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 :ىلولأا ةداملا

 اذه يف تدرو امنيأ – ةيتلآا تارابعلاو ظافللأاب دصقي

 ضتقي مل ام ،اهنم لك مامأ ةنيبملا يناعملا -ميظنتلا

 :كلذ فلاخ قايسلا

 .ةيركفلا ةيكلملل ةيدوعسلا ةئيهلا :ةئيهلا

 .ةئيهلا ميظنت :ميظنتلا

 .ةئيهلا ةرادإ سلجم :سلجملا

 .ةئيهلل يذيفنتلا سيئرلا :يذيفنتلا سيئرلا

Article 1 

In this Statute, the following words shall have 

the meanings assigned thereto, unless the 

context requires otherwise: 

SAIP: Saudi Authority for Intellectual 

Property. 

Statute: Statute of the Saudi Authority for 

Intellectual Property. 

Board: SAIP’s board of directors. 

Executive Director: SAIP’s executive director. 

 :ةيناثلا ةداملا

 ةماعلا ةيرابتعلاا ةيصخشلاب ةئيهلا عتمتت .1

 طابترلاا ديدحت نوكيو ،يرادلإاو يلاملا للاقتسلااو

 ىلع ءًانب ءارزولا سلجم سيئر نم رمأب اهل يميظنتلا

 .ةيمنتلاو ةيداصتقلاا نوؤشلا سلجم نم حارتقا

 ،ضايرلا ةنيدم يف سيئرلا ةئيهلا رقم نوكي .2

 بتاكمو ،ةكلمملا لخاد بتاكموً اعورف ئشنت نأ اهلو

 .ةيجراخلا ةرازو عم قيسنتلاب اهجراخ

Article 2 

1. SAIP shall have a public legal 

personality and financial and administrative 

independence. Its organizational structure 

shall be determined pursuant to an order by 

the President of the Council of Ministers upon 

recommendation by the Council of Economic 

and Development Affairs. 

2. SAIP shall be headquartered in the city 

of Riyadh. It may establish branches and 

offices within the Kingdom, and may, in 

coordination with the Ministry of Foreign 

Affairs, establish offices abroad. 

 :ةثلاثلا ةداملا

 يف ةيركفلا ةيكلملا تلااجم ميظنت ىلإ ةئيهلا فدهت

 اهذافنإو اهتيامحو اهتياعرو اهتيمنتو اهمعدو ةكلمملا

 يف اهلو ،ةيملاعلا تاسرامملا لضفلأً اقفو اهب ءاقترلااو

 :ةيتلآا تاصاصتخلااو تامهملا اهفادهأ قيقحت ليبس

 ،ةيركفلا ةيكلملل ةينطولا ةيجيتارتسلاا دادعإ .1
 لمع ططخ عضوو ،اهدامتعا دعب اهذيفنت ةعباتمو

 تاذ تاهجلا عم نواعتلاو قيسنتلاب اهل ةينمز جماربو

 .ةقلاعلا

 قوقحب ةقلعتملا حئاوللاو ةمظنلأا حارتقا .2

 .ةيركفلا ةيكلملا

Article 3 

SAIP aims to regulate, support, develop, 

sponsor, protect, and promote intellectual 

property in the Kingdom in accordance with 

best international practices, and enforce 

relevant provisions. To this end, SAIP shall 

assume the following powers and duties: 

1. Setting the National Intellectual 

Property Strategy, monitoring its 

implementation upon approval, and 



 

 قئاثو اهحنمو ،ةيركفلا ةيكلملا قوقح ليجست .3
 .اهذافنإو ةيامحلا

 ةيكلملا قوقحب ةقلعتملا تامولعملا ريفوت .4

 .روهمجلل اهتحاتإو ،ةيركفلا

 ةيامحو ةيركفلا ةيكلملا ةيمهأب ةيعوتلا .5

 .اهقوقح

 ةيلودلا تامظنملا يف ةكلمملا ليثمت .6

 ،ةيركفلا ةيكلملا قوقحب ةقلاعلا تاذ ةيميلقلإاو

 .اهحلاصم نع عافدلاو

 ةيلودلا تايقافتلاا نأش يف يأرلا ءادبإ .7

 .ةيركفلا ةيكلملا قوقحب ةقلعتملا

 مامضنا ىلع ةبترتملا تامازتللاا ذيفنت ةعباتم .8

 ةيكلملاب ةقلعتملا ةيلودلا تايقافتلاا ىلإ ةكلمملا

 .ةيركفلا

 ءانبل ؛ةيركفلا ةيكلملا نم ةدافتسلاا زيزعت .9

 .ةفرعملا ىلع مئاق مدقتم داصتقا

 لمع لاجم يف تامولعملل دعاوق ءاشنإ .10

 ةيلحملا تاهجلا عم تامولعملا لدابتو ،ةئيهلا

 .ةيملاعلاو ةيميلقلإاو

 لمع لاجمب ةقلاعلا تاذ ةطشنلأل صيخرتلا .11

 .ةئيهلا

developing work plans and timeframes, in 

coordination with relevant agencies. 

2. Proposing relevant laws and 

regulations. 

3. Registering intellectual property 

rights, and granting and enforcing protection 

documents. 

4. Providing the public with information 

on intellectual property rights. 

5. Raising awareness on intellectual 

property rights. 

6. Representing the Kingdom

 in relevant regional and 

international organizations, and defending its 

interests. 

7. Presenting its opinion on relevant 

international agreements. 

8. Monitoring the implementation of 

obligations arising from the Kingdom's 

accession to international intellectual 

property conventions. 

9. Utilizing intellectual property to create 

an advanced knowledge-based economy. 

10. Establishing databases relating to 

SAIP’s activities, and exchanging information 

with local, regional, and international bodies. 

11. Issuing licenses to relevant activities. 

 :ةعبارلا ةداملا

 :يتلآا وحنلا ىلع ةرادإ سلجم ةئيهلل لكشي

 ءارزولا سلجم سيئر نم رمأب نيعي سيئر .1

 ةيداصتقلاا نوؤشلا سلجم نم حارتقا ىلع ءًانب

 .ةيمنتلاو

                                                                                                                   ً)اوضع(   .يذيفنتلا سيئرلا .2

Article 4 

SAIP shall have a board of directors composed 

of the following: 

1. A chairman to be appointed pursuant 

to an order by the President of the Council of 

Ministers upon recommendation by the 

Council of Economic and Development Affairs. 



 

 تاهجلا يلثمم نم ةسمخ نع لقي لا ددع .3

                                                           )ءاضعأ(   .اهنم يأ نم وأ صاخلا عاطقلاو ةيموكحلا

- ةيمنتلاو ةيداصتقلاا نوؤشلا سلجم سيئر حشريو

 – ةئيهلا ةرادإ سلجم سيئر نم حارتقا ىلع ءانب

 ،ةداملا هذه نم )3( ةرقفلا يف مهيلإ راشملا ءاضعلأا

 نوكتو ،ءارزولا سلجم سيئر نم رمأ مهنييعتب ردصيو

 ةلباق تاونس )ثلاث( ةدمل سلجملا يف مهتيوضع

 .ةدحاو ةرم ديدجتلل

2. The Executive Director as a member. 

3. A minimum of five members 

representing government agencies, the 

private sector, or both. 

The Chairman of the Council of Economic and 

Development Affairs shall, upon 

recommendation by the Chairman of the 

Board, nominate the members referred to in 

paragraph (3) of this Article. Said members 

shall be appointed pursuant to an order by the 

President of the Council of Ministers for a 

term of three years, renewable once. 

 :ةسماخلا ةداملا

 اهترادإو ةئيهلا نوؤش ىلع فارشلإا سلجملا ىلوتي

 ريست يتلا ةماعلا ةسايسلا عضوو اهرومأ فيرصتو

 تاصاصتخلااو تايحلاصلا ةصاخ ةفصب هلو ،اهيلع

 :ةيتلآا

 ةطونملا تامهملا ةئيهلا ذيفنت ىلع فارشلإا .1

 .اهب

 فادهأ ققحت يتلا ططخلاو تاسايسلا رارقإ .2

 .ةئيهلا

 ريست يتلا ةيلاملاو ةيرادلإا حئاوللا رادصإ .3

 دراوملا ةرازوو ةيلاملا ةرازو عم قيسنتلاب-ةئيهلا اهيلع

 حئاوللا نم اهريغو-ةيعامتجلاا ةيمنتلاو ةيرشبلا

 .ةيلخادلا

 .ةئيهلل يميظنتلا لكيهلا دامتعا .4
 ةئيهلل بتاكمو عورف ءاشنإ ىلع ةقفاوملا .5

 .اهجراخ بتاكمو ،ةكلمملا لخاد

 اهمدقت يتلا تامدخلل يلاملا لباقملا ديدحت .6

 .ةئيهلا

 ديدحتو ،اهتاءارجإو ناجللا لمع دعاوق رارقإ .7
 .اهئاضعأ تآفاكم

 يلام بقارمو يجراخ تاباسح عجارم نييعت .8

 .يلخاد

Article 5 

The Board shall oversee the management of 

SAIP and the conduct of its affairs, and shall 

set its general policy. It shall, in particular, 

assume the following powers and duties: 

1. Overseeing SAIP’s implementation of 

its duties. 

2. Approving SAIP’s policies and plans. 

3. Issuing SAIP’s administrative and 

financial regulations, in coordination with the 

Ministry of Finance and the Ministry of 

Human Resources and Social Development, 

and other internal regulations. 

4. Approving SAIP’s organizational 

structure. 

5. Approving the establishment of SAIP’s 

branches within the Kingdom, and offices 

within the Kingdom and abroad. 

6. Determining fees for SAIP’s services. 

7. Approving committee work 

procedures and determining the remuneration 

of committee members. 



 

 اهباسحو ةئيهلا ةينازيم عورشم ىلع ةقفاوملا .9
 اهدامتعلاً اديهمت ،تاباسحلا عجارم ريرقتو يماتخلا

 .ةعبتملا ةيماظنلا تاءارجلإا قفو

 .ةئيهلا تاطاشنل يونسلا ريرقتلا دامتعا .10

 اياصولاو حنملاو تاناعلإاو تابهلا لوبق .11

 .ةعبتملا ةمظنلألً اقفو فاقولأاو

 ققحي امب ةئيهلا لاومأ رامثتسا ىلع ةقفاوملا .12
 .كلذل ةمظنملا ماكحلألً اقفو اهفادهأ

 سيئرلا ضيوفتو ،دوقعلا ماربإ ىلع ةقفاوملا .13

 .اهيلع عيقوتلاب يذيفنتلا

 ريس نع مدقت يتلا ةيرودلا ريراقتلا يف رظنلا .14

 .يلاملا اهزكرمو ةئيهلا يف لمعلا

 ءاضعأ نم هاري نم وأ هسيئر ضيوفت سلجمللو

 .هتايحلاص ضعبب ةئيهلا يبوسنم نم وأ سلجملا

8. Appointing an external auditor, and a 

comptroller. 

9. Approving SAIP’s draft budget and 

final accounts as well as auditor’s report, prior 

to submitting the same for completion of 

statutory procedures. 

10. Approving SAIP’s annual report. 

11. Accepting gifts, aids, grants, bequests, 

and endowments, in accordance with 

applicable laws. 

12. Approving the investment of SAIP’s 

funds, subject to relevant provisions. 

13. Approving the conclusion of contracts 

and authorizing the Executive Director to sign 

them. 

14. Reviewing periodic reports relating to 

SAIP’s activities and financial position. 

The Board may delegate certain powers to its 

Chairman or to any of its members or SAIP’s 

employees. 

 :ةسداسلا ةداملا

 وأ ،)نيرهش( لك ةدحاو ةرم سلجملا عمتجي .1

 سيئر هردقي ام بسح كلذ ىلإ ةجاحلا تعد املك

 .لقلأا ىلع هئاضعأ ثلث كلذ بلط اذإ وأ ،سلجملا

 تاهجلا يلثمم نم هاري نم بيني نأ سلجملا سيئرلو

 يف تاعامتجلاا ةسائرل سلجملا يف ءاضعلأا ةيموكحلا

 .هبايغ لاح

 سيئر نم عامتجلاا ىلإ ةوعدلا هجوتو .2

 ىلع مايأ ةعبسب عامتجلاا دعوم لبق-ةباتك – سلجملا

 طرتشيو ،لامعلأا لودج ةوعدلا نمضتت نأ ىلع ،لقلأا

 نمب ،لقلأا ىلع ءاضعلأا ةيبلغأ روضح عامتجلاا ةحصل

 تارارقلا ردصتو .هبيني نم وأ سلجملا سيئر مهيف

 يواستلا دنعو ،لقلأا ىلع نيرضاحلا تاوصأ ةيبلغأب

 .عامتجلاا سيئر هعم توص يذلا بناجلا حجري

Article 6 

1. The Board shall convene once every 

two months. The Board may also convene if 

the need arises, at the Chairman’s discretion, 

or if requested by at least one-third of its 

members. The Chairman of the Board may, in 

his absence, delegate a Board member from 

among representatives of the government 

agencies to chair the meetings. The call for the 

meeting, including its agenda, must be sent by 

the Chairman, in writing, at least seven days 

prior to the date of the meeting. A Board 

meeting shall be deemed valid only if attended 

by the majority of members, including the 



 

 ةلجعتسملا تلااحلا يفو ةجاحلا دنع – زوجي .3

 تاعامتجلاا دقعت نأ-سلجملا سيئر هردقي املً اقفوو

 مادختسا للاخ نم دعب نع تارارقلا ىلع توصي نأو

 قيرطب تارارقلا ذختت نأ نكميو ،ةينقتلا لئاسو

 ديفي امب اهيلع عقويو سلجملا ءاضعأ ىلع ريرمتلا

 ةرداصلا تارارقلا دعت لاو ،اهيلع ءاضعلأا عيمج علاطا

 ءاضعأ عيمج ىلع ررمت مل ام ،ةحيحص ةقيرطلا هذهب

 ىلع لحتو ءاضعلأا عيمج اهيلع توصيو سلجملا

 .لقلأا ىلع مهتاوصأ ةيبلغأ

Chairman or his designee. Decisions shall be 

passed by the majority vote of attending 

members; in case of a tie, the meeting 

chairman shall have the casting vote. 

2. The Board may, in exigent 

circumstances at the Chairman’s discretion, 

hold its meetings and vote on decisions 

remotely. Decisions may be passed by 

circulation if the majority of members vote in 

their favor, provided that all members vote on 

such decisions. 

 :ةعباسلا ةداملا

 نيب نم ةتقؤم وأ ةمئادً اناجل لكشي نأ سلجملل

 ،تامهم نم هاري امب اهيلإ دهعيو ،مهريغ نم وأ هئاضعأ

 اهؤاضعأو اهسيئر ةنجل لك ليكشت رارق يف ددحيو

 تامهملا ةيدأتل هارت نمب ةناعتسلاا اهلو ،اهتاصاصتخاو

 .اهب ةفلكملا

Article 7 

The Board may form standing or ad hoc 

committees from among its members or 

others to carry out certain tasks. The 

formation decision shall designate its 

chairman and members and determine its 

powers and duties. Said committees may seek 

the assistance of non-members to carry out 

certain duties. 

 :ةنماثلا ةداملا

 ،سلجملا نم رارقب نيعي يذيفنت سيئر ةئيهلل نوكي

 دعيو ،ىرخلأا ةيلاملا هايازمو هرجأ رارقلا ددحيو

 تاصاصتخلاا ىلوتيو ،ةئيهلا نوؤش ةرادإ نع لوؤسملا

 :ةيتلآا تامهملاو

 للاخ نم ةئيهلا يف لمعلا ريس ىلع فارشلإا .1

 .ةدمتعملا جماربلاو ططخلاو حئاوللا

 ةقلعتملا ،ةئيهلل ةماعلا تاسايسلا حارتقا .2

 اهعفرو ،اهذيفنتل ةمزلالا جماربلاو ططخلاو ،اهتطشنأب

 .سلجملا ىلإ

 ىلإ هعفرو ،يميظنتلا ةئيهلا لكيه حارتقا .3

 .سلجملا

 ةيكلملا قوقح معدل جماربلاو ططخلا حارتقا .4
 .ةيركفلا

Article 8 

SAIP shall have an executive director 

appointed pursuant to a decision by the Board. 

Said decision shall determine his 

remuneration and other financial benefits. The 

Executive Director shall manage SAIP’s affairs 

and shall assume the following powers and 

duties: 

1. Supervising SAIP’s activities in 

accordance with the regulations, plans, and 

programs. 

2. Proposing and submitting to the Board 

SAIP’s general policies and the plans and 

programs necessary for their implementation. 



 

 ةيونسلا ةئيهلا ةينازيم عورشم دادعإ .5

 تاباسحلا عجارم ريرقتو يماتخلا اهباسح عورشمو

 .سلجملا ىلإ اهعفرو

 ديدحتو اهتاءارجإو ناجللا لمع دعاوق حارتقا .6
 .اهئاضعأ تآفاكم

 ةيموكحلا تاهجلا ىدل ةئيهلا ليثمت .7

 لخاد ةقلاعلا تاذ ىرخلأا تائيهلاو تاسسؤملاو

 .اهجراخو ةكلمملا

 ،ةئيهلا يف لمعلا رييستل ةمزلالا حئاوللا حارتقا .8
 تارارقلاو حئاوللا ىلع ةينبملا لمعلا تاءارجإ دامتعاو

 .سلجملا اهردصي يتلا

 عيمج ذاختاو ،ةدمتعملا ةينازيملا نم فرصلا .9

 ةرقملا حئاوللاو ةمظنلألً اقفو ،ةيلاملا تاءارجلإا

 .سلجملا اهيف هضوف يتلا تايحلاصلاو

 ةئيهلا ططخ ذيفنتب ةصاخلا ريراقتلا دادعإ .10

 .سلجملا ىلع اهضرعو ،اهتساردو ،اهجماربو

 لامعلأا ذيفنت اهيف امب دوقعلا ىلع عيقوتلا .11
 ةلوخملا تايحلاصلاو ةمظنلألً اقفو ،اهريغو تامدخلاو

 .هل

 ةئيهلا طاشن نع يونسلا ريرقتلا دادعإ .12

 ،اهل ةبسانملا لولحلا حارتقاو ،اهتهجاو يتلا تابقعلاو

 ىلإ هعفرو هدامتعا يف رظنلل ؛سلجملا ىلإ هميدقتو

 .ةصتخملا تاهجلا

 تارمتؤملا يف ةئيهلا ةكراشم ميظنت .13

 .ةيلودلاو ةيميلقلإا تاناجرهملاو تايلاعفلاو

 تاءاقللاو تاودنلاو تارمتؤملا ميظنت .14

 لمع لاجمب ةقلعتملا ةيبيردتلا جماربلاو ةيملعلا

 .ةعبتملا تاءارجلإا قفو ،ةئيهلا

 ميظنتلا ماكحأ ذيفنتل ةمزلالا تارارقلا رادصإ .15

 ةدمتعملا تاءارجلإاو دعاوقلاو ةيذيفنتلا هتحئلاو

 .هل ةلوخملا تايحلاصلا بسحب

 ،حئاوللً اقبط ةئيهلا يف نيلماعلا نييعت .16

 .مهيلع فارشلإاو

3. Proposing SAIP’s organizational 

structure and submitting the same to the 

Board. 

4. Preparing plans and programs relating 

to intellectual property rights. 

5. Preparing SAIP’s draft budget and 

final accounts, as well as auditor’s report, and 

submitting the same to the Board. 

6. Proposing committees’ work 

procedures and determining the remuneration 

of their members. 

7. Representing SAIP before government 

agencies and relevant entities within the 

Kingdom and abroad. 

8. Proposing the regulations necessary 

for the conduct of SAIP’s business and 

approving work procedures, subject to the 

regulations and Board decisions. 

9. Disbursing from SAIP’s approved 

budget and conducting all financial 

transactions, in accordance with applicable 

laws and regulations and the powers granted 

thereto by the Board. 

10. 1Preparing reports on the 

implementation of SAIP’s plans and programs, 

and submitting the same to the Board. 

11. 1Concluding contracts for carrying out 

SAIP’s works and services in accordance with 

the laws and the powers vested in him. 

12. Preparing the annual report on SAIP’s 

activities which shall include challenges 

encountered and recommendations to 

overcome such challenges, and submitting it 



 

 املً اقفو نيراشتسملاو ءاربخلا عم دقاعتلا .17
 .حئاوللا هددحت

 يبوسنم بيردتل ةمزلالا جماربلاو ططخلا رارقإ .18

 ،اهلمع تلااجم عيمج يف مهدافيإو مهثاعتباو ةئيهلا

 .اهذيفنت ةعباتمو

 سلجملا تارارق هايإ هلوخت ام ةرشابم .19

 .تاصاصتخا نم ةئيهلاب ةصاخلا حئاوللاو

to the Board for approval and submission to 

the competent authorities. 

13. Supervising SAIP’s participation in 

regional and international conferences, 

forums, and events. 

14. Organizing relevant conferences, 

seminars, workshops, and training programs, 

in accordance with applicable procedures. 

15. Issuing decisions necessary for the 

implementation of this Statute, its 

implementing regulations, and applicable rules 

and procedures, subject to the powers vested 

in him. 

16. Appointing SAIP’s employees, in 

accordance with the regulations, and 

supervising the performance of their duties. 

17. Contracting with experts and 

consultants, in accordance with the 

regulations. 

18. Approving training and scholarship 

plans and programs for SAIP’s employees, and 

monitoring their implementation. 

19. Assuming any other power assigned 

thereto by the Board or SAIP’s regulations. 

 :ةعساتلا ةداملا

 :يتأي امم ةئيهلا دراوم نوكتت .1
 .ةلودلل ةماعلا ةينازيملا يف اهل صصخي ام -أ

 ةسرامم نم تاداريإ نم هلصحت ام -ب

 .تامدخ نم همدقت امو اهتامهم

 تاناعإو تابه نم سلجملا هلبقي ام -ج

 .فاقوأو اياصوو حنمو

 .سلجملا هرقي رخآ دروم يأ -د

Article 9 

1. SAIP’s financial resources shall be as 

follows: 

A. Allocations in the State budget. 

B. Fees for services rendered by SAIP. 

C. Gifts, aids, grants, bequests, and 

endowments accepted by the 

Board. 

D. Any other resource approved by 

the Board. 



 

 يبرعلا دقنلا ةسسؤم ىدل ةئيهلا لاومأ عدوت .2
 تاباسح حتف-ةيلاملا ةرازو ةقفاومب – اهلو ،يدوعسلا

 .ةكلمملا يف لمعلاب اهل صخرملا كونبلا يف

2. SAIP’s funds shall be deposited with 

the Saudi Central Bank. SAIP may, with the 

approval of the Ministry of Finance, open 

accounts with any bank licensed to operate in 

the Kingdom. 

 :ةرشاعلا ةداملا

 ردصت ،ةلقتسم ةيونس ةينازيم ةئيهلل نوكت .1

 .ةلودلل ةماعلا ةينازيملا رادصإ تابيترتلً اقفو

 ،ةلودلل ةيلاملا ةنسلا يه ةئيهلل ةيلاملا ةنسلا .2
 خيرات نم ىلولأا ةيلاملا ةنسلا أدبت كلذ نم ءًانثتساو

 ةيلاتلا ةيلاملا ةنسلا ةياهنب يهتنتو ،ميظنتلا ذافن

 .ةلودلل

  

Article 10 

1. SAIP shall have an independent annual 

budget issued in accordance with the State 

budget issuance arrangements. 

2. SAIP’s fiscal year shall be the same as 

the State’s fiscal year. As an exception, SAIP’s 

first fiscal year shall commence on the date 

this Statute enters into force and shall end on 

the date the State’s following fiscal year ends. 

 :ةرشع ةيداحلا ةداملا

 يماتخلا اهباسح ءارزولا سلجم ىلإ ةئيهلا عفرت

 ةنسلا ءاهتنا خيرات نمً اموي )نيعست( للاخ يونسلا

 .هنم ةخسنب ةماعلا ةبقارملا ناويد دوزيو ،ةيلاملا

Article 11 

SAIP shall submit its annual final accounts to 

the Council of Ministers within 90 days from 

the end of its fiscal year, and shall provide a 

copy thereof to the General Court of Audit. 

 :ةرشع ةيناثلا ةداملا

 )نيعست( للاخ-ءارزولا سلجم سيئر ىلإ ةئيهلا عفرت

 امعً ايونسً اريرقت-ةيلاملا ةنسلا ءاهتنا خيرات نمً اموي

 ةماعلا ةطخلا يف درو امب ةنراقم تازاجنإ نم هتققح

 نم اههجاو امو ةيضقنملا ةنسلا للاخ ةيمنتلل

 لمعلا ريس نيسحتل تاحرتقم نم هارت امو تابوعص

 .اهيف

Article 12 

SAIP shall, within 90 days from the end of its 

fiscal year, submit to the President of the 

Council of Ministers an annual report on its 

achievements, compared to the General 

Development Plan, challenges encountered, 

and recommendations for improvement. 

 :ةرشع ةثلاثلا ةداملا

 ةماعلا ةبقارملا ناويد صاصتخاب للاخلإا مدع عم

 سلجملا نيعي ،اهتايلمعو ةئيهلا تاباسح ىلع ةباقرلاب

 مهل صخرملا نم )رثكأ وأ(ً ايجراخ تاباسح عجارم

 ةئيهلا تاباسح قيقدتل ،ةكلمملا يف لمعلاب

 اهباسحو ةيونسلا اهتينازيمو اهتانايبو اهتلاماعمو

 عجارم ريرقت عفريو .هباعتأ سلجملا ددحيو ،يماتخلا

Article 13 

Without prejudice to the jurisdiction of the 

General Court of Audit, the Board shall 

appoint and determine the fees of an external 

auditor, or more, licensed to practice in the 

Kingdom to audit SAIP’s accounts, 

transactions, statements, annual budget, and 

final accounts. The auditor's report shall be 



 

 ةماعلا ةبقارملا ناويد دوزيو ،سلجملا ىلإ تاباسحلا

 .هنم ةخسنب

submitted to the Board, and a copy thereof 

shall be provided to the General Court of 

Audit. 

 :ةرشع ةعبارلا ةداملا

 ماظنو لمعلا ماظن ماكحلأ ةئيهلا وبوسنم عضخي

 .ةيعامتجلاا تانيمأتلا

Article 14 

SAIP’s employees shall be subject to the Labor 

Law and the Social Insurance Law. 

 :ةرشع ةسماخلا ةداملا

 نم هب لمعيو ،ةيمسرلا ةديرجلا يف ميظنتلا اذه رشني

 .هرشن خيرات

Article 15 

This Statute shall be published in the Official 

Gazette and shall enter into force on the date 

of its publication. 
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Law of Patents, Layout 

Designs of Integrated 

Circuits, Plant Varieties, 

and Industrial Designs  
 

Issued by Royal Decree No. M/ 27 dated on 29/5/1425 

AH, and amended by Cabinet Resolution No. 536 and 

dated on 10/19/1439 AH, and amended by Royal 

decree No. M/45 dated 10/3/1445 AH. 

 

 
  



 

 لولأا لصفلا

 ةماع ماكحأ

Chapter 1 

General Provisions 

 :ىلولأا ةداملا

 لــخاد - ةــلماــكلا ةــياــمحلا ريفوت ىلإ ماــظنلا اذــه فدــهي

 ةــــيطيطختلا تاــــميمـــــــــصتلاو ،تاــــعارتخلال - ةــــكلمملا

 جذاـــمنلاو ،ةـــيتاـــبنلا فاـــنـــــــــصلأاو ،ةـــلماـــكتملا تارادـــلل

 .ةيعانصلا

Article 1 

This Law aims to provide full protection - 

within the Kingdom - for inventions, layout 

designs of integrated circuits, plant varieties, 

and industrial designs. 

 :ةيناثلا ةداملا

 ماظنلا اذه يف تدرو امنيأ ةيتلآا تارابعلاو ظافللأاب دصقي

 فلاخ قاــيـــــــــسلا ضتقي مل اــم اــهماــمأ ةــنيبملا يناــعملا

 :كلذ

 .ةيركفلا ةيكلملل ةيدوعسلا ةئيهلا :ةئيهلا

ً اميمصت وأ ً،اعارتخا نوكي نأ امإ وهو :ةيامحلا عوضوم

ً اــجذومن وأ ً،اــيتاــبنً اــفنـــــــــص وأ ،ةــلماــكتم ةرادــلً اــيطيطخت

 ً.ايعانص

 عوـــــــــضومل ةئـيهلا اهـحنمت يتلا ةـقيثولا :ةيـاـمحلا ةـقيثو

 ةءارب نوكت نأ اـــمإ يهو ،ةـــياـــمحلا تاـــعوـــــــــضوم نم

 ةداهــــــش وأ ،ةيتابن ةءارب وأ ،ميمــــــصت ةداهــــــش وأ ،عارتخا

 .يعانص جذومن

 لح اهنع جتنيو ،عرتخملا اهيلإ لــــصوتي ةركف :عارتخلاا

 .ةينقتلا لاجم يف ةنيعم ةلكشم

 ةـفيظو ءادأ هنـم ضرغلا نوكي جتنم :ةلـماـكتملا ةرادلـا

 ىلع اـهدـحأ نوكي - رـــــــــصانـعلا هيـف لـكـــــــــشت ،ةيـنورتكلإ

ً لاكــــــــش اهــــــــضعب وأ ،تلاــــــــصولا عيمجو -ً اطــــــــشن لقلأا

 هلكــــش يف ءًاوــــس ،اهيلع وأ ةداملا نم ةعطق يفً لاماكتم

 .طيسولا وأ يئاهنلا

 ةلماكتم ةراد رـصانعل داعبلأا يثلاثلا بيترتلا :ميمـصتلا

 ،-ً اطـــشن لقلأا ىلع رـــصانعلا كلت دحأ نوكي نأ ىلع -

 داعبلأا يثلاثلا بيترتلا وأ ،اهــضعب وأ ،تلاــصولا عيمجلو

 .عينصتلا ضرغب ةلماكتم ةرادل دعملا

 يتاـبن فنـــــــــصم نم ةـيتاـبن ةـعومجم :يتاـبنلا فنـــــــــصلا

 ضغب - يتلاو ،ةــــفورعملا تاــــجردــــلا ىندأ نم ،دــــحاو

 نكمي - حنملا طورـــــــــشل اــهئاــفيتـــــــــسا ىدــم نع رظنلا

 بيـكرت نع ةـجتانـلا صئاــــــــــصخلا نع ريبعتلابـ اـهديـدـحت

Article 2  

In this Law, the following terms shall have the 

meanings assigned thereto, unless the context 

requires otherwise: 

Authority: Saudi Authority for Intellectual 

Property. 

Subject matter of protection: Either an 

invention, a layout design of integrated 

circuits, a plant variety, or an industrial design. 

Protection document: The document granted 

by the Authority for one of the subject 

matters of protection. It may be a patent, a 

layout design certificate, a plant patent, or an 

industrial design certificate. 

Invention: An idea developed by an inventor 

that results in a solution for a certain problem 

in the field of technology. 

Integrated circuit: A product in its final or 

intermediate form the purpose of which is to 

perform an electronic function, and its 

elements, at least one of which is active, and 

some or all of the interconnections are 

integrally formed in or on a piece of material. 

Layout design: A three-dimensional 

disposition of the elements of an integrated 

circuit – at least one of which is active - and of 

some or all of the interconnections, or such a 



 

 ،ةـيثارولا بـيكارتلا نم ةـنيعم ةـعومجم وأ نيعم يثارو

 نع ريبعتلاـــب ىرخأ ةـــيتاـــبن ةـــعومجم يأ نع اـــهزييمتو

 ةدحو اهرابتعاو ،لقلأا ىلع ةروكذملا صئاــــــصخلا ىدحإ

 .رييغت نود رثاكتلا ىلع اهتردق ىلإ رظنلاب

 ،فـشتكا وأ ،طبنتـسا يذلا صخـشلا :تابنلا طبنتـسم

 ً.اديدجً ايتابنً افنص روط وأ

 يئاـنث ناوللأا وأ طوطخلل عيمجت :يعاـنـــــــــصلا جذومنلا

 جتنم يأ ىلع يفـــــــــضي داعبلأا يثلاث لكـــــــــش وأ ،داعبلأا

 ً،اـــــــصاخً ارهظم ةيديلقتلا فرحلا نم جتنم وأ يعانـــــــص

 لخديو ،ينقت وأ يفيظو ضرغ درجمل نوكي لاأ طرــشب

 .تاجوسنملا تاميمصت كلذ يف

 عوـــــــضوم للاغتـــــــساب ريغلل نذلإا :يرابجلإا صيخرتلا

 ماكحلألً اقفو ،ةيامحلا ةقيثو كلام ةقفاوم نود ،ةيامح

 .ماظنلا اذه يف اهيلع صوصنملا

 ةقيثو كلام هاــضتقمب لوخي دقع :يدقاعتلا صيخرتلا

 للاغتــــــسا يف هقوقح عيمج وأ ضعب رخآً افرط ةيامحلا

 .ددحم رجأ ءاقل ةنيعم ةدم ،ةقيثولا كلت

 قلعتي ام لك نع ةئيهلا نم ردـــــصت ةفيحـــــص :ةرــــشنلا

 هتحئلاو ماظنلا اذه ماكحلأً اقبط ،ةيامحلا تاعوـــــــضومب

 .ةيذيفنتلا

 ةـــــــسماخلا ةداملا يف اهيلع صوـــــــصنملا ةنجللا :ةنجللا

 .ماظنلا اذه نم نيثلاثلاو

 حـــــــــضوي يذــلا ماــظنلا اذــهب قحلملا لودــجلا :لودــجلا

ً اــقيبطت ،ةــئيهلا اــهب موقت يتلا لاــمعلأل يلاــملا لــباــقملا

 .ماظنلا اذه ماكحلأ

 هـــنأ ىلع ةـــئيهلا تلاجـــــــــس يف دـــيقملا :بـــلطلا مدـــقم

 .ةيامحلا ةقيثو بلطي يذلا صخشلا

 .ماظنلا اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا :ةحئلالا

 نأـــــــــــش يف ياــهلا قاــفتلا فينج ةــقيثو :ياــهلا قاــفتا

 ةـــيعاـــنـــــــــصلا جذاـــمنلاو موـــــــــسرلل يلودـــلا لـــيجـــــــــستلا

 .)م1999(ةنسل

 .ةيركفلا ةيكلملل ةيملاعلا ةمظنملا :ةمظنملا

three-dimensional disposition prepared for an 

integrated circuit for the purpose of 

manufacturing. 

Plant variety: A plant grouping within a single 

botanical taxon of the lowest known rank 

which, irrespective of whether the conditions 

for the grant are fully met, can be defined by 

the expression of the characteristics resulting 

from a certain genotype or combination of 

genotypes distinguished from any other plant 

grouping by the expression of at least one of 

said characteristics, and considered a unit with 

regard to its suitability for being propagated 

without change. 

Plant breeder: The person who breeds, 

discovers, or develops a new plant variety. 

Industrial design: A composition of two-

dimensional lines or colors, or any three-

dimensional shape that gives an industrial 

product, or a product of traditional crafts, a 

special appearance provided that this is not 

only for a functional or technical purpose 

including textile designs. 

Compulsory license: The permission given to 

others to exploit the subject matter of 

protection without the consent of the owner 

of the protection document, in accordance 

with the provisions of this Law. 

Contractual license: A contract under which 

the owner of the protection document grants 

a third party some or all of his rights to exploit 

the protection document for a specific period 

against a specific fee.  



 

Gazette: The Gazette issued by the Authority 

concerning all that relates to the subject 

matters of protection in accordance with the 

provisions of this Law and its Implementing 

Regulations. 

Committee: The committee stipulated in 

Article 35 of this Law. 

Table: The table annexed to this Law which 

specifies the fees for the work carried out by 

the Authority in accordance with the 

provisions of this Law. 

Applicant: The person requesting the 

protection document, as registered in the 

Authority records. 

Regulations: The Implementing Regulations 

of this Law. 

Hague Agreement: Geneva Act of the Hague 

Agreement Concerning the International 

Registration of Industrial Designs (1999). 

Organization: World Intellectual Property 

Organization. 

 :ةثلاثلا ةداملا

 ماــظنلا اذــه يف ةررقملا ماــكحلأا قيبطتب ةــئيهلا صتخت

 .هتحئلاو

Article 3 

The Authority shall have the authority to 

apply the provisions of this Law and its 

Implementing Regulations. 

 :ةعبارلا ةداملا

 اـــهللاغتـــــــــسا ناـــك اذإ ةـــياـــمحلا ةـــقيثو حنمت لا -أ

 .ةيملاسلإا ةعيرشللً افلاخمً ايراجت

 اـــهللاغتـــــــــسا ناـــك اذإ ةـــياـــمحلا ةـــقيثو حنمت لا -ب
 ةيناويحلا وأ ةيرـــشبلا ةحـــصلاب وأ ،ةايحلابً ارـــضمً ايراجت

 .ةئيبلابً اريبكً ارارضإً ارضم وأ ،ةيتابنلا وأ

Article 4 

A. The protection document shall not be 

granted if its commercial exploitation violates 

Sharia.  

B. The protection document shall not be 

granted if its commercial exploitation is 

harmful to life or harmful to the health of 



 

humans, animals, or plants, or is substantially 

harmful to the environment.  

 :ةسماخلا ةداملا

 تردـــــص نملً اـــــصاخً اقح ةيامحلا ةقيثو نوكت -أ

 ضوعب لقتني امك ،ثاريملاب قحلا اذه لقتنيو ،همساب

 .ضوع ريغب وأ

 ةدعلً اكرتــــــشمً لامع ةيامحلا عوــــــضوم ناك اذإ -ب
 مل اـم ،يواــــــــــستلاـبً اــعيمج مهل قحلا ناـك صاــخـــــــــشأ

 .كلذ فلاخ ىلع اوقفتي

 عوضوم يف دهجب مهسي مل نمً اكرتشم دعي لا -ج
 يف ةدـعاــــــــــسملا ىلع هدوهج ترـــــــــصتقا اـمنإو ،ةـياـمحلا

 .هذيفنت

 صخـــش نم رثكأ لقتـــسم لكـــشب لـــصوت اذإ -د

 نوكت ةيامحلا ةقيثو نإف ؛هــــــسفن ةيامحلا عوــــــضوم ىلإ

 .هبلط عاديإ يف قبس نمل

 قحلا ةيامحلا عوــــضوم ىلإ لــــصوت نمل نوكي -ه
 .ةيامحلا ةقيثو يف ةفصلا كلتب همسا ركذ يف

Article 5 

A. The protection document shall be the 

personal right of the person in whose name it 

was issued. This right shall be transferred by 

inheritance, as well as with or without 

consideration.  

B. If the subject matter of protection is a 

joint work of several persons, they shall be 

equally entitled to the right, unless they have 

agreed otherwise.  

C. No one shall be deemed a partner 

unless he contributes to the subject matter of 

protection, and his efforts are only confined to 

assistance in its execution.  

D. If more than one person independently 

develop the same subject matter of 

protection, the protection document shall be 

granted to the first applicant. 

E. The person who develops the subject 

matter of protection shall have the right to 

state his name in that capacity in the 

protection document. 

 :ةسداسلا ةداملا

 ،لمعلا بحاـــــــــصل ةيامحلا ةقيثو ةيكلم نوكت -أ

 ناــــك ىتم ،كــــلذ ريغ ىلع لــــمعلا دــــقع صني مل اــــم

 هنـومـــــــــضم مازتلا وأ ،دـقع ذـيفنت نعً اـجتانـ اـهعوـــــــــضوم

 بحاـــص تبثأ اذإ وأ ،هيلإ لـــصوتلا مت اميف دهجلا غارفإ

 لاإ ةيامحلا عوــــــضوم ىلإ لــــــصوتي مل لماعلا نأ لمعلا

 يتلا تانايبلا وأ لئاـسولا وأ تاناكملإا مادختـسا ةجيتن

 .لمعلا هل اهحاتأ

Article 6 

A. The employer shall be the owner of the 

protection document, unless the work 

contract stipulates otherwise, where its 

subject matter results from the execution of a 

contract, or an obligation providing for 

exerting efforts to develop it, or if the 

employer proves that the employee would not 

have developed the subject matter of the 



 

 يف لـــــماـــــعلا قحب قباــــــــــــــسلا مكحلا لـــــخي لا -ب
 اـــــــــــضرب اــهيلع قفتي ةـــــــــــصاــخ ةأــفاــكم ىلع لوـــــــــصحلا

 ةفلتخملا فورظلا ءوــــــض يف ةنجللا اهردقت وأ ،نيفرطلا

 .ةيامحلا عوـــــــضومل ةيداـــــــصتقلاا ةيمهلأاو لمعلا دقعل

 .قحلا اذه نم لماعلا مرحي صاخ قافتا يأ لطبيو

 ىلع لوـصحلل لماعلا نم مدقملا بلطلا دعي -ج

 ،ةـمدـخلا كرت خيراتـ نم نيتنـــــــــس للاخ ،ةيـاـمحلا ةقـيثو

 .ةمدخلا ءانثأ لصح هنأك

 يف نيلماعلل ةبـــــسنلاب ةقباـــــسلا ماكحلأا قبطت -د
 .ةيموكحلا تاهجلا

 هيلإ لصوتلا مت يذلا ةيامحلا عوضوم ناك اذإ -ه
 يتلا ماــكحلأا هــنأـــــــــــشب قبطيف ،ينطولا نملأاــب قلعتي

 .ةحئلالا اهددحت

protection had he not used the facilities, 

means, or data made available through his 

employment.  

B. The previous provision shall be 

without prejudice to the employee’s right to 

receive a special award to be agreed upon with 

the consent of both parties, or assessed by the 

Committee in light of the different 

circumstances of the employment contract, 

and the economic importance of the subject 

matter of the protection. Any special 

agreement depriving the employee of this 

right shall be null and void. 

C. An application for a protection 

document filed by an employee within two 

years from the date of termination of 

employment shall be deemed as if submitted 

during employment.   

D. The previous provisions shall apply to 

government employees. 

E. If the subject matter of protection 

relates to national security, it shall be 

governed by the provisions stipulated in the 

Implementing Regulations. 

 :ةعباسلا ةداملا

 ،ةيامحلا بلط يف هب ىعدملا ةيامحلا عوــــــضوم ناك اذإ

 دوعي ةيامح عوـــــــــضوم نمً اذوخأم ةيامحلا ةقيثو يف وأ

 كلام وأ بلطلا مدقم فلاخ رخآ صخش ىلإ هيف قحلا

 نم بلطي نأ صخــــشلا اذهل زوجي هنإف ؛ةيامحلا ةقيثو

 ةـياـمحلا ةـقيثو وأ ةـياـمحلا بـلط ةـيكلم لـيوحت ةـنجللا

 يـــــضم دعب ليوحتلا بلط يف ىوعدلا عمـــــست لاو .هيلإ

 ةــلاــح يف لاإ ةــياــمحلا ةــقيثو حنم ىلع تاونـــــــــس سمخ

 .بلطلا مدقم ةين ءوس توبث

Article 7 

If the subject matter claimed in the application 

or in the protection document is derived from 

a subject matter owned by a person other than 

the applicant or the owner of the protection 

document, then this person may request the 

Committee to transfer the ownership of the 

application or protection document to him. 

The case for the transfer application shall not 

be heard after the lapse of five years of 



 

granting the protection unless bad faith on the 

part of the applicant is established.  

 :ةنماثلا ةداملا

 جذومن ىلع ةـئيهلا ىلإ ةـياـمحلا ةـقيثو حنم بـلط مدـقي

 قئاــــثولاو تاــــمولعملا ةــــحئلالا ددــــحتو ،كــــلذــــل دــــعي

 نمً اـمدـقم بـلطلا ناـك اذإو .بـلطلاـب اـهقاـفرإ بولطملا

 ناــيبت بــجو ،ةــياــمحلا عوـــــــــضوم ىلإ لـــــــــــصوت نم ريغ

 ىلإ ةيامحلا عوــــــــضوم يف قحلا لاقتنا دنــــــــسو ،همــــــــسا

 لاـــــــــــسرإ ةــلاــحلا كــلت يف ةــئيهلل زوجيو .بــلطلا مدــقم

 عوـضوم ىلإ لـصوت نم ىلإ تادنتـسملا هذه نم ةروـص

 لبـاقـملا دادــــــــــسو تابـلطتملا ءافـيتـــــــــسا دـعبو .ةيـاـمحلا

 .بلطلا لجسي ررقملا يلاملا

Article 8 

The application for granting a protection 

document shall be submitted to the Authority 

in the prescribed form. The Regulations shall 

specify the information and documents 

required to be enclosed with the application. If 

the applicant is not the party which developed 

the subject matter of protection, his name 

must be stated and the document proving the 

transfer of title of the patented subject matter 

to him must be enclosed, and the Authority 

may, in this case, send a copy of these 

documents to the party which developed the 

subject matter of protection. After satisfying 

the requirements and paying the specified fee, 

the application shall be registered. 

 :ةعساتلا ةداملا

 تلايدـــعت نم هاري اـــم لـــخدـــي نأ بـــلطلا مدـــقمل زوجي

 فــــــــشك ام تلايدعتلا هذه زواجتت لاأ ىلع ،بلطلا ىلع

 .يلصلأا بلطلا يف هنع

Article 9 

The applicant may introduce the amendments 

he deems fit in the application, provided that 

these amendments shall not introduce any 

change to what was disclosed in the original 

application. 

 :ةرشاعلا ةداملا

 ةيقبــــــسلأا نم ةدافتــــــسلاا بلطلا مدقمل قحي -أ

 ةـــيقبـــــــــسلأا ةرتف للاخ عدوأ ،قباــــــــــــس بـــلطل ةررقملا

ً ارابتعا ،ةيامحلا تاعوــضوم نم عوــضوم لكل ةددحملا

 رارقإ هقفاري نأ طرــشب ،قباــسلا بلطلا عاديإ خيرات نم

 ،هـــمقرو ،قباــــــــــــسلا بـــلطلا خيراـــت هـــيف نيبم بوتكم

 هيلعو ،بلطلا اذه هفلـــس وأ وه اهيف عدوأ يتلا ةهجلاو

 ةهجلا نم ةدمتعم ،قباـسلا بلطلا نم ةروـص مدقي نأ

 نمً اموي نيعـست للاخ ،ةيامحلا بلطب اهيلإ مدقت يتلا

 .ةئيهلا ىدل بلطلا عاديإ خيرات

Article 10 

A. The applicant may benefit from the 

priority given to a previous application filed 

during the priority period specified for each 

subject matter of protection, from the filing 

date of the previous application, provided that 

it is accompanied by a written declaration 

stating the date and number of the previous 

application and the place where it was filed by 

him or his predecessor. He shall also submit a 



 

 عارــتــخلاا تاءارــبــل ةـــــيــقــبـــــــــــسلأا ةرــتــف نوــكــت -ب

 ً.ارهش رشع ينثا ةيتابنلا فانصلأاو

 ةتــس يعانــصلا جذومنلل ةيقبــسلأا ةرتف نوكت -ج

 .رهشأ

copy of the previous application approved by 

the authority where the protection application 

was submitted, within 90 days from the date 

of filing the application with the Authority. 

B. The priority period for patents and 

plant varieties shall be 12 months. 

C. The priority period for industrial 

designs shall be six months. 

 :ةرشع ةيداحلا ةداملا

 تاءاربلاو ،عارتخلاا تاءارب تاــبلط رـــــــــشنب ةــئيهلا موقت

 عادــيإ خيراــت نمً ارهـــــــــش رـــــــــشع ةــيناــمث للاخ ةــيتاــبنلا

 .ررقملا يلاملا لباقملا عفد دعب ،بلطلا

Article 11 

The Authority shall publish applications for 

patents on inventions and plant varieties 

within 18 months from the date of filing the 

application, after paying the specified fee. 

 :ةرشع ةيناثلا ةداملا

 ةــيحاــنلا نم ةــلجـــــــــسملا تاــبلطلا صحفب ةــئيهلا موقت

 ضعب ءافيتـــــسا مدع صحفلا نم نيبت اذإو ،ةيلكـــــشلا

 بـلطلا مدـقم فلكت نأ اـهلف ً،اـماـظن ةررقملا طورـــــــــشلا

 خيرات نم رثكلأا ىلعً اموي نيعــــــــست للاخ اهئافيتــــــــساب

 ةرتفلا للاخ هــنم بــلط اــم ذــفني مل اذإو .كــلذــب هــغلابإ

 .نكي مل نأك هبلط ¦دع ةروكذملا

Article 12 

The Authority shall examine registered 

applications in terms of formalities. If it 

appears, from the examination, that some of 

the legally prescribed conditions are not 

satisfied, it may instruct the applicant to 

satisfy them within a maximum period of 90 

days from the date of notification. If he does 

not fulfill what was requested within said 

period, his application shall be considered null 

and void. 

 :ةرشع ةثلاثلا ةداملا

 ةـــيتاـــبنلا ةءاربلا وأ ،عارتخلاا ةءارب بـــلط صحف مت اذإ

 املً اقبط ً،ايعوــضوم هــصحفب أدبي ؛ةيلكــشلا ةيحانلا نم

 .ةحئلالا هنيبت

Article 13 

Once an application for a patent or plant 

patent has been examined in terms of 

formalities, it shall be examined in terms of 

substance, in accordance with what is stated 

in the Regulations.  

 Article 14 :ةرشع ةعبارلا ةداملا

A. If the Authority finds that the 

application satisfies the stipulated conditions, 



 

 طورـشلا ىفوتـسا دق بلطلا نأ ةئيهلل نيبت اذإ -أ

 رــــشنيو ،ةيامحلا ةقيثو حنمبً ارارق ردــــصت اهنإف ةررقملا

 .ةئيهلا نم هرودص بيترتب رارقلا

 يف بــلطلا مدــقم ةــيقحأ مدــع ةــئيهلل نيبت اذإ -ب

 باـبـــــــــسأ هـبً اـحـــــــــضومً ارارق دـعت اـهنإـف ةـياـمحلا ةـقيثو

 .كلذب بلطلا مدقم غلبيو ،ضفرلا

it shall issue a decision granting the protection 

document. The decision shall be published in 

the order of its issuance by the Authority. 

B. If the Authority finds that the 

applicant does not qualify for the protection 

document, it shall issue a decision stating the 

reasons for rejection, and the applicant shall 

be notified thereof. 

 :ةرشع ةسماخلا ةداملا

 ملاـم ،تـقو يأ يف هـبلط بـحـــــــــس بـلطلا مدـقمل زوجي

 بلطلا بحـــــس ىلع بترتي لاو ،ةيئاهن ةفـــــصب هيف تبي

 وأ ،يلاملا لباقملا نم هدادــــس مت ام دادرتــــسا يف قحلا

 .ىرخأ ةقفن يأ

Article 15 

The applicant may withdraw his application at 

any time unless it has been finally decided 

upon. However, such withdrawal shall not give 

the right to recover the fees paid or any other 

expenses. 

 :ةرشع ةسداسلا ةداملا

 ،ةيامحلا بلط نع لزانتلا هاضتقمب لصحي فرصت يأ

ً اـــبوتكم نوكي نأ يغبني ،اـــهـــــــــسفن ةـــياـــمحلا ةـــقيثو وأ

 اــهلبقت ةــهج نمً ادــمتعمو ،نيفرطلا نم هــيلعً اــعقومو

 وأ ،ةـياـمحلا بـلط ةـيكلم يف رييغت يأـب دـتعي لاو ،ةـئيهلا

 ميدقـت دعـب لاإ ،ريغلا ةهـجاوم يف اهــــــــــسفن ةيـاـمحلا ةـقيثو

 يف هليجـستو ،ررقملا يلاملا لباقملا دادـسو ،رييغتلا بلط

 .ةئيهلا تلاجس

 ،دحاو ةيامح بلط عاديإ يف صاخـشأ ةدع كرتـشا اذإو

 نأ مهنم يلأ زاـــج ،ةدـــحاو ةـــياـــمح ةـــقيثو ةـــيكلم يف وأ

 اـــمع ريغلل وأ ً،اـــعيمج مهل وأ ،ءاـــكرـــــــــشلا دـــحلأ لزاـــنتي

 نأ ةـئيهلا ىلعو .ةـياـمحلا ةـقيثو وأ ،بـلطلا يف هــــــــــصخي

 .ةرشنلا يف ةيكلملا لقن نع نلاعلإاب موقت

Article 16 

Any action resulting in the assignment of the 

protection application or the protection 

document itself must be in writing, signed by 

both parties, and approved by an authority 

acceptable to the Authority. No transfer of 

title, relating either to the protection 

application or the protection document itself 

shall be effective vis-à-vis a third party, except 

after filing the change application, paying the 

required fees, and recording it in the Authority 

registers.  

If several parties participate in filing one 

protection application or in the ownership of 

one protection document, each one of them 

may assign his right in the application or the 

protection document to any of the partners, to 

all of them, or to a third party. The Authority 

shall publish the transfer of title in the 

Gazette. 



 

 :ةرشع ةعباسلا ةداملا

 نم عون يأـب ريغلل ةـياـمحلا ةـقيثو يف فرـــــــــصتلا مت اذإ

 يلأ ريغلل اــهللاغتـــــــــسا قح لــقتنا وأ ،فرـــــــــصتلا عاونأ

 غلابإ ةــــقيثولا كــــلاــــم ىلعف ،باــــبـــــــــسلأا نم بــــبـــــــــس

 للاغتـــــــــسلاا قح هــيلإ لــقتنا نم وأ ،هــيلإ فرـــــــــصتملا

 ،ةيـاـمحلا ةـقيثو نأــــــــــشب مت يماـظن ءارجإ يأبـً اـيمـــــــــسر

 .هدض ريغلا هذختا وأ ،كلاملا هذختا ءاوس

Article 17 

If the protection document is disposed of to 

others in accordance with any act of 

disposition, or the right to exploit it is 

transferred to a third party for any reason, the 

owner of the protection document shall 

inform the party to whom the disposition is 

made or the party to whom the right of 

exploitation is officially transferred, of any 

legal measure taken in connection with the 

protection document, whether taken by the 

owner or by others against him. 

 :ةرشع ةنماثلا ةداملا

 ةيامحلا ةقيثو وأ ،ةيامحلا بلط ىلع قحتـــسي -أ

 ماظنلا اذهب قفرملا لودجللً اقبط - يونـس يلام لباقم

 ةنــــــسلا نمً ارابتعا ،ةنــــــس لك ةيادب يف هدادــــــس بجي -

 يلاــــملا لــــباــــقملا ادــــع ،بــــلطلا عادــــيإ خيراــــتل ةــــيلاــــتلا

 ةيلودلا ةيعانــصلا جذامنلا تاداهــشو تابلطل يونــسلا

 سمخ لك هليصحت نوكيف ياهلا قافتلا اقًفو ةعدوملا

  .يلودلا بلطلا عاديإ خيرات نم ءادتبا تاونس

 دعوم يف هدادسـب ةقيثولا كلام وأ ،بلطلا مدقم مقي مل اذإو

 هيلع قحتـــــــسا ؛هقاقحتـــــــسا خيرات نم رهـــــــشأ ةثلاث هاـــــــصقأ

 للاخ هراذنإ دعب هدادــسب مقي مل اذإف .فعاــضم يلام لباقم

 طقـــــــس ؛ىلولأا رهـــــــشأ ةثلاثلا ءاـــــــضقنلا ةيلاتلا رهـــــــشأ ةثلاثلا

 نلعيو ،لجـــسلا يف كلذ لجـــسيو ،ةيامحلا ةقيثو وأ ،بلطلا

 .ةرشنلا يف هنع

 يلاـملا لبـاقـملا هـعفد دـعب ،بلـطلا مدقـمل زوجي -ب

 ؛ةـــياــــمحلا هــــحنم متي نأ نود تاونـــــــــس ثلاثل ررقملا

 ىتح ةقحلالا تاونــــــــسلل يلاملا لباقملا دادــــــــس ليجأت

 .ةيامحلا ةقيثو حنم رارق رودص

Article 18 

A. Annual fees shall be due for the 

protection application or the protection 

document – in accordance with the Table 

attached to this Law – which shall be paid at 

the beginning of each year starting from the 

year following the application filing date, 

except for the annual fee for international 

industrial design applications and certificates 

filed in accordance with the Hague 

Agreement, it shall be collected every five 

years from the date of filing of the 

international application. 

If the applicant or the owner of the protection 

document fails to pay the fees within a 

maximum period of three months from its due 

date, he shall be liable to pay double the 

amount. If he fails to pay after being warned 

during the three months following the 

expiration of the first three months, the 

application or the protection document shall 



 

be rendered invalid, and this shall be recorded 

in the Register and published in the Gazette. 

B. When an applicant pays the required 

fees for three years without being granted the 

protection document, he may postpone 

payment of the fees for the following years 

until the decision to grant the protection 

document is issued. 

 :ةرشع ةعساتلا ةداملا

 نم ةنــــــس نورــــــشع عارتخلاا ةءارب ةيامح ةدم -أ

 .بلطلا عاديإ خيرات

 تاونــــس رــــشع ميمــــصتلا ةداهــــش ةيامح ةدم -ب

 ءدب خيرات نم تاونـس رـشع وأ ،بلطلا عاديإ خيرات نم

 لـــك يفو ،ملاـــعلا يف ناـــكم يأ يفً اـــيراـــجت هـــللاغتـــــــــسا

 ةرـــــــشع سمخ ةيامحلا ةدم ىدعتت نأ زوجي لا لاوحلأا

 .ميمصتلا ىلإ لصوتلا خيرات نم ةنس

 نم ةنـــــس نورـــــشع ةيتابنلا ةءاربلا ةيامح ةدم -ج

 ةدمف موركلاو راجشلأل ةبسنلاب امأ ،بلطلا عاديإ خيرات

 .ةنس نورشعو سمخ اهتيامح

 سمخ يعانـــصلا جذومنلا ةداهـــش ةيامح ةدم -د

 .بلطلا عاديإ خيرات نم ةنس ةرشع

Article 19 

A. The patent protection period 

shall be 20 years from the date of filing the 

application. 

B. The layout design certificate 

protection period shall be 10 years from the 

date of filing the application or 10 years from 

the date of the beginning of its commercial 

exploitation anywhere in the world. In any 

case, the protection period may not exceed 15 

years from the date of creation of the design. 

C. The plant patent protection 

period shall be 20 years from the date of filing 

the application. However, the protection 

period for trees and vines shall be 25 years. 

D. The industrial design 

certificate protection period shall be 15 years 

from the date of filing the application. 

 :نورشعلا ةداملا

 وأ ، جتنم عينصتب - ةين نسحب - صخش ماق اذإ

 ةلماكتم ةراد عينصتب وأ ، ةيعانص ةيلمع لامعتساب

 وأ ، ةرادلا هذه نمضتت ةعلس وأ ، ميمصتلا اهيف جمدم

 كلذل ةيدج تابيترت ذاختاب وأ ، يتابن فنص للاغتساب

 نع ةيقبسلأا بلط وأ ، ةيامحلا بلط عاديإ خيرات لبق

 وأ ، ميمصتلا وأ ، ةيعانصلا ةيلمعلا وأ ، جتنملا كلذ

Article 20 

If a person, in good faith, manufactures a 

product, utilizes an industrial process, 

manufactures an integrated circuit 

incorporating a layout design or a commodity 

including such a circuit, exploits a plant 

variety, or makes serious arrangements 



 

 يراجت للاغتسا لوأ خيرات وأ ، يتابنلا فنصلا

 مغر – هل نوكي هنإف ؛ ملاعلا يف ناكم يأ يف ميمصتلل

 هذهب مايقلاب رارمتسلاا يف قحلا – ةيامحلا ةقيثو رودص

 لزانتلا زوجي لاو ، اهيف عسوتلا نود ، اهسفن لامعلأا

 رصانع رئاس عم لاإ ، ريغلل هلاقتنا وأ ، قحلا اذه نع

 . ةيراجتلا ةعمسلا كلذ يف لخديو ، اهدحأ وأ ، ةأشنملا

therefor, before the date of filing the patent 

application, or the priority application relating 

to that product, process, design, plant variety, 

date of first commercial exploitation of the 

design anywhere in the world, such party shall 

be entitled – despite the issuance of the 

protection document – to continue to perform 

these acts without expanding them. This right 

shall not be assigned or transferred to others 

except with all parts of the firm or one of them 

including goodwill. 

  :نورشعلاو ةيداحلا ةداملا

ً ايدقاعتً اصيخرت صخري نأ ةيامحلا ةقيثو كلامل زوجي

 ،للاغتسلاا لامعأ ضعب وأ لكب مايقلا يف هريغل

 نم عوضوم لكل ،ةصاخلا ماكحلأا يف اهيلع صوصنملا

 ةهجاوم يف صيخرتلا دقعب دتعي لاو .ةيامحلا تاعوضوم

 يف لجسيو ،هيلع ررقملا يلاملا لباقملا ددسي ملام ،ريغلا

 نامرح صيخرتلا اذه ىلع بترتي لاو .ةئيهلا تلاجس

 وأ ،هسفنب ةيامحلا عوضوم للاغتسا نم ةقيثولا كلام

 ملام ،هسفن ةيامحلا عوضوم نع رخآ صيخرت حنم

 .كلذ فلاخ ىلع لولأا صيخرتلا دقع صني

Article 21 

The owner of the protection document may 

grant a contractual license to others to 

perform all or some of the acts of exploitation 

stipulated in the special provisions, for each 

protected subject matter. A license contract 

shall not be valid vis-à-vis a third party unless 

the specified fee is paid and it is registered in 

the records of the Authority. This license shall 

not deprive the owner of the protection 

document from exploiting the subject matter 

himself or granting another license for the 

same protected subject matter, unless the 

first license contract states otherwise.  

 

 :نورشعلاو ةيناثلا ةداملا

 امب ،هليدعت صيخرتلا دقع فارطأ نم بلطت نأ ةئيهلل زوجي

 رثأ يأ وأ ،ةيامحلا ةقيثو يف قحلا مادختسا ةءاسإ هنع يفني

 .اهرشنو ةينقتلا ةزايح وأ ،ةسفانملا ىلع يبلس

Article 22 

The Authority may instruct the parties to the 

license contract to amend it in order to 

prevent abusing the right in the protection 

document or any other negative effect on 

competition or the acquisition of technology 

and its dissemination. 



 

 :نورشعلاو ةثلاثلا ةداملا

 مايقلا يف هل صخرملا ةيقحأ صيخرتلا ىلع بترتي

 ةقيثو كلامل ةررقملا تازايتملااو لامعلأا عيمجب

 ءاحنأ عيمج يف ةيامحلا عوضومب ةقلعتملاو ،ةيامحلا

 دقع يف صني مل ام ،ةيامحلا نايرس ةدم لاوط ةكلمملا

 نأ هل صخرملل سيلو ،كلذ فلاخ ىلع صيخرتلا

 كلام اهب هل صخر يتلا تازايتملااو قوقحلا نع لزانتي

 .ةحارص كلذ ىلع صيخرتلا دقع صني ملام ،ةقيثولا

Article 23 

The license gives the licensee the right to 

perform all the acts and enjoy all the privileges 

assigned to the holder of the protection 

document related to the subject of protection 

throughout the Kingdom during the whole 

protection period, unless it is otherwise stated 

in the license contract. The licensee shall not 

assign the rights and privileges licensed to him 

by the owner of the protection document, 

unless it is expressly stated in the license 

contract.  

 :نورشعلاو ةعبارلا ةداملا

 ريغللً ايرابجإً اصيخرت حنمت نأ ةئيهلل زوجي -أ

 ميمصتلا وأ ،ةءاربلاب لومشملا عارتخلاا للاغتساب

 ةداهشب لومشملا ةلماكتملا ةرادلل يطيطختلا

 :يتأي املً اقفو ،اهيلإ همدقي بلط ىلع ءًانب ميمصتلا

 عبرأ يضم دعب بلطلا ميدقت متي نأ - 1

 ثلاث وأ ،عارتخلاا ةءارب بلط عاديإ خيرات نم تاونس

 نود ً،ارخأتم يضقني امهيأ ،اهحنم خيرات نم تاونس

 نوكي وأ ،هعارتخا للاغتساب ةءاربلا كلام موقي نأ

 رذعب كلذ رربي مل ام ،فاك ريغ وحن ىلع هلغتسا

 .عورشم

 يرابجلإا صيخرتلا بلاط تبثي نأ - 2

 ليبس يفً ادوهج – ةلوقعم ةدم للاخ – لذب دق هنأ

 ةيراجت طورشلً اقفو ،يدقاعت صيخرت ىلع لوصحلا

 اذه نم ىنثتسيو .لوقعم يدام لباقمو ،ةلوقعم

 بلاط ناك اذإ ةقباسلا ةرقفلا مكح نمو مكحلا

 ،اهلبق نمً لاوخمً اصخش وأ ،ةًيموكح ةهج صيخرتلا

 ةصاخو - ةماعلا ةحلصملا قيقحت هنم ةياغلا تناكو

 ةيويح تاعاطق ةيمنت وأ ،ةيذغتلا وأ ،ةحصلا وأ ،نملأا

 ،ئراوط ةلاح ةهجاوم وأ - ينطولا داصتقلاا نم ىرخأ

ً اضارغأ هنم ةياغلا تناك وأ ً،ادج ةحلم ىرخأ عاضوأ وأ

Article 24 

A. The Authority may grant a compulsory 

license to a third party to exploit an invention 

covered by a patent or a layout design of an 

integrated circuit covered by a certificate of 

design upon an application submitted to it, 

according to the following: 

1. The application shall be submitted 

after the lapse of four years from the date of 

filing the patent application or three years 

from the date of granting the patent, 

whichever expires later, without the owner of 

the protection document exploiting his 

invention or if he exploited it in an inadequate 

fashion, unless he justifies the same with a 

legitimate excuse. 

2. The applicant for the compulsory 

license must prove that he has exerted -over 

a reasonable period of time- efforts in order 

to obtain a contractual license on the basis of 

reasonable commercial conditions, and for a 

reasonable financial compensation. However, 



 

 دوجوب ملعلا دنعو ةريخلأا ةلاحلا يفو ،ةيراجت ريغ ةماع

 ً.اروف اهكلام غلابإ متي ميمصت ةداهش وأ عارتخا ةءارب

ً اساسأ يرابجلإا صيخرتلا حنمي نأ - 3

 .ةيلحملا قاوسلأا يف ميمصتلا وأ عارتخلاا ريفوت لجلأ

 صيخرتلا نم ةياغلا تناك اذإ مكحلا اذه نم ىنثتسيو

 مكح وأ رارق اهنأشب ردص تاسرامم نم دحلا وأ عنملا

 .ةعورشملا ريغ ةسفانملا لامعأ نم اهنأب يضقي

 قاطن صيخرتلا رارق ددحي نأ - 4

 نم حنم يذلا ضرغلا هيضتقي امب هتدمو ،صيخرتلا

 تهتنا اذإ ءاهنلإلً اعضاخ صيخرتلا نوكيو .هلجأ

 نم نكي ملو ،صيخرتلا حنم اهلجأ نم يتلا عاضولأا

 ةعورشملا حلاصملا ةاعارم عم ،اهثودح راركت حجرملا

 .هل صخرملل

 نم ىلعً ارصح صيخرتلا نوكي لا نأ - 5

 .هل حنم

 .ةدح ىلع بلط لك يف تبي نأ - 6

 وأ عارتخلاا ةءارب كلام ضوعي نأ - 7

 ديدحت ةنجللا ىلوتتو ً،لاداعً اضيوعت ميمصتلا ةداهش

 .هب ءافولاب هل صخرملا مزتلي نأ ىلع ،ضيوعتلا رادقم

 عارتخا ةءاربل يرابجلإا صيخرتلا قلعت ةلاح يف -ب

 طقف صيخرتلا نم ةياغلا نوكت ،تلاصوملا هابشأ ةينقتب

 ردص تاسرامم نم دحلا وأ ،ةيراجتلا ريغ ةماعلا ضارغلأا

 ريغ ةسفانملا لامعأ نم اهنأب يضقي مكح وأ ،رارق اهنأشب

 .ةعورشملا

 ينقت روطت ىلع يوطنت عارتخلاا ةءارب تناك اذإ -ج

 نود اهللاغتسا نكمي لاو ،ةريبك ةيداصتقا ةميق يذ مهم

 كلام حنم ةئيهلل زوجي هنإف ،ىرخأ عارتخا ةءارب للاغتسا

 لاو ،ىرخلأا ةءاربلا للاغتسابً ايرابجإً اصيخرت ةءاربلا كلت

 لاإ يرابجلإا صيخرتلا نع لزانتلا ةلاحلا هذه يف زوجي

 ةءاربلا بحاصل نوكيو ،ىرخلأا ةءاربلا نع لزانتلاب

 نم لباقم صيخرت ىلع لوصحلا يف قحلا ىرخلأا

 .ةلوقعم طورشلً اقفو ً،ايرابجإ هل صخرملا

this provision and the provision in the 

preceding paragraph shall not apply if the 

applicant is a government body or a person 

authorized by it, and the aim is to benefit 

public interest - especially in issues related to 

security, health, nutrition, or the development 

of other vital sectors of the national 

economy- or to meet a state of emergency or 

other very compelling circumstances, or 

where the aim thereof is public non-

commercial purposes. In the latter case, and 

upon knowledge of the existence of a patent 

or a certificate of design, their holder shall be 

promptly informed.  

3. The compulsory license is basically 

granted to make the invention or design 

available in local markets. This provision shall 

not apply where the aim of the license is to 

prevent or restrict practices against which a 

decision or judgment is issued declaring them 

to be acts of unlawful competition. 

4. The decision granting the license shall 

determine the scope and term of the license, 

according to the purpose for which it is 

granted. The license shall be subject to 

termination if the conditions for which it is 

granted cease to exist and their recurrence is 

not likely, with due regard to the legal 

interests of the licensee. 

5. The license shall not be exclusive. 

6. Each application shall be 

independently decided. 

7. The owner of the protection document 

or the holder of a certificate of a design shall 



 

be awarded a fair compensation. The 

Committee shall determine the amount of the 

compensation, and the licensee shall 

undertake to pay it. 

B. If the compulsory license is related to 

a patent of semiconductor technology, the 

purpose of the license shall be for public non-

commercial purposes only or to control acts 

concerning which a decision or judgment is 

issued declaring them to be acts of unlawful 

competition. 

C. If the patent involves a significant 

technological advance with considerable 

economic value, which requires the 

exploitation of another patent, the Authority 

may grant the owner of the protection 

document a compulsory license to exploit the 

other patent. In such a case, the compulsory 

license shall not be assigned unless the other 

patent is assigned. The owner of the other 

patent shall be entitled to a counter license 

from the compulsory licensee, in accordance 

with reasonable conditions. 

 :نورشعلاو ةسماخلا ةداملا

 ريغللً ايرابجإً اصيخرت حنمت نأ ةئيهلل زوجي -أ

 كلذو ،ةيتابن ةءاربب لومشملا يتابنلا فنصلا للاغتساب

 :يتأي املً اقفو اهيلإ همدقي بلط ىلع ءانب

ً ايرورض يرابجلإا صيخرتلا نوكي نأ - 1

 .ةماعلا ةحلصملا ةيامحل

 صيخرتلا حنم بلط مدقم نوكي نأ - 2

 .ةينفو ةيلام ةردقم ىلع يرابجلإا

 ىلع لوصحلا نم بلطلا مدقم نكمت مدع - 3

 .ةلوقعم طورشب ةيتابنلا ةءاربلا كلام نم صيخرت

Article 25 

A. The Authority may grant a compulsory 

license to a third party to exploit a plant 

variety patented by a plant patent, upon an 

application submitted to it in accordance with 

the following: 

1. The compulsory license is necessary to 

protect public interest. 



 

 ةءاربلا حنم خيرات نيب تاونس ثلاث ءاضقنا - 4

 .يرابجلإا صيخرتلا حنم بلط خيراتو ةيتابنلا

 يراثئتسا ريغ يرابجلإا صيخرتلا نوكي نأ - 5

 ةسداسلا ةداملا يف اهيلإ راشملا لامعلأا عيمج ءادلأ

 دس ليبس يف ،اهضعب وأ ماظنلا اذه نم نيسمخلاو

 .ةيلحملا قوسلا ةجاح

 ً،لاداعً اضيوعت ةءاربلا كلام ضوعي نأ - 6

 صخرملا مزتليو ،ضيوعتلا رادقم ديدحت ةنجللا ىلوتتو

 .هب ءافولاب هل

 ةيتابنلا ةءاربلا كلام نم بلطت نأ ةئيهلل زوجي -ب

 ةدام نم مزلالا ردقلابً ايرابجإ هل صخرملا دوزي نأ

 وحنلا ىلع ،يرابجلإا صيخرتلا لامعتسلا رثاكتلا

 .لوقعملا

 حنمي لا ،ةيئانثتسلاا فورظلا ادع اميف -ج

 ىلع ديزت وأ ،نيتنس نع لقت ةدمل يرابجلإا صيخرتلا

 تارتفل ةدملا ديدمت ةئيهلل زوجيو ،تاونس عبرأ

 حنم تاغوسم رارمتسا نم دكأتلا دعب ،ةيفاضإ

 .يرابجلإا صيخرتلا

2. The applicant for the compulsory 

license shall be financially and technically able. 

3. Failure of the applicant to obtain a 

license from the owner of the plant patent at 

reasonable terms. 

4. The lapse of three years between the 

date of granting the plant patent and the date 

of applying for the compulsory license. 

5. The compulsory license shall not be 

restricted to performing all or some of the 

acts referred to in Article 56 of this Law to 

meet the needs of the local market. 

6. The owner of the patent shall be 

awarded a fair compensation. The Committee 

shall determine the amount of compensation, 

and the licensee shall undertake to pay the 

same. 

B. The Authority may instruct the owner 

of the plant patent to provide the holder of a 

compulsory license with the required quantity 

of propagation material for the use of the 

compulsory license in a reasonable fashion. 

C. In other than exceptional 

circumstances, a compulsory license shall not 

be granted for a period less than two years or 

more than four years. The Authority may 

extend this term for additional periods, upon 

verifying that the grounds for granting the 

compulsory license still exist.  



 

 :نورشعلاو ةسداسلا ةداملا

 ،ةيامحلا تاعوضوم نم عوضومل يرابجإ صيخرت حنم اذإ

 لزانتي نأ يرابجلإا صيخرتلا نم ديفتسملل زوجي لا هنإف

 ةديفتسملا ةأشنمللً لاماش لزانتلا ناك اذإ لاإ ،ريغلل هنع

 طرتشيو ،ةيراجتلا اهتعمس وأ ،اهنم ءزج وأ ،صيخرتلا نم

 تقفاو اذإو ً،لاطاب ناك لاإو ،لزانتلا ىلع ةئيهلا ةقفاوم

 حبصي هل لزانتملا نإف روكذملا لزانتلا ىلع ةئيهلا

 لبق هيلع ةبترتملا لولأا ديفتسملا تامازتلا نعً لاوؤسم

 .لزانتلا ىلع ةقفاوملا

Article 26 

If a compulsory license is granted for a 

patented subject matter, the beneficiary of the 

compulsory license may not assign it to others, 

unless the assignment includes all or part of 

the firm benefiting from the license or its 

goodwill. The Authority’s approval of the 

assignment is required; otherwise, it shall be 

null and void. If the Authority approves such 

assignment, the assignee shall become liable 

for the obligations assumed by the first 

beneficiary prior to the approval of the 

assignment.  

 :نورشعلاو ةعباسلا ةداملا

 اذإ يرابجلإا صيخرتلا حنم رارق ليدعت ةئيهلل زوجي

 وأ ةيامحلا ةقيثو كلاملو .كلذ يضتقت بابسأ تماق

 ةئيهلا نم بلطي نأ يرابجلإا صيخرتلا نم ديفتسملا

 نأ نيعتيو ،هتابجوم تققحت اذإ ليدعتلا اذه ءارجإ

 بلطلا ضفرب وأ ،صيخرتلا ليدعتب ةئيهلا رارق نوكي

 ً.اببسم

 

Article 27 

The Authority may amend the decision to 

grant a compulsory license if the need arises. 

The owner of the protection document or the 

beneficiary of the compulsory license may 

request the Authority to make this 

amendment if its prerequisites are fulfilled. 

The reasons for the decision of the Authority 

to amend the license or to reject the request 

shall be stated. 

 :نورشعلاو ةنماثلا ةداملا

 :ةيتلآا تلااحلا يف يرابجلإا صيخرتلا ءاغلإب ةئيهلا موقت

 صيخرتلا اذه نم ديفتسملا مقي مل اذإ -أ

 ةكلمملا تاجايتحاب يفي فاك وحن ىلع هللاغتساب

 ةدم ديدمتلل ةلباق صيخرتلا حنم نم نيتنس للاخ

 ً.اعورشمً اببس كانه نأ تبثأ اذإ ،ةيواسم

 ديدستب صيخرتلا نم ديفتسملا مقي مل اذإ -ب

 خيرات نمً اموي نيعست للاخ ،هيلع ةقحتسملا غلابملا

 كلامل ةقحتسملا تاضيوعتلا كلذ يف امب ،اهقاقحتسا

 .حنملا رارق يف اهيلع صوصنملا ،ةيامحلا ةقيثو

Article 28 

The Authority shall cancel the compulsory 

license in the following cases: 

A. If the beneficiary of the license fails 

to exploit it in a way that satisfies the 

Kingdom’s needs within two years from the 

date of granting the license, renewable for 

an equal period, if it is proved that there is 

a legitimate reason. 

B. If the beneficiary of the compulsory 

license fails to pay the due fees within 90 



 

 طرش يأب صيخرتلا نم ديفتسملا لخأ اذإ -ج

 .صيخرتلا حنم طورش نم

days from the due date, including the 

compensations to which the owner of the 

protection document is entitled, as 

stipulated in the decision granting the 

license. 

C. If the beneficiary of the compulsory 

license fails to observe any condition 

necessary for the granting of the license. 

 :نورشعلاو ةعساتلا ةداملا

 نع يلختلا يرابجلإا صيخرتلا نم ديفتسملل زوجي

 ىلع ،ةئيهلا ىلإ همدقي يباتك بلط ىلع ءًانب ،صيخرتلا

 .هيلع ةئيهلا ةقفاوم خيرات نم يلختلا رثأ يرسي نأ

Article 29 

The beneficiary of a compulsory license may 

relinquish the license by a written request to 

the Authority, provided that the 

relinquishment becomes effective from the 

date of approval of the Authority. 

 

 :نوثلاثلا ةداملا

 يرابجلإا صيخرتلا تارارق ةئيهلا تلاجس يف لجست

 نلعتو ،اهنع يلختلاو ،ريغلل اهلقنو ،اهبحسو ،اهليدعتو

 .اهب ةيامحلا ةقيثو كلام غلبيو ،ةرشنلا يف

Article 30 

Decisions of compulsory licensing, its 

amendment, withdrawal, transference to 

others, and relinquishment shall be entered in 

the records of the Authority, published in the 

Gazette, and notified to the owner of the 

protection document. 

 :نوثلاثلاو ةيداحلا ةداملا

 بلط بجومب اهنع يلختلا ةيامحلا ةقيثو كلامل زوجي

 ىلع يلختلا رصتقي نأ زوجيو ،ةئيهلا ىلإ مدقي يباتك

 ىلع ،ةررقملا ةيامحلا رصانع نم رثكأ وأ دحاو رصنع

 صيخرتلا ةلاح يف ةيامحلا ةقيثو نع يلختلا لبقي لا هنأ

 ديفتسملا نم هيلع ةيباتكلا ةقفاوملا دعب لاإ يرابجلإا

 اذه غوست ةيرهق فورظ دوجو تابثإ وأ ،صيخرتلا نم

 لاو ،ةرشنلا يف هنع نلعيو ،يلختلا لجسيو ،يلختلا

 .رشنلا خيرات نم لاإ ريغلل ةبسنلاب يلختلا رثأ يرسي

Article 31 

The owner of a protection document may 

relinquish it by submitting a written request 

to the Authority. The relinquishment may be 

restricted to one or more of the stated 

elements of protection, provided that 

relinquishment of the protection document, in 

case of compulsory licensing, shall only be 

accepted subject to the written consent of the 

beneficiary of the license, or proof of the 

existence of compelling circumstances 



 

justifying this relinquishment. The 

relinquishment shall be registered and 

published in the Gazette, and it shall not be 

effective against a third party except from the 

date of publication. 

 :نوثلاثلاو ةيناثلا ةداملا

 رارق يف ةنجللا مامأ نعطي نأ ةحلصم يذ لكل زوجي

 ً،ايئزج وأً ايلك هلاطبإب مكحلاً ابلاط ،ةيامحلا ةقيثو حنم

 ةقيثو حنمل ةررقملا طورشلا ةفلاخم ىلعً اسيسأت

 نم ديفتسملا لاخدإ ةقيثولا كلام ىلعو .ةيامحلا

 نم لخدتلا هقح نم ناك لاإو ،ىوعدلا يف صيخرتلا

 ،ةحلصم يذ لك لاخدإب رمأت نأ ةنجللو ،هسفن ءاقلت

 لاطبلإا بلط اهيلع ىنبي يتلا سسلأا ةحئلالا ددحتو

 .ةيامحلا قئاثو نم ةقيثو لكل

Article 32 

Any party with interest may challenge the 

decision granting a protection document 

before the Committee, and seek total or 

partial revocation, relying upon the violation 

of the stipulated conditions for granting the 

protection document. The owner of the 

protection document shall include the 

beneficiary of the license as a party to the 

lawsuit; otherwise, the latter may interfere on 

his own. The Committee may order the 

involvement of any party with interest, and 

the Implementing Regulations shall specify 

the grounds upon which the request for the 

revocation of any protection document shall 

be based. 

 :نوثلاثلاو ةثلاثلا ةداملا

 بترتيً ايئزج وأً ايلك ةيامحلا ةقيثو حنم رارق نلاطبب مكحلا

 كلذو ،هرودص خيرات نم نكي مل نأك رارقلا اذه رابتعا هيلع

 مكحلا نأش نم سيل هنأ ىلع ،هنلاطبب يضق ام قاطن يف

 لباقم تعفد يتلا غلابملا در ةيامحلا ةقيثو نلاطبب

 داع ام نأ هل صخرملا تبثي مل ام ،اهللاغتساب صيخرتلا

 نم هعفد ام لداعت لا صيخرتلا ةجيتن ةدئاف نم هيلإ

 ،اهيلع لصح يتلا ةدئافلا زواجت ام دادرتسا هل قحيف ،غلابم

 يرسي لاو ،هرودص بقع حنملا رارق نلاطبب مكحلا رشنيو

 .هرشن خيرات نم لاإ ريغلل ةبسنلاب هرثأ

Article 33 

A judgment of the total or partial invalidity of 

the decision granting the protection 

document shall render the decision null and 

void from its date of issuance, within the scope 

of what is nullified. However, the decision to 

nullify the protection document shall not 

entail a refund of the sums paid for the license 

to exploit it, unless the licensee proves that 

what he gained, as a result of the license, is not 

equal to what he paid, in which case he may 

recover the amount exceeding the gain he 

received. The decision of the annulment of 



 

granting the protection document shall be 

published after its issuance, and shall be 

effective vis-à-vis a third party from its date 

of publication. 

 :نوثلاثلاو ةعبارلا ةداملا

 نم لمع يأب مايقلا ةيامحلا عوضوم ىلعً ايدعت دعي

 ةصاخلا ماكحلأا يف اهيلع صوصنملا للاغتسلاا لامعأ

 يأ هب موقي ،ةيامحلا تاعوضوم نم عوضوم لكل

 يف ةلجسم ةيباتك ةقفاوم نود ةكلمملا يف صخش

 - ةنجللا يضقتو .ةيامحلا ةقيثو كلام لبق نم ةئيهلا

 عنمب – ةحلصم يذ لكو ،ةقيثولا كلام بلط ىلع ءانب

 ىلع مكحت نأ ةنجللو .مزلالا ضيوعتلا عفد عم يدعتلا

 فعاضيو ،لاير فلأ ةئام ىلع ديزت لا ةمارغب يدعتملا

 اذإ ام ةلاح يفو .دوعلا ةلاح يف ةمارغلل ىصقلأا دحلا

 لاحيف نجسلا ةبوقع بجوتسي يدعتلا نأ ةنجللا تأر

 نم ذختت نأ ةنجللو .ملاظملا ناويد ىلإ ءادتبا يدعتملا

 ةجتانلا رارضلأا يفلاتلً ايرورض هارت ام ةلجاعلا ريبادتلا

 .يدعتلا نع

 يف ةلاحلا هذه يف ةنجللا نم رداصلا رارقلا رشنيو

 نم نيتفيحص يفو ،ةرشنلا يفو ،ةيمسرلا ةديرجلا

 لخي لاو ،هيلع موكحملا ةقفن ىلع ةيمويلا فحصلا

 يأ يف اهيلع صني دشأ ةبوقع يأب ةداملا هذه مكح

 .رخآ ماظن

Article 34 

Any act of exploitation provided for in the 

special provisions governing each of the 

protection subject matters, performed by any 

person in the Kingdom without the written 

consent of the owner of the protection 

document recorded with the Authority, shall 

be deemed an infringement on the subject 

matter of protection. At the request of the 

owner of the protection document and any 

party with interest, the Committee shall grant 

an injunction to prevent the infringement in 

addition to the payment of necessary 

damages, and it may impose a fine upon the 

infringer not exceeding 100,000 riyals. The 

maximum fine shall be doubled in case of 

repetition. If the Committee sees that the 

infringement calls for the punishment of 

imprisonment, the infringer shall be referred 

from the start to the Board of Grievances. The 

Committee may take the prompt measures it 

deems necessary to prevent the damages 

resulting from the infringement. 

The decision issued by the Committee in this 

case shall be published in the Official Gazette, 

the Gazette, and two daily newspapers, at the 

expense of the party against whom the 

decision is issued. The provisions of this 

Article shall be applied, without prejudice, to 



 

any harsher punishment provided for in any 

other law. 

 :نوثلاثلاو ةسماخلا ةداملا

 نينثاو ،نييماظنلا نم ةثلاث نم ةنجل نوكت -أ
 .ةرشع ةيناثلا نع مهنم يأ ةبترم لقت لا ،نيينفلا نم

 .ءاضعلأا ةئيهلا ةرادإ سلجم سيئر حشري -ب

 ءارزولا سلجم نم رارق ةنجللا نيوكتب ردصي -ج

 ددحيو ،ةدحاو ةرم ديدجتلل ةلباق تاونس ثلاث ةدمل

 .نييماظنلا نم ةنجللا ةسائر ىلوتي نم رارقلا

Article 35 

A. A committee shall be formed of three 

legal specialists and two technical experts 

whose grade shall not be lower than Grade 

12. 

B. The members shall be nominated by 

the Chairman of the Authority’s Board of 

Directors.  

C. The formation of the Committee shall 

be pursuant to a resolution by the Council of 

Ministers for a term of three years renewable 

once. The resolution shall appoint one of the 

legal specialists chairman of the Committee. 

 :نوثلاثلاو ةسداسلا ةداملا

 :يتأي امب ةنجللا صتخت -أ

 نوعطلاو تاعزانملا عيمج يف رظنلا - 1

 قئاثو نأشب ةرداصلا تارارقلا يف

 .ةيامحلا

 نع ةئشانلا ةيئازجلا ىواعدلا - 2

 .هتحئلاو ماظنلا اذه ماكحأ ةفلاخم

 ةنجللا مامأ ةماقملا ىواعدلاب موصخلا غلبي -ب

 .ةحئلالا هددحت املً اقفو

Article 36 

A. The Committee shall have jurisdiction 

over the following: 

1. All disputes and appeals against 

decisions issued in connection with 

protection documents. 

2. Penal lawsuits for violations of the 

provisions of this Law and its 

Implementing Regulations.   

B. The litigants shall be notified of the 

lawsuits filed with the Committee, in 

accordance with the Implementing 

Regulations. 

 :نوثلاثلاو ةعباسلا ةداملا

 ،ةببسم نوكت نأ ىلع ،ةيبلغلأاب اهتارارق ةنجللا ردصت

 عنتمت نأ ةنجلل سيلو ،ةينلع ةسلج يف اهقوطنم ىلتيو

 صن دوجو مدع ىلإً ادانتسا ىوعدلا يف رارق رادصإ نع

Article 37 

Decisions of the Committee shall be issued by 

majority vote, provided that the grounds for 



 

 ةلاحلا كلت يف اهيلعو .ةحئلالا وأ ماظنلا يف عازنلا مكحي

 زوجيو ،ةكلمملا يف ةيعرملا ةماعلا دعاوقلا ىلإ عجرت نأ

 ةنجللا هردصت رارق يأ نم ملاظملا ناويد مامأ ملظتلا

 .رارقلاب غيلبتلا خيرات نمً اموي نيتس للاخ

decisions are stated, and their text is read in a 

public session. The Committee shall not refuse 

to issue a decision in a lawsuit on the grounds 

that there is no provision to govern the 

dispute in the Law or the Implementing 

Regulations. In such a case, the Committee 

shall refer to the general rules observed in the 

Kingdom. An appeal against any decision 

issued by the Committee may be brought 

before the Board of Grievances within 60 days 

from the date of notification of the decision. 

 :نوثلاثلاو ةنماثلا ةداملا

 بلطو ،ةينعملا ةيموكحلا تاهجلا ةبطاخم قح ةنجلل

 ةئيهلا ىلعو ،تانايبلاو تاحاضيلإا نم هموزل ىرت ام

 ةقلعتملا قارولأاو تادنتسملا عيمجب ةنجللا ةافاوم

 ،عازنلا لحم ةيامحلا تاعوضوم وأ ،ةيامحلا تابلطب

 .كلذ ةنجللا تبلط ىتم

Article 38 

The Committee may contact the government 

bodies concerned and request any explanation 

and information it deems necessary. The 

Authority shall provide the Committee with all 

the documents and papers relating to 

disputed applications or subject matters of 

protection, whenever requested to do so by 

the Committee. 

  :نوثلاثلاو ةعساتلا ةداملا

 ىرت اميف - ةفلتخملا ةربخلا تاهجب نيعتست نأ ةنجلل

 ددحتو ،اهيلع ضرعت يتلا ةينفلا لئاسملا يف - هموزل

 ىلع ةبترتملا تاقفنلا موصخلا نم لمحتي نم ةنجللا

 .كلذ

Article 39 

The Committee may seek the assistance of 

different experts for whatever it deems 

necessary in relation to the technical matters 

referred to it, and it shall determine the 

litigants liable for the expenses incurred. 

 :نوعبرلأا ةداملا

 ةلجسملا ةيامحلا قئاثو ىلع لباقم نود علاطلاا زوجي

 نأ صخش يلأ قحيو ،اهب قلعتم نايب يأو ،ةئيهلا يف

 .ررقملا يلاملا لباقملا عفد دعب ،اهنم روص ىلع لصحي

Article 40 

Reviewing protection documents and any 

related information registered with the 

Authority shall be allowed free of charge. Any 

person may obtain copies therefrom, upon 

payment of the required fees. 



 

 :نوعبرلأاو ةيداحلا ةداملا

 ءلادلإا نع عانتملااب ةنجللا ءاضعأو ،ةئيهلا وفظوم مزتلي

 يتلا ،ةيامحلا تابلطب ةقلعتملا ةينفلا تامولعملاب

 نكي مل ام ،صخش يلأ - كلت مهتفصب - اهيلع اولصح

ً اقبط تامولعملا كلت يقلت يفً ايمسر هلً اصخرم

 مدعب نومزتلي امك ،ةكلمملا يف اهب لومعملا دعاوقلل

 يأب اهلامعتسا وأ ،روهمجلل تامولعملا كلت ءاشفإ

 .مهتمدخ ءاهتنا دعب مازتللاا اذه رمتسيو .تناك ةقيرط

 يأ ىلع لوصحلا ةنجللا ءاضعأو ةئيهلا يفظومل زوجي لاو

 نم قح يأ يف لماعتلا وأ ،ةيامحلا قئاثو نم ةقيثو

 ةدملو ،مهتمدخ ةدم ءانثأ كلذو ،اهب ةقلعتملا قوقحلا

 .ةمدخلا ءاهتنا دعب نيتنس

 

Article 41 

Employees of the Authority and members of 

the Committee shall not disclose technical 

information relating to the protection 

applications of which they become cognizant, 

in their capacity, to any person, unless such 

person is officially authorized to receive such 

information in accordance with the rules 

applicable in the Kingdom. They shall also not 

disclose such information to the public, or use 

it in any way. This undertaking shall continue 

after the end of their service. 

Employees of the Authority and members of 

the Committee may not obtain any protection 

documents or deal in any of the rights relating 

to them during their service and for two years 

after the end of their service. 

 :نوعبرلأاو ةيناثلا ةداملا

 اذه ماكحلأً اقيبطت قحتسملا يلاملا لباقملا ددحي

 نم رارقب هليدعت زوجيو ،قفارملا لودجللً اقفو ماظنلا

 .ةئيهلا ةرادإ سلجم نم حارتقا ىلع ءًانب ءارزولا سلجم

Article 42 

Fees payable under the provisions of this Law 

shall be determined in accordance with the 

Table attached hereto, which may be amended 

by a resolution of the Council of Ministers 

upon the recommendation of the Authority's 

Board of Directors.  

 يناثلا لصفلا

 عارتخلاا تاءاربب ةصاخ ماكحأ

Chapter 2 

Special Provisions Governing Patents 

 :نوعبرلأاو ةثلاثلا ةداملا

 ماكحلأً اقبط ةءاربلا ىلع لوصحللً لاباق عارتخلاا نوكي

 ةوطخ ىلعً ايوطنمو ً،اديدج ناك ىتم ماظنلا اذه

 نوكي نأ نكميو .يعانصلا قيبطتللً لاباقو ،ةيراكتبا

 .امهنم يأبً اقلعتم وأ ،ةيعانص ةيلمع وأ ً،اجتنم عارتخلاا

Article 43 

A patent may be issued on an invention, in 

accordance with the provisions of this Law, if 

it is new, involves an innovative step, and is 

capable of industrial application. The 

invention may be a product, industrial process, 

or related to either of them. 



 

 :نوعبرلأاو ةعبارلا ةداملا

 نمً اقوبسم نكي مل اذإً اديدج عارتخلاا نوكي -أ
 يف ةقباسلا ةينقتلاب دصقيو ،ةقباسلا ةينقتلا ةلاح ثيح

 يأ يف روهمجلل هنع فشكلا ققحت ام لك لاجملا اذه

 قيرطب وأ ،يوفشلا وأ ،بوتكملا فصولاب ناكم

 يتلا لئاسولا نم ىرخأ ةليسو يأب وأ ،لامعتسلاا

 عاديإ خيرات لبق كلذو ،عارتخلااب ملعلا اهب ققحتي

 فشكلاب دتعي لاو ،ةيقبسلأا بلط وأ ةءاربلا حنم بلط

 ةرتف للاخ كلذ ثدح اذإ روهمجلل عارتخلاا نع

 ىرخلأا عارتخلاا فشك تلااح ةحئلالا ددحتو ،ةيقبسلأا

 ماكحأو ،ةقباسلا ةينقتلا لولدم يف لخدت لا يتلا

 .تاعارتخلال ةتقؤملا ةيامحلا

 اذإ ةيراكتبا ةوطخ ىلعً ايوطنم عارتخلاا نوكي -ب
 ةروصب هيلإ لصوتلا يداعلا ةنهملا لجرل رسيتي مل

 .ةءاربلا بلطب ةلصتملا ةقباسلا ةينقتلا ةجيتن ةيهيدب

 نكمأ اذإ يعانصلا قيبطتللً لاباق عارتخلاا دعي -ج

 ،يعارز وأ ،يعانص لاجم يأ يف هلامعتسا وأ ،هعينصت

 .تامدخلاو كامسلأا ديصو ،ةيوديلا فرحلا كلذ يف امب

Article 44 

A. An invention shall be deemed new if it 

is not anticipated by prior art. In this respect, 

prior art means all that is disclosed to the 

public anywhere by means of written or oral 

disclosure, by method of use, or by any other 

means through which knowledge of the 

invention is realized. This has to be prior to the 

filing date of the patent application or the 

priority application. The disclosure of the 

invention to the public shall not count if it 

takes place during the priority period. The 

Regulations shall specify other cases of 

invention disclosure which do not fall within 

the meaning of prior art and the provisions 

governing the temporary protection of 

inventions. 

B. An invention shall be deemed to 

involve an innovative step if, with regard to 

prior art related to the patent application, it is 

not obvious to a person with ordinary skills in 

the art. 

C. An invention shall be deemed 

industrially applicable if it can be 

manufactured or used in any type of industry 

or agriculture, including handicrafts, fishing, 

and services. 

 :نوعبرلأاو ةسماخلا ةداملا

 اذه ماكحأ قيبطت لاجم يف تاعارتخلاا ليبق نم دعي لا

 :يتأي ام ماظنلا

 قرطلاو ،ةيملعلا تايرظنلاو ،تافاشتكلاا -أ

 .ةيضايرلا

Article 45 

In the application of the provisions of this Law, 

the following shall not be regarded inventions: 

A. Discoveries, scientific theories, and 

mathematical methods. 



 

 اهدعاوقو ةيراجتلا لامعلأا ةلوازم تاططخم -ب

 وأ ،ةضحملا ةينهذلا ةطشنلأا ةسرامم وأ ،اهبيلاسأو

 .باعللأا نم ةبعل ةسرامم

 يف يتلا – تايلمعلاو ،تاناويحلاو ،تاتابنلا -ج

 وأ ،تاتابنلا جاتنلإ ةمدختسملا – ةيويح اهمظعم

 ،ةقيقدلا ءايحلأا كلذ نم ىنثتسيو ،تاناويحلا

 .ةقيقدلا ءايحلأا ملع تايلمعو ،ةيويحلا ريغ تايلمعلاو

 ناويحلا وأ ،ناسنلإا مسج ةجلاعم قرط -د

 ةقبطملا ضرملا صيخشت قرطو ً،ايجلاع وأ ً،ايحارج

 كلذ نم ىنثتسيو ،ناويحلا وأ ناسنلإا مسج ىلع

 .قرطلا كلت نم يأ يف لمعتست يتلا تاجتنملا

B. Schemes, rules, and methods of 

conducting commercial activities, exercising 

pure mental activities, or playing a game. 

C. Plants, animals, and processes – which 

are mostly biological – used for the production 

of plants or animals, with the exception of 

microorganisms and non-biological and 

microbiological processes. 

D. Surgical or therapeutic treatment 

methods of human or animal bodies and 

methods of diagnosis applied to human or 

animal bodies, with the exception of the 

products used in any of these methods. 

 :نوعبرلأاو ةسداسلا ةداملا

 نم ةعومجم وأ ،دحاو عارتخاب بلطلا قلعتي نأ بجي

ً ايراكتباً اموهفم اهلعجي وحن ىلع ةطبترملا ءازجلأا

 عارتخا ةءارب هحنم يف تبلا لبق بلطلا مدقملو ً،ادحاو

 اهنم يأ زواجتي لاأ طرشب ،بلط نم رثكأ ىلإ هبلط ةئزجت

 عاديإ خيرات دعيو ،يلصلأا بلطلا يف هنع فشك ام

 هذهل عاديإ خيرات ةيقبسلأا خيرات وأ ،يلصلأا بلطلا

 .تابلطلا

Article 46 

The application shall relate to a single 

invention or to a group of integrated parts 

that form a single innovative concept. The 

applicant, before a decision to grant him a 

patent is made, may divide his application into 

more than one, provided that none of them 

shall deviate from what is disclosed in the 

original application. The date of filing the 

original application or the date of priority shall 

be deemed the date of filing of these 

applications. 

 :نوعبرلأاو ةعباسلا ةداملا

 يأ دض ةنجللا مامأ ىوعد عفر يف قحلا ةءاربلا كلامل

 هتقفاوم نود هللاغتساب ،هعارتخا ىلع ىدعتي صخش

 :عارتخلال لالاغتسا دعيو ،ةكلمملا لخاد

 هضرع وأ ،هعيب وأ ،هتعانص ً:اجتنم ناك اذإ -أ

 نم يلأ هداريتسا وأ ،هنيزخت وأ ،همادختسا وأ ،عيبلل

 .ضارغلأا كلت

 وأ ،ةيلمعلا مادختسا :ةيعانص ةيلمع ناك اذإ -ب

 ،ةقباسلا ةرقفلا يف اهيلإ راشملا لامعلأا نم يأب مايقلا

Article 47 

The owner of the protection document may 

initiate an action before the Committee 

against any person who infringes upon his 

invention by exploiting it in the Kingdom 

without his consent. The following shall be 

deemed exploitation of the invention: 



 

 ةرشابم هيلع لوصحلا متي يذلا جتنملل ةبسنلاب

 .ةيلمعلا هذه مادختساب

 للاغتسا نم هريغ عنم ةءاربلا كلام قح لمشي لاو

 يملعلا ثحبلا ضارغأب ةصاخلا لامعلأا يف هعارتخا

 .ةيراجتلا ريغ

A. If it is a product: Its manufacture, sale, 

offering for sale, use, or storage, or its 

importation for any of these purposes.  

B. If it is a process: Using  the process, or 

performing any of the acts referred to in the 

previous paragraph, in relation to the product 

which is directly obtained by the use of this 

process.  

The owner of the protection document’s right 

shall not preclude others from exploiting his 

invention in non-commercial activities relating 

to scientific research. 

 :نوعبرلأاو ةنماثلا ةداملا

 ثيح نم هيلع ىعدملل ةعورشملا حلاصملا ةاعارم عم

 عوضوم ناك اذإ ،ةيراجتلاو ةيعانصلا هرارسأ ةيامح

 ةيعانص ةيلمع اهيلع يدعتلاب ىعدملا عارتخلاا ةءارب

 جتنملا نأ تابثإ هيلع ىعدملا ىلعف ؛ام جتنم عنصل

 كلام ةقفاوم نود ةيلمعلا هذهب عنصي مل هل قباطملا

 :نييتلآا نيطرشلا دحأ ققحت اذإ ،ةءاربلا

 قفو هيلع لوصحلا مت يذلا جتنملا نوكي نأ -أ

ً اجتنم عارتخا ةءاربب ةلومشملا ةيعانصلا ةيلمعلا

 ً.اديدج

 جتنملا نوكي نأب ريبك لامتحا دجوي نأ -ب

 ةلومشملا ةيعانصلا ةيلمعلا قفو عنص دق قباطملا

 ةقيرطلا ديدحت نم ةءاربلا كلام نكمتي ملو ،ةءاربلاب

 ةلوقعم دوهج لذب للاخ نم ً،لاعف تمدختسا يتلا

 .نأشلا اذهب

Article 48 

Subject to the legitimate interests of the 

defendant in protecting his industrial and 

commercial secrets, if the subject matter of 

the patent claimed to be infringed upon is a 

process to manufacture a certain product, the 

defendant must prove that the identical 

product was not manufactured by this process 

without the consent of the owner of the 

protection document, if one of the following 

two conditions is satisfied: 

A. Where the product obtained through a 

patented industrial process is a new product. 

B. Where there is a substantial 

probability that the identical product was 

manufactured through the patented industrial 

process, and the owner of the protection 

document was unable to determine the 

method actually used, by exerting reasonable 

efforts in this respect. 

 



 

 ثلاثلا لصفلا

 تارادلل ةيطيطختلا تاميمصتلاب ةصاخ ماكحأ

 ةلماكتملا

Chapter 

Provisions Governing Layout Designs of 

Integrated Circuits 

 :نوعبرلأاو ةعساتلا ةداملا

 نكي مل اذإ ةلماكتم ةرادل ميمصتلا ليجست بلط زوجي

 عضوم ناك وأ ،دعبً ايراجتً لالاغتسا لغتسا دق ميمصتلا

 يف ناكم يأ يف نيتنسلا زواجتت لا ةرتف يراجت للاغتسا

 .ملاعلا

Article 49 

An application for the registration of a layout 

design of an integrated circuit may be filed, if 

the design has not been commercially 

exploited before or was subject to commercial 

exploitation for a period not exceeding two 

years in any part of the world.  

 

 :نوسمخلا ةداملا

 ناك يأ ً،لايصأ ميمصتلا ناك اذإ ميمصتلا ةداهش حنمت

 ريغ ناكو ،هسفنب ممصملا هلذب يركف دهج ةجيتن

 تارادلا يعناصو ،تاميمصتلا يركتبمل فولأم

 نم نوكتي يذلا ميمصتلا امأو .هراكتبا دنع ةلماكتملا

ً لايصأ دعيف ةفولأملا تلاصولاو رصانعلا نم ةعومجم

 .ةليصأ اهلك ةعومجملا هذه تناك اذإ

Article 50 

The certificate of a layout design shall be 

granted, if the layout design is original; i.e., the 

result of its creator’s own intellectual effort, 

and is not known among creators of designs 

and manufacturers of integrated circuits at 

the time of its creation. As for designs that 

consist of a combination of elements and  

interconnections that are known, it shall be 

deemed original if the whole combination is 

original. 

 :نوسمخلاو ةيداحلا ةداملا

 ةنجللا مامأ ىوعد عفر يف قحلا ميمصتلا ةداهش كلامل

 نود هللاغتساب هميمصت ىلع ىدعتي صخش يأ دض

 مايقلا ميمصتللً لالاغتسا دعيو ،ةكلمملا لخاد هتقفاوم

 :ةيتلآا لامعلأا نم لمع يأب

 ليصأ ءزج يأ وأ ،هلماكب ميمصتلا خاسنتسا -أ

 ةقيرط يأب وأ ،ةلماكتم ةراد يف هجامدإب ءاوس ،هنم

 ضارغلأل خاسنتسلاا لامعأً ايدعت دعي لاو ،ىرخأ

 وأ ،ليلحتلا وأ ،ثحبلاك ةيملعلا ضارغلأا وأ ،ةيصخشلا

 .ميوقتلا وأ ،ميلعتلا

 يأ وأ ،هعيزوت وأ ،هعيب وأ ،ميمصتلا داريتسا -ب

ً ايدعت دعيو ،ميمصتلا كلذ اهيف جمدم ةلماكتم ةراد

Article 51 

The owner of a certificate of design may 

initiate an action before the Committee 

against any person who infringes upon his 

design by exploiting it without his consent 

inside the Kingdom. The performance of any 

of the following acts shall be deemed 

exploitation of the design: 

A. Reproducing the whole design or any 

original part of it, whether by incorporating it 

into an integrated circuit or otherwise. Acts 

relating to personal purposes, or scientific 



 

 هذه يف اهيلإ راشملا لامعلأا نم لمع يأب مايقلاً اضيأ

 املاط ،ةلماكتم ةراد نمضتت ةعلس يلأ ةبسنلاب ةرقفلا

 ريغ ةقيرطبً اخوسنمً اميمصت ةرادلا هذه تنمضت

 .ةعورشم

purposes such as research, analysis, 

education, or evaluation shall not be deemed 

infringement. 

B. Importing, selling, or distributing a 

design, or any integrated circuit in which a 

design is incorporated. The performance of 

any of the acts referred to in this paragraph in 

relation to any commodity that includes an 

integrated circuit shall also be deemed an act 

of infringement, if this circuit contains an 

unlawfully reproduced design. 

 :نوسمخلاو ةيناثلا ةداملا

 ىلع ميمصتلا ةداهش اهحنمت يتلا قوقحلا رصتقت

 كلامل قحي لاو ،ةيراجت ضارغلأ متت يتلا لامعلأا

 لثامم ليصأ ميمصت نأشب هقوقح ةسرامم ةداهشلا

 لاو ،لقتسم لكشب رخآ صخش هركتبا اذإ هميمصتل

 هراكتبا مت ليصأ رخآ ميمصت يلأ قوقحلا كلت دتمت

 كلذكو ،ميمصتلا كلذ ميوقت وأ ليلحت ىلع دامتعلااب

 .رخلآا ميمصتلا اهيف جمدم ةلماكتم ةراد يلأ

Article 52 

The rights conferred by the certificate of 

design are confined to the acts performed for 

commercial purposes. The owner of the 

certificate shall not be entitled to exercise his 

rights in relation to an identical original design 

independently created by another party. 

These rights shall not extend to any other 

original design created on the basis of 

analyzing or evaluating the protected design, 

nor to any integrated circuit in which the other 

design is incorporated. 

 :نوسمخلاو ةثلاثلا ةداملا

 ةداملا نم )ب( ةرقفلا يف ةروكذملا لامعلأا دعت لا

 ، اهرشاب اذإ ،ً ايدعت ماظنلا اذه نم نيسمخلاو ةيداحلا

 هيدل سيل وأ ، ملعي نكي مل نم اهب مايقلاب رمأ وأ

 ةرادلا ىلع هلوصح دنع - ملعلل ةلوقعم بابسأ

 اهنأب - ةرادلا هذهل ةنمضتملا ةعلسلا وأ ، ةلماكتملا

 ، ةعورشم ريغ ةقيرطب خوسنم ميمصت ىلع يوتحت

 يتلا تايمكلاب قلعتي اميف لامعلأا كلتب موقي نأ هلو

 نأبً احيرصً اراعشإ هملست لبق اهبلط يتلا وأ ، هتزوحب

 بجي هنأ لاإ ، ةعورشم ريغ ةقيرطب خوسنم ميمصتلا

 ةلداع تاضيوعت ميمصتلا ةداهش كلامل عفدي نأ

Article 53 

Acts mentioned in Article 51(b) of this Law 

shall not be deemed an infringement, if 

exercised or ordered to be performed by a 

person who does not know or has no 

reasonable grounds to know-when acquiring 

the integrated circuit or the commodity 

incorporating such circuit– that it 

incorporated an unlawfully reproduced design. 

He may perform these acts in relation to the 

stock in his possession or that which he 



 

 يتلا صيخارتلا ىلع كلذ يف ةدنتسم ، ةنجللا اهردقت

 . يدقاعتلا ضوافتلا قيرط نع حنمت

ordered before receiving  sufficient notice that 

the design was unlawfully reproduced. He 

shall, however, pay the owner of the certificate 

of design a fair compensation estimated by 

the Committee on the basis of licenses 

granted pursuant to contractual negotiations. 

 

 عبارلا لصفلا

 ةديدجلا ةيتابنلا فانصلأا ةيامحب ةصاخ ماكحأ

Chapter 4 

Provisions Governing the Protection of 

New Plant Varieties 

 :نوسمخلاو ةعبارلا ةداملا

 ،ةيتابن ةءارب ىلع لوصحللً لاباق يتابنلا فنصلا نوكي

 يف عرشو ً،اتباثوً اسناجتمو ً،ازيممو ً،اديدج ناك اذإ

 .هتيمست

Article 54 

A plant variety shall be patentable if it is new, 

distinct, uniform, and stable, and procedures 

have been taken to designate a denomination 

for it. 

 :نوسمخلاو ةسماخلا ةداملا

 دنع - متي مل اذإً اديدج يتابنلا فنصلا دعي -أ

 - اهب بلاطملا ةيقبسلأا خيرات وأ ، بلطلا عاديإ خيرات

 تاجتنم وأ ، فنصلل يتابنلا رثاكتلا وأ لسانتلا داوم عيب

 لبق نم ريغلل اهتحاتإ متت مل وأ ، فنصلا لوصحم

 للاغتسا ضارغلأ هتقفاومب وأ ، تابنلا طبنتسم

 : يتأي املً اقفو ، يتابنلا فنصلا

 ذنم ةيدوعسلا ةيبرعلا ةكلمملا يف - 1

 .ةنس نم رثكأ

 عبرأ نم رثكأ ذنم ىرخلأا لودلا يف - 2

 فنصلا ناك اذإ ،تاونس تس نم رثكأ وأ ،تاونس

 ً.امورك وأً اراجشأ

 هزييمت نكمأ اذإً ازيمم يتابنلا فنصلا دعي -ب

 ةينلاعً اروهشم هدوجو نوكي رخآ فنص يأ نع حوضوب

 بلاطملا ةيقبسلأا خيرات يف وأ ،بلطلا عاديإ خيرات دنع

 فنصلا دوجو نوكي يتلا تلااحلا ةحئلالا ددحتو ،اهب

 .ةينلاعً اروهشم اهيف يتابنلا

Article 55 

A. A plant variety shall be deemed new if, 

at the date of filing the application or the date 

of the claimed priority, propagating or 

harvested material of the variety have not 

been sold or otherwise made available to 

others by the breeder or with his consent, for 

the purposes of exploiting the variety in 

accordance with the following: 

1. In the Kingdom of Saudi Arabia for 

more than one year. 

2. In other countries for more than four 

years or, in the case of trees or vines, for more 

than six years. 

B. A plant variety shall be deemed 

distinct if it is clearly distinguishable from any 

other variety whose existence is a matter of 

common knowledge at the time of filing the 



 

 هتافص يف ناك اذإً اسناجتم يتابنلا فنصلا دعي -ج

 نيابتلا ةاعارم عم ،ةيفاك ةروصبً اسناجتم ةيساسلأا

 .هرثاكت صاوخ نم عقوتملا

 هتافص ريغتت مل اذإً اتباث يتابنلا فنصلا دعي -د

 رثاكت ةرود لك ةياهن يف وأ ،عباتتملا هرثاكت رثإ ةيساسلأا

 .ةنيعم

 هسنج ديدحتب يتابنلا فنصلا ةيمست نوكت -ه

 ىلع فرعتلاب ةيمستلا حمست نأ بجيو ،هعونو

 .فنصلا

application or the time of the claimed priority. 

The Regulations shall specify the cases in 

which the existence of the plant variety is a 

matter of common knowledge. 

C. A plant variety shall be deemed 

uniform if, subject to the variation that may be 

expected from the particular features of its 

propagation, it is sufficiently uniform in its 

basic characteristics. 

D. A plant variety shall be deemed stable 

if its basic characteristics remain unchanged 

after repeated propagation or at the end of 

each given propagation cycle. 

E. A plant variety shall be named by 

specifying its genus and species, and the 

denomination must enable people to identify 

it. 

 :نوسمخلاو ةسداسلا ةداملا

 مامأ ىوعد عفر يف قحلا ةيتابنلا ةءاربلا كلامل -أ

 يمحملا فنصلا ىلع ىدعتي صخش يأ دض ةنجللا

 هتقفاوم نود يمحملا فنصلا رثاكت ةدام للاغتساب

 فنصلا رثاكت ةداملً لالاغتسا دعيو ،ةكلمملا لخاد

 :يتأي ام يمحملا

 .اهرثاكت وأ اهجاتنإ - 1

 .رثاكتلا ضارغلأ اهفييكت - 2

 .اهريدصت - 3

 .اهداريتسا - 4

 قيوست يأ وأ ،اهعيب وأ عيبلل اهضرع - 5

 .رخآ

 ضارغلأا نم ضرغ يلأ اهنيزخت - 6

 .ةقباسلا

 )أ( ةرقفلا يف اهيلع صوصنملا قوقحلا لمشت -ب

 تابنلا كلذ يف امب ،فنصلا داصح ةدام ةداملا هذه نم

 ريغ لامعتساب اهيلع لصح يتلا ،هنم ءزج وأ هلمكأب

Article 56 

A. The owner of the plant protection 

document may initiate an action before the 

Committee against any person who infringes 

upon the patented variety by exploiting the 

propagating material of the patented variety 

without his consent inside the Kingdom. The 

following shall be deemed exploitation of the 

propagating material of the patented variety: 

1. Producing or propagating it. 

2. Conditioning it for purposes of 

propagation. 

3. Exporting it. 

4. Importing it. 

5. Offering it for sale, selling it, or any 

other form of marketing. 



 

 كلامل حتت مل اذإ كلذو ،فنصلا رثاكت ةدامل عورشم

 اميف ،هقوقح ةسراممل ةلوقعم ةصرف ةيتابنلا ةءاربلا

 .ةروكذملا فنصلا رثاكت ةدامب قلعتي

 نيترقفلا يف اهيلع صوصنملا قوقحلا دتمت -ج

ً اساسأ ةقتشملا فانصلأا ىلإ ةداملا هذه نم )ب( و )أ(

 فانصلأا كلت زييمت نكمي مل اذإ ،يمحملا فنصلا نم

 ةسماخلا ةداملا نم )ب( ةرقفللً اقبط – حوضوب

 يمحملا فنصلا نع – ماظنلا اذه نم نيسمخلاو

 راركت بلطتي فانصلأا كلت جاتنإ ناك وأ ،روكذملا

 .روكذملا يمحملا فنصلا لامعتسا

 تارقفلا يف اهيلع صوصنملا قوقحلا دتمت لا -د

 متي يتلا لامعلأا ىلإ ةداملا هذه نم )ج(و )ب( و )أ(

 ضارغلأ وأ ،ةيراجت ريغ ةيصخش ضارغلأ اهب مايقلا

 .ةديدج فانصأ طابنتسا ضارغلأ وأ ،براجتلا

6. Storing it for any of the above 

purposes. 

B. The rights stipulated in paragraph (a) 

of this Article include harvested material of 

the variety, including the whole plant or part 

thereof obtained by the unlawful use of the 

propagating material of the variety. This 

applies where the owner of the protection 

document of the plant patent was not given a 

reasonable chance to exercise his rights in 

relation to the propagating material of said 

variety. 

C. The rights stipulated in paragraphs (a) 

and (b) of this Article extend to the varieties 

derived essentially from the protected variety 

if it is not possible to distinguish such varieties 

clearly, in accordance with Article 55(b) of this 

Law, from the protected variety, or that the 

production of these varieties requires the 

repeated use of said protected variety. 

D. The rights stipulated in paragraphs 

(a), (b), and (c) of this Article shall not extend 

to acts performed for non-commercial 

personal purposes, for experimental purposes, 

or for the purpose of breeding new varieties. 

 :نوسمخلاو ةعباسلا ةداملا

 يأب ةيتابنلا ةءاربلا نع ئشانلا قحلا دييقت زوجي لا

 فانصلأا داوم جاتنإ تايلمع ميظنتل ذختي ريبدت

 .اهريدصتو ،اهداريتساو ،اهقيوستو ،اهتبقارمو ،ةيتابنلا

 

Article 57 

The right conferred by a plant patent shall not 

be restricted by any measure taken to regulate 

the operations of producing the materials of 

plant varieties, their monitoring, marketing, 

importation, and exportation. 

 :نوسمخلاو ةنماثلا ةداملا

 :يتأي امب ةيتابنلا ةءاربلا كلام مزتلي
Article 58 

The owner of the plant patent is obligated to 

do the following: 



 

 ةجاحلا دنع - وأ ،يمحملا فنصلا ىلع ظافحلا -أ

 .ةيامحلا ةدم لاوط ةيثارولا هتانوكم ىلع -

 وأ ،تامولعملاب اهبلط ىلع ءًانب ةئيهلا ديوزت -ب

 ،فنصلا ىلع هتظفاحم تابثلإ ةمزلالا داوملا وأ ،قئاثولا

 .كلذل ةددحملا ةلهملا للاخ

 ةلاح يف يتابنلا فنصلل ةبسانم ةيمست ميدقت -ج

 ةلهملا للاخ كلذو ،فنصلا اذه ةيمست ةئيهلا بطش

 .كلذل ةددحملا

 ،اهبلط ىلع ءانب - ءاضتقلاا دنع - ةئيهلا ديوزت -د

 فنصلا نم ةمئلام تانيعب ،ةددحملا ةلهملا للاخو

 :ةيتلآا ضارغلأل ،ةيثارولا هتانوكمب وأ ،يمحملا

 وأ ،فنصلل ةيمسرلا ةنيعلا دادعإ - 1

 .اهديدجت

 ىرخأ فانصلأ نراقم صحف ءارجإ - 2

 .ةيامحلا ضارغلأ

 هذه نم يأب ةيتابنلا ةءاربلا كلام للاخإ ةلاح يفو

 بوجوب هغلابإ دعب ةيتابنلا ةءاربلا طقست تامازتللاا

 مازتللااب ءافولل ةلوقعم ةلهم هحنمو ،همازتلاب ءافولا

 طوقس ليجست متي لاوحلأا عيمج يفو .هب لخأ يذلا

 .ةرشنلا يف هنع نلاعلإاو ،لجسلا يف ةيتابنلا ةءاربلا

 .ةداملا هذه يف ةروكذملا لهملا ةحئلالا ددحتو

A. Maintain the protected variety or, 

when necessary, its hereditary components 

for the whole duration of the term of 

protection. 

B. Provide the Authority, upon its 

request, and within the specified period, with 

information, documents, or necessary material 

to prove his maintenance of the variety. 

C. Propose a suitable denomination for 

the variety, within the specified period, in case 

its denomination is cancelled by the Authority. 

D. Provide the Authority when necessary, 

upon its request and within the specified 

period, with reasonable samples of the 

protected variety or its hereditary 

components for the following purposes: 

1. Establishing or renewing the official 

sample of the variety. 

2. Undertaking a comparative test of 

other varieties for protection 

purposes. 

In case the owner of the plant patent does not 

observe any of these obligations, the plant 

patent shall be forfeited after notifying him of 

the necessity of fulfilling his obligation and 

giving him a reasonable grace period to fulfill 

the obligation he has violated. In all cases, 

forfeiture of the plant patent shall be entered 

in the register and published in the Gazette. 

The Regulations shall specify the grace 

periods stated in this Article. 



 

 سماخلا لصفلا

 ةيعانصلا جذامنلاب ةصاخ ماكحأ

Chapter 5 

Special Provisions Governing Industrial 

Designs 

 :نوسمخلاو ةعساتلا ةداملا

ً اديدج ناك اذإ يعانصلا جذومنلا ةداهش حنمت

 ،ةفورعملا ةيعانصلا جذامنلا نع هزيمت تامس هلو

 هنع فشكي مل اذإً اديدج يعانصلا جذومنلا دعيو

 وأ ،سوملم لكشب ناكم يأ يف رشنلاب روهمجلل

 خيرات لبق كلذو ،ىرخأ ةليسو يأب وأ ،لامعتسلااب

 دتعي لاو ،ةيقبسلأا بلط وأ ليجستلا بلط عاديإ

 ثدح اذإ ،روهمجلل يعانصلا جذومنلا نع فشكلاب

 تلااح ةحئلالا ددحتو ،ةيقبسلأا ةرتف للاخ كلذ

 ةيامحلا ماكحأو ،اهب دتعي لا يتلا ىرخلأا فشكلا

 .ةيعانصلا جذامنلل ةتقؤملا

Article 59 

An industrial design certificate shall be 

granted, if it is novel and has features that 

distinguish it from known industrial designs. 

An industrial design shall be deemed novel if it 

was not disclosed to the public through 

publication anywhere in a tangible form, by 

use, or by any other means, prior to the date 

of filing the registration application or priority 

application. Disclosure of the industrial design 

to the public shall have no effect if it occurs 

during the priority period. The Regulations 

shall determine other cases of disclosure 

which have no effect, as well as the provisions 

governing the temporary protection of 

industrial designs. 

 :نوتسلا ةداملا

 ىوعد عفر يف قحلا يعانصلا جذومنلا ةداهش كلامل

 جذومنلا ىلع ىدعتي صخش يأ دض ةنجللا مامأ

 هتقفاوم نود ةيراجت ضارغلأ هللاغتساب يعانصلا

 ةعلس داريتسا وأ ،عيب وأ ،ةعانصب كلذو ،ةكلمملا لخاد

ً ايعانصً اجذومنً ايرهوج وأً ايلك دسجت وأ ،نمضتت

 ً.اخوسنم

Article 60 

The owner of an industrial design certificate 

may initiate an action before the Committee 

against any person who infringes upon the 

industrial design by exploiting it for 

commercial purposes without his consent 

within the Kingdom through manufacturing, 

sale, or importing a commodity that includes 

or represents a wholly or substantially copied 

industrial design.  

 

  :)رركم(نوتسلا ةداملا
 ةيعانصلا جذامنلا ليجستل ةيلودلا تابلطلا عضخت -1

  .ةيذيفنتلا هتحئلاو ياهلا قافتا ماكحلأ اقًفو ةجلاعملل

Article 60 (bis): 

International applications for the registration 

of industrial designs are subject to processing 

in accordance with the provisions of the 



 

 قافتلا اقًفو لجسملا – يعانصلا جذومنلا عتمتي -2

 هتيامح ةبولطملا نادلبلا نمض ةكلمملا تنيعو ،ياهلا

 -ضفرلا ةلهم للاخ ليجستلا ةئيهلا ضفرت ملو ،اهيف

 ةيعانصلا جذامنلا اهب عتمتت يتلا اهسفن قوقحلاب

 رثأ هنأشب رشنلل نوكيو ،ماظنلا اذهل اقًفو ةلجسملا

  .ماظنلا اذهل اقًيبطت ئشانلا هسفن رشنلا

 ةصاخلا تاءارجلإاو ماكحلأاو طورشلا ةحئلالا ددحتو

  .كلذب

 

Hague Agreement and its Regulations. The 

industrial design – registered in accordance 

with the Hague Agreement, and the Kingdom 

has been designated among the countries in 

which protection is required, and the 

Authority has not refused registration within 

the rejection period – shall enjoy the same 

rights as industrial designs registered in 

accordance with this Law, and the publication 

thereof shall have the same effect as the 

publication arising in application of this Law. 

The Regulations shall specify the terms, 

conditions and procedures thereof. 

 سداسلا لصفلا

 ةيماتخ ماكحأ

Chapter 6 

Concluding Provisions 

 :نوتسلاو ةيداحلا ةداملا

 نوثلاثلاو ةعبارلا ةداملا هيلع تصن امب للاخلإا مدع عم

 نم مكح يأ فلاخي نم لك بقاعي ،ماظنلا اذه نم

 ديزت لا ةمارغب ماظنلا اذه يف اهيلع صوصنملا ماكحلأا

 يف ىصقلأا دحلا فعاضيو ،لاير فلأ نيسمخ ىلع

 .دوعلا ةلاح

Article 61 

Without prejudice to the provisions of Article 

34 of this Law, any party that violates any of 

the provisions provided for in this Law shall be 

punished with a fine not exceeding 50,000 

riyals, and the maximum limit shall be doubled 

in case of repetition. 

 :نوتسلاو ةيناثلا ةداملا

 اذه يف اهيلع صوصنملا ةينمزلا تارتفلاو لهملا نوكت

 اذه يف ةيلودلا تايقافتلاا هيلع صنت املً اقفو ،ماظنلا

 .نأشلا

Article 62 

Grace periods and time limits stated in this 

Law shall be in accordance with what is 

provided for by relevant international 

agreements. 

 :نوتسلاو ةثلاثلا ةداملا

 ماظنلا اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا ةئيهلا ةرادإ سلجم ردصي

 يف رشنتو ،هب لمعلا خيرات نمً اموي نينامثو ةئام للاخ

 ذيفنتل ةمزلالا تارارقلا ردصي امك ،ةيمسرلا ةديرجلا

 .ماظنلا اذه ماكحأ

 

 

Article 63 

The Authority's Board of Directors shall issue 

the Implementing Regulations of this Law 

within 180 days from the date of its entry into 

force. They shall be published in the Official 

Gazette. The Board shall also issue the 



 

necessary decisions for implementing the 

provisions of this Law.  

 :نوتسلاو ةعبارلا ةداملا

 رداصلا عارتخلاا تاءارب ماظن لحم ماظنلا اذه لحي

 خيراتلاو )38/م( مقرلا يذ يكلملا موسرملاب

 تاءارب تابلط ىلع هماكحأ يرستو ،ـه10/6/1409

 ام لك يغليو ،لوعفملا ةيراسلا تاءاربلاو ،عارتخلاا

 .ماكحأ نم هعم ضراعتي

Article 64 

This Law shall replace the Patent Law issued 

by Royal Decree No. (M/38) dated 

10/6/1409H, and its provisions shall govern 

existing patent applications and patents, and 

shall supersede all provisions that are 

inconsistent therewith. 

 :نوتسلاو ةسماخلا ةداملا

 دعب هب لمعيو ،ةيمسرلا ةديرجلا يف ماظنلا اذه رشني

 .هرشن خيرات نمً اموي نيثلاث

Article 65 

This Law shall be published in the Official 

Gazette and shall enter into force after 30 

days from the date of publication. 
 
  



 

 ةيناثلا ةداملا يف هيلإ راشملا يلاملا لباقملاب لودج

 ماظنلا اذه نم نيعبرلأاو

Table of fees referred to in Article Forty-Two 
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 لباقملاب نايب

Fees 

 

 عارتخلاا تاءارب

Patent 

 ةيعانصلا جذامنلا

Industrial Designs 

 رئاودلا تاميمصت

 ةلماكتملا

Designs of 

Integrated 

Circuits 

 ةيتابنلا فانصلأا

 ةديدجلا

New Plants Varieties 
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1 
 ليجستلا بلط

Registration application 
400 800 150 300 500 1000 500 1000 

2 

 ةيكلملا لقن وأ رييغت

Change or transfer of 

ownership 

200 400 75 150 500 1000 500 1000 

3 

 ىلع ةفاضلإا وأ ليدعتلا

 بلطلا
Amendment or 
addition to the 
application 

100 200 50 100 250 500 100 200 

4 

 نم ةخسن ىلع لوصحلا

 ةداهشلا وأ بلطلا
Obtaining a copy of the 
application or 
certificate 

50 100 50 100 50 100 50 100 

5 
 صيخرتلا دوقع ليجست

Registration of license 
contracts 

400 800 150 300 500 1000 500 1000 

6 
 يرابجلاا صيخرتلا حنم

Grant of compulsory 
license 

4000 8000 1500 3000 2500 5000 2500 5000 

 رشنلاو حنملا 7
Grant and publication 

500 1000 175 350 500 1000 500 1000 

 Annual fees          ةيونسلا موسرلا 8

  ىلولأا ةنسلا 8/1
First year 

250 500 150 300 500 1000 500 1000 

8/2 
 ةيناثلا ةنسلا

Second year 
500 1000 150 300 750 1500 500 1000 

8/3 
 ةثلاثلا ةنسلا

Third year 
750 1500 300 600 1000 2000 750 1500 

8/4 
 ةعبارلا ةنسلا

Fourth year 
1000 2000 300 600 1250 2500 750 1500 

8/5 
 ةسماخلا ةنسلا

Fifth year 
1250 2500 450 900 1500 3000 1000 2000 

8/6 
 ةسداسلا ةنسلا

Sixth year 
1500 3000 450 900 1750 3500 1000 2000 



 

8/7 
 ةعباسلا ةنسلا

Seventh year 
1750 3500 600 1200 2000 4000 1250 2500 

8/8 
 ةنماثلا ةنسلا

Eighth year 
2000 4000 600 1200 2250 4500 1250 2500 

8/9 
 ةعساتلا ةنسلا

Ninth year 
2250 4500 750 1500 2500 5000 1500 3000 

8/10 
 ةرشاعلا ةنسلا

Tenth year 
2500 5000 750 1500 2750 5500 1500 3000 

8/11 
 ةرشع ةيداحلا ةنسلا

Eleventh year 
2750 5500 900 1800   1750 3500 

8/12 
 ةرشع ةيناثلا ةنسلا

Twelfth year 
3000 6000 900 1800   1750 3500 

8/13 
 ةرشع ةثلاثلا ةنسلا

Thirteenth year 
3250 6500 1050 2100   2000 4000 

8/14 
 ةرشع ةعبارلا ةنسلا

Fourteenth year 
3500 7000 1050 2100   2000 4000 

8/15 
 ةرشع ةسماخلا ةنسلا

Fifteenth year 
3750 7500 1200 2400   2250 4500 

8/16 
 ةرشع ةسداسلا ةنسلا

Sixteenth year 
4000 8000     2250 4500 

8/17 
 ةرشع ةعباسلا ةنسلا

Seventeenth year 
4250 8500     2500 5000 

8/18 
 ةرشع ةنماثلا ةنسلا

Eighteenth year 
4500 9000     2500 5000 

8/19 
 ةرشع ةعساتلا ةنسلا

Nineteenth year 
4750 9500     2750 5500 

8/20 
 نورشعلا ةنسلا

Twentieth year 
5000 10000     2750 5500 

8/21 
 موركلاو راجشلأا ةيامحل نيرشعلاو ةسماخلا ةنسلا ىلإ نورشعلاو ةدحاولا ةنسلا

Twenty first year to twenty fifth year for protection of trees 
3500 7000 

  300 150 ةيعانصلا جذامنلل يلودلا ليجستلا بلط ةلاحإ 9

 
 
  



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 تاءارــب ماــظنل ةيذيفنتلا ةحئلالا

 تاـــــــــــــــــــــميمصتلاو عارــــــــــــــــــتخلاا

 ةلماكتملا تارادلل ةــــــيطيطختلا

 جذامنلاو ةيتابنلا فاــــــــــنصلأاو

 ةيعانصلا
 ةينقتلاو مولعلل زيزعلادبع كلملا ةنيدم سيئر رارقب ةرداصلا

 ،ـه30/12/1434 خيراتو )10/م/118828( مــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــقر

 ةيركفلا ةيكلملل ةيدوعسلا ةئيهلا ةرادإ سلجم تارارقب ةلدعملاو

 )3/21/2022( مقرو ،ـه4/9/1440 خيراتو )4/8/2019( مقر

 خيراتو )2024-32-02( مقر رارقو  .ـه17/11/1443 خيراتو

 م13/10/2024 قفاوملا ـه10/04/1446

Implementing regulation 

of Law of Patents, Layout 

Designs of Integrated 

Circuits, Plant Varieties, 

and Industrial Designs 
Issued by President of King Abdulaziz City for 

Science and Technology No. (10/M/118828) 

dated 30/12/1436H, and amended by the Board 

of Directors of the Saudi Authority for Intellectual 

Property No. (5/8/2019) dated on 

04/09/1440H. No ( 3/21/2022) dated on 

17/11/1443H. and No. ( 02/32/2024) dated on 

10/04/1446H. 

 
 

 
  



 

 لولأا بابلا

 ةماع ماكحأ

Chapter 1 

General Provisions 

  :ىلولأا ةداملا

 هذه يف تدرو امنيأ ةيتلآا تارابعلاو ظافللأاب دصقيُ

 قايسلا ضتقي مل ام اهمامأ ةنيبملا يناعملا ةحئلالا

  :كلذ فلاخ

 .ةيركفلا ةيكلملل ةيدوعسلا ةئيهلا :ةئيهلا

 ةيطيطختلا تاميمصتلاو عارتخلاا تاءارب ماظن :ماظنلا

 جذامنلاو ةيتابنلا فانصلأاو ةلماكتملا تارادلل

 .ةيعانصلا

 عارتخلاا تاءارب ماظنل ةيذيفنتلا ةحئلالا :ةحئلالا

 فانصلأاو ةلماكتملا تارادلل ةيطيطختلا تاميمصتلاو

 .ةيعانصلا جذامنلاو ةيتابنلا

ً اميمصت وأً اعارتخا نوكي نأ امإ وهو :ةيامحلا عوضوم

ً اجذومن وأً ايتابنً افنص وأ ةلماكتم ةرادلً ايطيطخت

 ً.ايعانص

 وأ عارتخا ةءارب نوكت نأ امإ يهو :ةيامحلا ةقيثو

 .يعانص جذومن ةداهش وأ ةيتابن ةءارب وأ ميمصت ةداهش

 ةداملا يف اهيلع صوصنملا ةنجللا يه :ةنجللا

 .ماظنلا نم نيثلاثلاو ةسماخلا

 ةداملا بجومب لكشملا داحتلاا وه :سيراب داحتا

 ةيعانصلا ةيكلملا ةيامحل سيراب ةيقافتا نم ىلولأا

 .ةيقافتلاا يف ءاضعلأا لودلا نم نوكتي يذلاو

 )PCT( تاءاربلا نأشب نواعتلا ةدهاعم يه :ةدهاعملا

 يتلا ،م19/06/1970 خيراتب نطنشاو يف ةدوقعملا

 خيراتو 63/م مقر يكلملا موسرملا اهنأشب ردص

 ةكلمملا مامضنا ىلع ةقفاوملاب ه28/12/1430

 .اهيلع ةقحلالا تلايدعتلاو ةيدوعسلا ةيبرعلا

 مت يذلا عارتخلاا ةءارب بلط وه :يلودلا بلطلا

 نواعتلا ةدهاعم ماكحأ بجومب )هعاديإ( هميلست

 يداحلا بابلا ماكحأ هيلع قبطت يذلاو تاءاربلا نأشب

 .ةحئلالا هذه نم رشع

 بلط ىلإ يلودلا بلطلا لوحت يه :ةينطولا ةلحرملا

 ةيامحلاب ةيدوعسلا ةيبرعلا ةكلمملا نييعت دعب ينطو

Article 1  

The following terms and phrases, wherever 

mentioned in these Regulations shall have 

the meanings assigned thereto, unless the 

context requires otherwise: 

Authority: The Saudi Authority for 

Intellectual Property. 

Law: The Law of Patents, Layout Designs of 

Integrated Circuits, Plant Varieties, and 

Industrial Designs. 

Regulations: The Implementing Regulations 

of the Law of Patents, Layout Designs of 

Integrated Circuits, Plant Varieties and 

Industrial Designs. 

Subject-Matter of Protection: Either an 

invention, a layout design of an integrated 

circuit, a plant variety or an industrial design. 

Protection Document: A patent, a certificate 

of a layout design, a plant patent, or a 

certificate of an industrial design. 

Committee: The Committee provided for in 

Article 35 of the Law. 

Paris Union: The Union constituted 

pursuant to Article One of the Paris 

Convention for the Protection of Industrial 

Property, which consists of member states of 

the Convention. 

PCT: The Patent Cooperation Treaty 

concluded in Washington D.C. on 



 

 نأشب نواعتلا ةدهاعم ماكحلأ اقًفو بلطلل اهملاتساو

  .تاءاربلا

 .ةمظنملل يلودلا بتكملا :يلودلا بتكملا

 يلودلا ليجستلا :يعانصلا جذومنلل يلودلا ليجستلا

 ياهلا قافتا بجومب قافتا بجومب يعانصلا جذومنلل

 .ةحئلالاو ماظنلا ماكحأو ،هتحئلاو

 جذومنلل يلودلا ليجستلا بلط مدقم مايق :نييعتلا

 يف بغري يتلا ةدقاعتملا فارطلأا ديدحتب يعانصلا

 .ياهلا قافتلا اقفو اهيف يعانصلا جذومنلا ليجست

19/06/1970 and the subsequent 

amendments thereto. 

International Application: A patent 

application filed (deposited) under the 

provisions of PCT and subject to the 

provisions of Chapter 11 of these 

Regulations. 

National Phase: The conversion of an 

international application into a national 

application upon designation of the Kingdom 

of Saudi Arabia for protection, and its receipt 

of said application in accordance with PCT 

provisions. 

International Bureau: The International Bureau 

of the Organization. 

International registration of an industrial 

Design: International registration of an industrial 

design pursuant to an agreement under the 

Hague Agreement and its Regulations, and the 

provisions of the Law and Regulations. 

 Designation: The applicant for the international 

registration of an industrial design identifies the 

contracting parties in which he wishes to register 

the industrial design in accordance with the 

Hague Agreement. 

   :ةيناثلا ةداملا

 ىلع اهلو ةحئلالاو ماظنلا ماكحأ ذيفنتب ةئيهلا صتخت

 - :يلي ام صوصخلا هجو

 اهتاءارجإ ةعباتمو ةيامحلا تابلط لابقتسا .1

 .ةيامحلا قئاثو دادعإو

 مايقلل ةمزلالا جذامنلا ليدعتو رادصإ حارتقا .2

 .اهلامعأب

 رشنو ةيامحلا قئاثو حنم تارارق رادصإ .3

 .اهنأشب تامولعم

Article 2 

The Authority shall implement the provisions 

of the Law and the Regulations. It shall, in 

particular, perform the following: 

1. Receive and process protection 

applications and prepare protection 

documents. 



 

 ىلإ لوخدلاو تامولعملا ةينقت مادختسا .4

 عم لماعتلا دنع ةيملاعلاو ةيلحملا تامولعملا دعاوق

 .ةيامحلا قئاثوو ةيامحلا تابلط

 ماظنلا داوم ىلع ةمزلالا تلايدعتلا حارتقا .5

 .ةحئلالاو

 نيماحملاو ءلاكولل صيخرتلا ميظنت حارتقا .6

 .ةئيهلا مامأ ةنهملا ةسراممل

2. Propose issuance of and amendments 

to forms necessary to discharge its duties. 

3. Issue decisions granting protection 

documents and publish information related 

thereto. 

4. Use information technology and 

access national and international databases 

when processing protection applications and 

documents. 

5. Propose necessary amendments to the 

provisions of the Law and the Regulations. 

6. Propose regulations for licensing 

agents and lawyers to represent clients before 

the Authority.  

 :ةثلاثلا ةداملا

 ةئيهلا عم تلاسارملا عيمج نوكت نأ بجي -1

 ةغللاب“ ةيركفلا ةيكلملل ةيدوعسلا ةئيهلا " ىلإ ةهجوم

 وأ ،ةئيهلا هددحت يذلا يديربلا ناونعلل اقًفو ةيبرعلا

 .اهلبقت ىرخأ ةليسو يأ

 ةئيهلا عم تلاسارملا عيمج نوكت نأ بجي -2

 روضحلا مزلي لاو ةئيهلا اهب لبقت يتلا ةقيرطلابً ايباتك

 .ليكولا وأ بلطلا مدقمل يصخشلا

 ةئيهلا عم تلاسارم يأ يف راشي نأ بجي -3

 وأ بلطلا مقر ىلإ ةيامحلا قئاثو وأ تابلط نأشب

 ريغ ةئيهلا نإف كلذب مزتلت لا تلاسارم يأو ،ةقيثولا

 .اهعم لماعتلاب ةمزلم

 ىرخأ ةقيرط يأب وأ ايًنورتكلا ةئيهلا ملتست -4

 وأ تادنتسم يأو ةيامحلا قئاثو حنم تابلط اهلبقت

 .اهب قلعتت تلاسارم

 ديربلاب وأ ايًنورتكلا وأ ايًودي ةئيهلا م®لستُ -5
 تابلط نأشب تلاسارملاو تاراطخلإا لجسمُلا

 تلاسارملا عيمج لسرتو ةيامحلا قئاثوو ةيامحلا

 ىلع ليكولا وأ بلطلا مدقم ىلإ ةئيهلا نم ةرداصلا

Article 3 

1. Correspondences with the Authority 

shall be addressed to the supervisor of the 

Saudi Patent Office at the Saudi Authority for 

Intellectual Property in Arabic at the postal 

address determined by the Authority or 

through any other acceptable means. 

2. Correspondences with the Authority 

shall be in writing in a manner acceptable to 

the Authority. The applicant or his agent is 

not required to appear in person. 

3. Correspondences with the Authority 

regarding protection applications or 

documents shall include the reference number 

of the application or document. The Authority 

is not obligated to process correspondences 

failing to comply with this condition. 



 

 اذهب تاراطخلإا دعتو ،ةئيهلا ىدل لجسملا ناونعلا

 .ةيماظنلا اهراثلآ ةجتنم لكشلا

 نمض تاراطخلإا لاسرإ موي بستحيُ لا -6

 تازاجلإا مايأ يف يهتنت ةلهم يأ ددمتو ،ةاطعملا ةلهملا

 موي لوأ ىلإ ةكلمملل ةيمسرلا تازاجلإا وأ ةيعوبسلأا

  .تازاجلإا كلت يلي لمع

4. Applications for granting protection 

documents and any relevant documents or 

correspondences shall be sent to the 

Authority electronically or through any other 

means acceptable thereto. 

5. Notices and correspondences relating 

to protection applications and documents 

shall be delivered by the Authority 

electronically or by hand or registered mail, 

and all correspondences from the Authority 

shall be sent to the applicant or his agent at 

the address recorded with the Authority. 

Notices delivered in the above manner shall 

have legal effect. 

6. The day on which the notice is sent 

shall not be counted as part of the statutory 

period given. Any period expiring on weekends 

or official holidays of the Kingdom shall be 

extended to the first following working day. 

  :ةعبارلا ةداملا

 ةيامحلا تابلطل تلاجس ةئيهلا دعتُ -1

 نيودت اهيف متي ةيامحلا قئاثول تلاجسو ةفلتخملا

 أرطي امو ةيامحلا قئاثوو تابلطلل ةسيئرلا تانايبلا

 .تلايدعت نم اهيلع

 ةحاتم ةروشنملا ةيامحلا تابلط نوكت -2

 .ةماعلا نم اهيلع علاطلال

 تابلطلا نم خسن ىلع لوصحلا زوجي -3

 .يلاملا لباقملا عفد ريظن )2( ةرقفلا يف ةروكذملا

 اهرشن متي مل يتلا ةيامحلا تابلط ىقبت -4

    .ةيرس

 خسن وأ تابلطلا لوصأ ظفحب ةئيهلا موقت -5

 وأ بحس خيرات نم ءًادتبا تاونس سمخ ةدمل اهنم

 قئاثو يف قحلا طوقس وأ تابلطلا ضفر وأ طوقس

 .اهتدم ءاهتنا وأ ةيامحلا

Article 4 

1. The Authority shall maintain records 

for protection applications and documents, 

where the main data of the protection 

applications and documents and any 

amendments thereto are recorded. 

2. Published protection applications shall 

be made available to the public. 

3. Copies of the applications referred to 

in paragraph 2 may be obtained for a fee. 

4. Unpublished protection applications 

shall remain confidential. 



 

5. The Authority shall keep the originals 

of the applications or copies thereof for a 

period of five years from the date of 

withdrawal, forfeiture or rejection of the 

application, or forfeiture of the right to the 

protection document or expiration of its term. 

  :ةسماخلا ةداملا

 ماظنلاب ةرقمُلا ةيلاملا تاقحتسملا دادس متي -1

 تاعوفدملل دادس ماظن ةطساوب هل ةيذيفنتلا ةحئلالاو

 .ةئيهلا اهددحت ىرخأ ةٍقيرط يأب وأ

 درب اهيلإ مدقي سامتلا ىلع ءًانب ةئيهلا موقت -2

 نع ةدايز عفدت وأ أطخلا قيرط نع عفدت غلابم يأ

 .كلذ نم ققحتلا دعب يلاملا لباقملا

 وأ هطوقس وأ بلطلا ضفر تارارق ىلع بترتي لا -3

 لباقم يأ دادرتسا يف قحلا ةيامحلا ةقيثو طاقسإ وأ هبحس

 .ةقيثولا وأ بلطلا كلذ نعً اقباس عفدُ يلام

Article 5 

1. Fees prescribed by the Law and its 

Implementing Regulations shall be paid 

through SADAD Payment System or any 

other payment method determined by the 

Authority. 

2. The Authority shall, upon request and 

upon verification, refund any sums paid by 

mistake or paid in excess of the fees. 

3. Decisions to reject, drop, or withdraw the 

application or drop the protection document do 

not result in the right to recover any financial 

consideration previously paid for that application 

or document. 

  :ةسداسلا ةداملا

 ةيبرعلا ةغللاب ةيرود ةرشن ةئيهلا ردصت -1

 دنع زوجيو ،هرشن ىلع ماظنلا صني ام لك نمضتت

 ةغللاب تامولعملا ضعبل ةمجرت نمضتت نأ ءاضتقلاا

 .ةيزيلجنلإا

 خيراتلا لمحت ةلسلسم ماقرأب ةرشنلا ردصت -2

 ىلع ايًنورتكلإ اهتحاتإ ةئيهلا ىلعو يدلايملاو يرجهلا

 .اهنم دادعأب ظفتحت نأو تنرتنلإا ةكبش

 ىلعً اينورتكلإ وأً ايقرو رشنت نأ ةئيهلل زوجي -3
  :يلي ام تنرتنلإا ةكبش

 تاءاربلا تابلطو عارتخلاا تاءارب تابلط -أ

 اهب تعدوأ يتلا ةغيصلاب ةفصاوملا ةنمضتمُ ةيتابنلا

  .صحفلاو ثحبلا ريراقتو

Article 6 

1. The Authority shall periodically publish 

in Arabic a Gazette containing all information 

required to be published by the Law. The 

Gazette may include information on 

protection and laws related thereto, including 

amendments, notices and news. If necessary, 

it may contain an English translation of some 

information. 

2. The Gazette shall be issued with serial 

numbers, carrying both Hijri and Gregorian 

calendar dates, and the Authority shall make 



 

 .ةفصاوملا ةنمضتم ةيامحلا قئاثو -ب

 يتلا ةنجللا نم ةرداصلا تارارقلا قوطنم -ج

  .ةيئاهنلا ةفصلا تبستكا

 يتلا تاروشنملاو تانايبلا لدابت ةئيهلل زوجي -4

 .ىرخلأا تاءاربلا بتاكمو نيرخلآا عم اهردصت

 

it available on the Internet and shall maintain 

a number of copies thereof. 

3. The Authority may publish the 

following in paper or on the Internet: 

A. Applications of patents and plant 

patents including the specifications 

as filed, as well as search and 

examination reports. 

B. Protection documents including the 

specification. 

C. Texts of final decisions issued by the 

Committee. 

4. The Authority may exchange its 

publications and statements with patent 

offices and with others. 

 :ةعباسلا ةداملا

   :يلي ام لقلأا ىلع ةرشنلا نمضتت

 عارتخلاا تاءارب تابلطل ىلولأا ةحفصلا -1

  .ةيتابنلا تاءاربلا تابلطو

  .ةحونمملا ةيامحلا قئاثول ىلولأا ةحفصلا -2

 يتلا ةيامحلا قئاثوو ةيامحلا تابلطب ةمئاق -3

 اهتانايب ىلع أرط يتلا وأ اهتيكلم لقن وأ رييغت مت

 .ليدعت

 ةيامحلا قئاثوو ةيامحلا تابلطب ةمئاق -4

 .ةبوحسملاو ةضوفرملاو ةطقاسلا

 يتلا ةيتابنلا فانصلأا تايمستب ةمئاق -5

 ةديدجلا تايمستلاو ةيتابنلا تاءاربلا تابلط اهنمضتت

 .ةيتابنلا فانصلأل

    .اهنع يلختلا مت يتلا ةيامحلا قئاثوب ةمئاق -6
 ،اهبحسو ،اهليدعتو يرابجلإا صيخرتلا تارارق -7

 .اهنع يلختلاو ،ريغلل اهلقنو

Article 7 

The Gazette shall contain at least the 

following: 

1. First page of the application for 

patents and plant patents. 

2. First page of granted protection 

documents. 

3. A list of protection applications and 

documents which have been amended or 

whose ownership has been changed or 

transferred. 

4. A list of forfeited, rejected or 

withdrawn protection applications and 

documents.  

5. A list of the denominations of plant 

varieties included in the applications for plant 



 

patents and the new denominations of plant 

varieties. 

6. A list of abandoned protection 

documents. 

7. Decisions of compulsory licenses, 

amendments, withdrawals, transfer and 

abandonment thereof. 

 يناثلا بابلا

 بلطلا عاديإ ماكحأو طورش

Chapter 2 

Terms and Conditions for Filing an 

Application 

  :ةنماثلا ةداملا

 جذامنلا قفو ةيامحلا قئاثو حنم تابلط مدقت -1

 اهلبقت ىرخأ ةقيرط يأب وأ اينورتكلا كلذل ةدعملا

 بلطلا عاديإ زوجيو ةيبرعلا ةغللاب نوكت نأو ،ةئيهلا

 ةمجرتب ةئيهلا ديوزت متي نأ ىلع ةيزيلجنلإا ةغللاب

 – بلطلا ميدقت خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ ةدمتعم

 ةمجرتلا ميدقت زوجيف ؛عارتخلاا ةءارب بلط ءانثتساب

 بلطلا ميدقت خيرات نم رهشأ ةعست للاخ هل ةدمتعملا

 جذامن نمضتت نأ بجيو ،ةحيحصو ةحضاو نوكتو -

 ةفاك نع ةباجلإاو ةبولطملا تانايبلا عيمج ميدقتلا

 .تاراسفتسلاا

 وه عارتخلاا ةءارب بلطل عاديلاا خيرات نوكي -أ -2

 :يلي ام لقلاا ىلع ايفوتسم بلطلا ملاتسا خيرات

 .عارتخلاا ةءارب بلط ميدقتل ةدعملا جذامنلا ةئبعت -1

 تابثإب حمست تانايبو ،هتفصو بلطلا مدقم مسا -2

 .هعم لصاوتلاو ،هناونعو ،هتيوه

 بلطلا مدقمل زوجيو ،عارتخلال فصو ميدقت -3

 ىلع لوصحلا ضرغل ةغل يأب فصولا ميدقت

 ةغللاب ةدمتعم ةمجرت مدقي نأ ىلع ،عاديلإا خيرات

 ،عاديلإا خيرات نم نيرهش للاخ فصولل ةيبرعلا

 عاديإ ءانثأ هنع فشيك ام فصولا زواجت لاح يفو

 خيرات وه نوكيس عاديلإا خيرات نإف ،بلطلا

 .ءافيتسلاا

Article 8 

1. Protection applications shall be 

submitted in the designated electronic forms 

or in any other method approved by the 

Authority. The application shall be clearly 

prepared in Arabic or a certified English copy 

of the previous application and a translation 

thereof shall be submitted within three 

months, -Except for a patent application; The 

certified translation may be submitted within 

nine months from the date of submitting the 

application - the forms shall be clear and 

correct, and contain all information required 

and answers to all queries. 

2. A- The patent application filing 

date shall be the same date of receipt of the 

application, satisfying at least the following: 

1. Filling appropriate forms. 

2. Applicant’s name, capacity and 

address, Data that allows to prove 

his identity, address, and contact 

information. 



 

 نم نيرهش للاخ ،عاديلإل يلاملا لباقملا دادس -4

 .بلطلا ملاتسا خيرات

 تابلطتملا ءافيتسا بلطلا مدقم ىلع بجي -ب

 ةحئلالا نم 17 ىلا 9 داوملاو ةداملا هذه يف ةدراولا

 لاأ ىلع )ملاتسلاا( عاديلاا خيرات نم نيرهش للاخ

 عاديا ءانثا هنع فشكلا مت ام عارتخلاا فصو زواجتي

 ميدقتب ةصاخلا ددملا كلذ نم ىنثتسيو ،بلطلا

 اهيلإ راشملا ةيامحلا ةقيثو حنم بلطل ةدمتعم ةمجرت

 .ةداملا هذه نم )1( ةرقفلا يف

 ةرقفلا يف ةدراولا تابلطتملا ءافيتسا لاح يف -ج

 هنع فشكلا مت ام عارتخلاا فصو زواجت نكلو )ب(

 ءافيتسا خيرات وه عاديلاا خيرات نإف عاديلاا ءانثا

 .تابلطتملا

 ةدراولا تابلطتملا بلطلا مدقم يفوتسي مل اذإ -د

 ربتعي بلطلا نإف ةددحملا ةلهملا للاخ )ب( ةرقفلا يف

  .نكي مل نأك

 ميمصت ةداهش بلطل عاديلإا خيرات نوكي -3

 بلطو ةيتابن ةءارب بلطو ةلماكتم ةرادل يطيطخت

 ةيامحلا بلط ملاتسا خيرات وه يعانص جذومن ةداهش

 داوملاو ةداملا هذه يف ةدراولا تابلطتملا ةفاك ايفوتسم

 تاعوضوم نم عوضوم لك بسح 29 ىلإ 18 نم

 .عاديلإل يلاملا لباقملا دادس دعب كلذو ،ةيامحلا

 ةكلمملا جراخ اميقم بلطلا مدقم ناك اذإ -4

 .ةكلمملا لخاد دمتعم ليكو ديدحت بجيف

 

 

3. A description of the invention, the 

applicant may provide a description in 

any language for the purpose of 

obtaining the filing date, it must be 

submitted Certified Arabic 

translation of the description within 

two months of the date of deposit, 

and if the description lacks what is 

revealed during when the application 

is filed, the filing date will be the date 

Interpolation. 

4. Payment of filing fees, within two 

months from the date of filing the 

application. 

B-The applicant must satisfy the 

requirements stipulated in this Article and 

Articles 9 to 17 of the Regulations within two 

months from the filing date (receipt) 

provided the description of the invention 

does not include additional information other 

than that provided at the time of filing, this 

excludes the periods required for submitting a 

certified translation To request the granting of 

the protection document referred to in 

Paragraph (1) of this Article. 

C- In case of satisfying the requirements 

included in Paragraph B but the description 

of the invention includes more information 

other than that provided at the time of filing, 

the date of satisfying the requirements shall 

be deemed as the filing date. 

 D-If the applicant fails to satisfy the 

requirements specified in Paragraph B within 



 

the prescribed period, the application shall be 

deemed null and void. 

3. The filing date of application for a 

certificate of a layout design of an integrated 

circuit, application for plant patent and 

application for industrial design shall be the 

date of receiving the protection application 

satisfying all requirements provided for in this 

Article and Articles 18 to 29 based on each 

protection subject, upon payment of filing 

fees. 

4. If the applicant resides outside the 

Kingdom, he must designate an authorized 

agent in the Kingdom.  

 لولأا لصفلا

 عارتخلاا ةءارب بلط عاديإ ماكحأو طورش

Section 1 

Terms and Conditions for Filing Patent 

Applications 

  :ةعساتلا ةداملا

  .كلذل دعملا عارتخلاا ةءارب بلط جذومن ةئبعت -1

 ماكحلاً اقفو  عارتخلاا ةفصاوم ةئبعت وأ قافرإ -2

 تاقفرم يأو ،ةحئلالا هذه نم ةرشع ةيداحلا ةداملا

 .هب ةقلاع تاذ

 طورشلا عارتـخلاا مسا قباـطي نأ بجي -3

 يف روكذملا مسلاا نع فلتخي لاأو ،اهيلع صوصنملا

 .عارتخلاا ةفصاوم

 ةيلصأً اخسن ةمدقملا قئاثولا نوكت نأ بجي -4

 يف ةدمتعملا تاءارجلإا بسحب اهيلع اقدصم وأ

 .ةكلمملا

 .عاديلإل يلاملا لباقملا دادس -5

 ام لك يفوتسي نأ بلطلا مدقم ىلع بجي -6

 .بلطلاب ةقلاع هل امم ةئيهلا هبلطت

 لثم ايثارو لاسلست بلطلا نمضت لاح يف -7

 هل ةراشلإا بجيف ،)ةينيملأا ضامحلأاو تاديتويليوينلا(

 .لقتسم لكشب اينورتكلإ هقافرإو ،عارتخلاا ةفصاوم يف

Article 9 

1. Filling the patent application form. 

2. Providing the specification of the 

invention in accordance with the provisions of 

Article (11) of this regulation, and any relevant 

attachments. 

3. The title of the invention shall comply 

with the provided conditions and shall not 

differ from the title given in the specification 

of the invention. 

4. The documents submitted shall be 

originals or copies certified according to the 

procedures adopted in the Kingdom. 

5. Payment of filing fees. 



 

 بجيف قيقد نئاك ىلع بلطلا نمضت لاح يف  -8

 ةطلس نم رداصلا نئاكلا عاديإ لاصيإ نم ةروص قافرإ

 .ةيلودلا عاديلإا

6. The applicant shall satisfy all the 

Authority’s requirements relating to the 

application. 

7. If the request includes a genetic sequence 

such as nucleotides and amino acids), it must be 

mentioned in the specification of the invention, 

and attach it electronically independently. 

8.  If the request includes a Microorganisms, 

a photo must be attached from the object deposit 

receipt issued by the international depository 

authority. 

 :ةرشاعلا ةداملا

 ،عارتخلاا مسا نمضتيو حوضوب جذومنلا ةئبعت بجي

 ،هلمعو هتماقإ لحمو هناونعو بلطلا مدقم مساو

 ،هناونعو دجو نإ ليكو مساو ،هناونعو عرتخملا مساو

 جذومنلا لوقح لأمتو ،فشكلاو ةيقبسلأا تامولعمو

 :يلي املً اقفو اهماقرأ بسح

 عارتخلاا مسا نوكي نأ بجي :عارتخلاا مسا -1

 دعت لاو ،تاملك 7 نع ديزي لاأ لضفيو اددحمو ارصتخم

 ،"ةيئايميك ةيلمع" لثم ةماعلا تارابعلا عارتخلال امسا

 وذ يوضع بكرم" ،"ةيئابرهك ةلآ" ،"ينورتكلإ زاهج"

 لاأ بجي عارتخلاا مسا راصتخلاو ،"ةديدج صئاصخ

 ،"…ـل ةديدج ةقيرط" :لثم تارابعلا ضعب لمعتست

 ."…يف ريوطت" ،"…يف تانيسحت"

 مسلاا نوكي نأ بجي :بلطلا مدقم مسا -2

 ةيوهلا يف دوجوم وه املً اقباطم دارفلأل ةبسنلاب

-دجلا مسا-بلأا مسا-لولأا مسلاا :يلاتلا بيترتلابو

 تاكرشلاو تاسسؤملل ةبسنلاب امأ ،ةلئاعلا مسا

 دجو اذإو ،اهل يـمسرلا مسلالً اقباطم نوكي نأ بجيف

 مدقمب ةصاخلا تانايبلا نودتُف بلطلل مدقم نم رثكأ

 ةصاخلا تانايبلا نودتُو ءزجلا اذه يف لولأا بلطلا

 فوسو ،كلذب ةصاخلا لوقحلا يف بلطلا يمدقم ةيقبب

 للاخ نم بلطلا يمدقمو ةئيهلا نيب تلاسارملا متت

 نكي مل اذإو .ليكو دجوي مل اذإ لولأا بلطلا مدقم

Article 10 

The form shall be clearly filled and shall 

include the title of the invention, the 

applicant’s name, address, place of residence 

and place of work; the inventor’s name and 

address; name of the agent, if any, and his 

address; and information regarding priority 

and disclosure. Fields of the form shall be filled 

as follows: 

1. Title of the Invention: The title of the 

invention shall be brief and specific, preferably 

of not more than seven words. General 

phrases such as “A Chemical Process”, “An 

Electronic Device”, “An Electric Device” and 

“An Organic Compound of New 

Characteristics” shall not be considered as 

titles of an invention. In order to shorten the 

title, phrases such as “A New Method of … “, 

“Improvements in …”, “Development in …” may 

not be used. 

2. Name of the Applicant: For individuals, 

the name shall be identical to that stated in 



 

 لاقتنا دنس قافرإ بجيف عرتخملا وه بلطلا مدقم

 .هيلإ قحلا

 عرتخملا مسا نوـكي نأ بـجي :عرتخملا مسا -3

 مسلاا :يلاتلا بيترتلابو ةيوهلا يف دوجوم وه املً اقباطم

 دجو اذإو .ةلئاعلا مسا - دجلا مسا - بلأا مسا - لولأا

 تانايبلا نودتُف عارتخلاا يفً لاعف كراش عرتخم نم رثكأ

 تانايب نودتُو ءزجلا اذه يف لولأا عرتخملاب ةصاخلا

 .كلذب ةصاخلا لوقحلا يف نيقابلا نيعرتخملا

 اءزج بلطلا ناك لاح يف :يئزجلا بلطلا نايب :رركم-3

 .قباسلا بلطلا مقر ىلإ ةراشلإا بجيف ،قباس بلط نم

 عارتخلاا ناك اذإ :فشكلاو ةيقبسلأا تامولعم -4

 خيرات نيبت يتلا قئاثولا قفرت هنع فشكلا قبس دق

 بلطلا مدقم ناك اذإو .كلذل ةيعادلا بابسلأاو فشكلا

 وأ اهادحإ يفً اميقم وأ سيراب داحتا لود ينطاوم دحأ

 اهيلع ةلاعفو ةيقيقح ةيراجت وأ ةيعانص ةأشنم هل

 ىدحإ يف هعاديإ قبس بلط ةيقبسأب ةبلاطملا بغريو

 ةيقبسلأا بلط تانايب ركذ بجي هنإف لودلا هذه

 ةءاربلا مقرو )عاديلإا خيرات ،بلطلا مقر ،ةلودلا(

 نم ةدمتعم ةروص قافرإ بجيو ،دجو نإ اهخيراتو

 خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ هل ةمجرتو قباسلا بلطلا

 تايقافتلاا هررقت ام قبطي لاوحلأا لك يفو ،عاديلاا

 ةكلمملا نوكت يتلاو لاجملا اذه يف ىرخلأا ةيلودلا

 .اهيف افرط

 ةفصاوملا( تاقفرملا ءامسأ نودتُ :تاقفرملا -5

 يفو ،ةباتكوً امقر اهتاحفص ددعو )ىرخأ تاقفرم يأو

 .نأشلا اذهب تاقفرم يأ ىلإ راشي ةيقبسلأا بلط لاح

 نأ بجيو ،ليكولا مسا ركذي :ليكولا مسا -6

 ةرداصو لوعفملا ةيراس ةلاكو بجومبً ادمتعم نوكي

 لخاد ليوملا ناي اذإ ةئيهلا اهلبقت ةدمتعم ةهج نم

 راضحإ مزليف ةكلمملا جراخ ليوملا ناي اذإ امأ ،ةكلمملا

 ةلصلا تاذ تاميلعتلاو ةمظنلأا بسح ةدمتعم ةلاكو

 حيرصتلا تبثي ام ليكولا قفري نأ بجيو ،ةكلمملا يف

 ريغبً اررحم ليكوتلا ناك اذإو ،ةنهملا هذه ةلوازمب هل

the identification document. For 

establishments and companies, the name shall 

be identical to its official name. In case of 

multiple applicants, the data of the first 

applicant shall be provided in this part and 

data of the remaining applicants shall be 

provided in the relevant fields. 

Correspondences between the Authority and 

the applicants shall be made through the first 

applicant in the absence of an agent. If the 

applicant is not the inventor, a document 

showing assignment of the right to him shall 

be attached.  

3. Name of the Inventor: The name of the 

inventor shall be identical to that stated in the 

identification document and in the following 

order: first name, father’s name, grandfather’s 

name and family name. In case of multiple 

inventors who actually contributed to the 

invention, the data of the first inventor shall 

be provided in this part and the data relating 

to the other inventors shall be provided in the 

relevant fields.  

3-Bis: Partial order statement: If the order 

is part of a previous order, the previous 

order number must be indicated. 

4. Priority and Disclosure Information: If 

the invention was previously disclosed, the 

documents showing the date of disclosure and 

reasons therefor shall be attached. If the 

applicant is a citizen or resident of one of the 

countries of the Paris Union or owns a real 

and active industrial or commercial firm 

therein and wishes to claim priority of an 



 

 ةمجرتبً ابوحصم نوكي نأ بجيف ،ةيبرعلا ةغللا

 .يلصلأا صنلا عم قفاوتت ةيبرعلا ةغلل ةدمتعم

 هذه يف ليكولا وأ بلطلا مدقم دهعتي :رارقإ -7

 هلمحتو هلاعأ ةروكذملا تامولعملا عيمج ةحصب ةناخلا

  .كلذب للاخلإا ىلع بترتي ام لك ةيلوئسم

application previously filed in one of said 

countries, information relating to the priority 

claim (country, application number and filing 

date), patent number and date, if any, shall be 

stated. A certified copy of the previous 

application and a translation thereof shall be 

submitted within three months from the filing 

date. This shall be without prejudice to other 

relevant international treaties to which the 

Kingdom is party. 

5. Attachments: The attachments 

(specification and any other attachments) 

shall be listed, and page numbers shall be 

provided in numbers and letters. In case of a 

priority claim, any attachment in this respect 

shall be referenced. 

6. Name of the agent: The name of the 

agent is stated, and he must be accredited 

under a valid power of attorney issued by an 

accredited authority accepted by the 

Authority if the financier is located inside the 

Kingdom. However, if the financier is located 

outside the Kingdom, it is necessary to bring 

a power of attorney approved in accordance 

with the relevant regulations and instructions 

in the Kingdom, and it must be attached the 

agent must prove that he is authorized to 

practice this profession, and if the agent is 

written in a language other than Arabic, it 

must be accompanied by a certified 

translation into Arabic that is compatible with 

the original text. 

7. Declaration: In this part, the applicant 

or agent shall warrant that all information 



 

provided above is true and shall be 

responsible for all the consequences of 

providing incorrect information. 

 :ةرشع ةيداحلا ةداملا

 ةيلاتلا تايوتحملا ىلع ةفصاوملا لمتشت نأ بجي

 فصولا" ،"صخلملا" :يتلآا بيترتلا بسحو

 تاموسرلا" ،"ةيامحلا رصانع" ،"لماكلا

 ."ةيحيضوتلا

 .عارتخلاا مساب لماكلا فصولاو صخلملا أدبي -1

 ملاعلإا ضارغلأً اصصخم عارتخلاا صخلم دعي -2

  .ةيامحلا قاطن ديدحتب هل نأش لاو ينقتلا

 فشكيً احضاو عارتخلاا فصو نوكي نأ بجي -3

 نم يداعلا ةنهملا لجر نيكمتلً ايفاكو ،عارتخلاا نع هب

 .عارتخلاا ذيفنت

 لماكلا فصولاو صخلملا يوتـحي نأ زوجي -4

 تلاداعمو غيصو زومرو ءامسأ ىلع ةيامحلا رصانعو

 اهريغو ةيملع تاحلطصمو ةيئايميكو ةيضاير

 ىلع اهنم يأ يوتحي نأ زوجي لاو .ةينيتلالا فورحلاب

 نمض عضوتف لوادجلا امأ ،ةيحيضوت تاموسر

 .تدجو نإ ةفصاوملل لماكلا فصولا

 تاجردو يرتملا ماظنلاب سيياقملا نوكت -5

 ىرخلأا تادحولا ركذ زوجيو .يوئملا ماظنلاب ةرارحلا

 .نيسوق نيب ةقحلا

 ةيحيضوتلا لاكشلأاو تاموسرلا قافرإ متحتي -6

 .عارتخلال حضاولاو لماكلا مهفلا ىلإ يدؤي كلذ ناك اذإ

 وأ تارابع ىلع ةفصاوملا لمتشت لاأ بجي -7

 .ةماعلا بادلآا وأ ةيملاسلإا ةعيرشلل ةفلاخم موسر

 تانلاعا ةفصاوملا لمتشت لا نا بجي -8

 ةميق نم للقت تارابع وا عينصت قرط وأ تاجتنمل

 لا لمج وأ تاملك وأ ىرخأ عينصت قرط وأ تاجتنم

 نأبً املع ،عارتخلاا مهفل ةيرورض وأ ةبسانم نوكت

 نم ليلقت دعت لا ةقباسلا ةيعانصلا ةينقتلا ةلاح ةنراقم

  .ةينقتلا كلت ةميق

Article 11 

The specification shall include the following 

contents and in the following order: 

“Abstract”, “Full Description”, “Claims” and 

“Drawings”. 

1. The beginning of each type of content 

shall be the inventor’s name. 

2. The abstract of the invention is 

intended for informational purposes only It is 

his responsibility to determine the scope of 

protection.  

3.  The description of the invention must 

be clear, revealing the invention, and sufficient 

to enable a person skilled in the art to execute 

the invention. 

4. The Abstract, full description and 

claims may include names, symbols, formulae, 

mathematical and chemical equations, 

scientific terms and others in Latin letters. 

None of them shall contain drawings. As for 

tables, if any, they shall be included in the full 

description of the specification. 

5. Measurements shall be in the metric 

system and temperature degrees in 

centigrade. Corresponding units may be added 

between parentheses. 

6. Drawings and figures shall be attached 

if they are necessary for complete and clear 

understanding of the invention. 



 

7. The specification may not include 

statements or drawings contradictory to 

Islamic Sharia or public morals. 

8. The specification may not include 

advertisements for products, manufacturing 

methods, statements degrading other 

products or manufacturing methods, nor 

words or sentences not appropriate or 

necessary for understanding the invention. 

Comparison with a previous industrial 

technology may not be deemed degradation of 

such technology. 

  :ةرشع ةيناثلا ةداملا

 مسا - ةفصاوملا يف – ركذي نأ بجي -1

 ةغللاب مسلالً افدارم ةيلصلأا هتغلب يملعلا حلطصملا

 يبرعلا مسلااب ىفتكيو ةرم لولأ هدورو دنع ةيبرعلا

 متيف ةيامحلا رصانع ادع اميف ةقحلالا تارملا يف طقف

 .نيتغللاب حلطصملا ركذ راركت

 ةيبنجلأا ةغللاب ةرصتخملا تايمستلا ةلاح يف -2

 دنع ةيزيلجنلإاو ةيبرعلاب ةلماك ةيمستلا ركذ يغبنيف

 ةيمستلاب كلذ دعب ىفتكيو صنلا يف ةرم لولأ اهدورو

 .ةرصتخملا

 ةغللاب لباقملا حلطصملا سفن مادختسا -3

 حلطصم قلاطإ قبس ةينيتلا ةملك دورو دنع ةيبرعلا

 .ةيبرعلا ةغللاب اهل لباقم

 ،تايمستلاو ،تادحولاو ،زومرلا دمتعت -4

 يلودلا داحتلاا اهرقأ يتلا ةيئايزيفلا ةيساسلأا تباوثلاو

 ةنجللا -IUPAP ةيقيبطتلاو ةتحبلا ءايزيفلل

SUNAMCO 25 مقر داحتلاا ةقيثو يف ةروشنملا. 

 ماظن بسح ةينيتلالا فورحلا مدختست -5

IUPAC* ةيئايميكلا غيصلاو ةيئانبلا لاكشلأا ةباتكل 

 يف امأ ةيئايميكلا ءامسلأاو تابكرملاو رصانعلا زومرو

Article 12 

1. The scientific term, when used for the 

first time, shall be given - in the specification - 

its original language with the Arabic 

equivalent. Subsequently, only the Arabic 

name is given, except for claims where the 

term is repeated in both languages. 

2. In case of the use of abbreviated 

names in a foreign language, the full name in 

both Arabic and English shall be mentioned 

when used for the first time in the text. 

Subsequently, the abbreviation only shall be 

given. 

3. The same Arabic term for a Latin word 

shall be used when the Latin term recurs in the 

text. 

4. Symbols, units, names and 

fundamental physical constants approved by 

the International Union of Pure and Applied 

Physics (IUPAP) – the SUNAMCO Committee 

 
*                 PAC = INTERNATIONAL UNION OF PURE AND APPLIED CHEMISTRY 

 



 

 ةغللاب بتكيف ناونعلا يف يئايميكلا مسلاا دورو ةلاح

 .ةينيتلالا ىلإ ةفاضلإاب ةيبرعلا

 بتكلاو تلااقملاو ثوحبلاو عجارملا ركذت -6

  .ةيلصلأا اهتغلب ةيملعلا

published in Union Document No. 25 shall be 

adopted. 

5. Latin letters shall be used in 

accordance with the IUPAC System for writing 

structural figures, chemical formulae, and 

symbols of chemical elements, compounds, 

and names. If the chemical name appears in 

the title it shall be written in both Arabic and 

Latin. 

6. References, research papers, articles 

and scientific books shall be written in their 

original language. 

  :ةرشع ةثلاثلا ةداملا

 فصن نم رثكأ صخلملا زواجتي لاأ بجي -1

 .ةدحاو ةحفص ىوصقلا تلااحلا يفو ةحفص

 يف راشي ةيحيضوت تاموسر كانه ناك اذإ -2

 ،ماع لكشب عارتخلاا لثمي يذلا لكشلا ىلإ صخلملا

 .صخلملا رخآ يف لكشلا اذه مقر عضويو

 ةدوجوم تانوكم ىلإ صخلملا يف ريشأ اذإ -3

 لكشلاب دجوو ةقباسلا ةرقفلا يف هيلإ راشملا لكشلاب

 هنإف تانوكملا كلت زييمتل ةلمعتسم فورح وأ ماقرأ

 لخاد نيسوق نيب فورحلا وأ ماقرلأا هذه ركذ بجي

 .صخلملا يف صنلا

 فصوو ينقتلا لاجملا صخلملا يف ركذي -4

 .سيئرلا هلامعتساو عارتخلاا تانوكم مهلأ رصتخم

 يطعي ثيحب لهس بولسأب صخلملا غاصي -5

 نكمي ثيحبو ةينقتلا ةلكشملا لحل احضاو امهف

 لاجم يف انيعمو ينقتلا ملاعلإا ضارغلأ همادختسا

 لا صخلملا نأ ةظحلام بجيو ،يملعلا ثحبلا

 .ةيامحلا قاطن ريسفت يف لمعتسي

 ايازم وأ ةميق وأ ةيمهأ ركذ بنجت بجي -6

 ً.لابقتسم ةعقوتملا عارتخلاا

  .دجو نإ ةيزيلجنلإا ةغللاب صخلملا قافرإ -7

Article 13 

1. The abstract shall not exceed half a 

page, or one page in exceptional cases. 

2. If there are drawings, a reference shall 

be made in the abstract to the figure that 

depicts the invention, and the figure’s number 

shall be given at the end of the abstract. 

3. If there is reference in the abstract to 

components in the figure referred to in the 

previous paragraph, and if numbers or letters 

are used therein to identify these components, 

such numbers or letters shall be given in 

parentheses within the text in the abstract. 

4. The abstract shall include the technical 

field along with a brief description of the main 

components of the invention and its primary 

use. 

5. The abstract shall be written in simple 

language and provide a clear idea of the 

technical problem it addresses, for easy 

reference in media and research. Such 

 



 

abstract may not be used for defining the 

scope of protection. 

6. The anticipated significance, value or 

merits of the invention may not be stated. 

7. An English version of the abstract, if 

available, shall be attached. 

 :ةرشع ةعبارلا ةداملا

 :ةيلاتلا ءازجلأا ىلع لماكلا فصولا لمتشي نأ بجي

 ينقتلا لاجملا اهيف نيبيو "عارتخلاا ةيفلخ" -1

 امب ةقباسلا ةينقتلا ةلاح فصوو عارتخلاا هلوانتي يذلا

 ركذ عم ،اهب ملع ىلع عرتخملا نوكي قئاثو يأ كلذ يف

 نأش نم ةقباسلا ةينقتلا ةلاحب قلعتت لكاشم يأ

 .اهيلع بلغتلا عارتخلاا

 ايازم هيف نيبيو "عارتخلال ماعلا فصولا" -2

 بلغتلا ةيفيكو ةقباسلا ةينقتلا ةلاحب ةنراقم عارتخلاا

 هيف نيبي امك ةقباسلا لكاشملا وأ تابوعصلا ىلع

 ةحضاو ةقيرطب كلذ عيمج نوكيو ،عارتخلاا نم فدهلا

 ينقتلا لاجملاب ةيداعلا ةفرعملا بحاصل حيتت ثيحب

 ةيامحلا رصنعب ءزجلا اذه قلعتي ام ةداعو ،همهف

 .سيئرلا

 حرش هيف نيبيو "تاموسرلل رصتخم حرش" -3

 .تدجو نإ اهتاعاطقو لاكشلأل رصتخم

 فصولا نوكي نأ بجي "يليصفتلا فصولا"  -4

 نيكمتلً ايفاكو ،عارتخلاا نع هب فشكيلً ايفاكوً احضاو

 نمضتي نأو ،عارتخلاا ذيفنت نم يداعلا ةنهملا لجر

 بلطلا مدقم نيبي نأ بجي امك عارتخلال ايليصفت احرش

 دنع عارتخلاا ذيفنتل عرتخملا اهفرعي ةقيرط لضفأ

 .اهب بلاطملا ةيقبسلأا خيرات وأ بلطلا ميدقت خيرات

 تاموسرلا ىلإ ةراشلإا حرشلا نمضتي نأ بجيو

 بلطلا نأ ةلاح يفو .ليصفتلاب ةقفرملا ةيحيضوتلا

ً اينورتكلا هقافرإ بجي هنإف يثارو لسلست ىلع يوتحي

 .لقتسم لكشب

 تحت لسلستلاب ةبترم ةقباسلا ءازجلأا نوكتو 

 ماعلا فصولا" ،"عارتخلاا ةـيفلخ" :ةيلاتلا نيوانعلا

Article 14 

The full description shall include the following 

parts: 

1. Background of the Invention: This shall 

include the technical field of the invention, a 

description of the prior art, including any 

documents of which the inventor is aware, and 

any problems relating to the prior art the 

invention seeks to overcome. 

2. General Description of the Invention: 

This shall indicate the merits of the invention 

compared to the prior art, difficulties or 

problems sought to be overcome, and the 

purpose of the invention. The description shall 

be rendered in a clear language understood by 

a reader with an average knowledge in the 

technical field. This part usually relates to the 

primary claim. 

3. Brief Explanation of the Drawings: This 

shall include a brief explanation of the figures 

and their sections, if any. 

4. Detailed Description: The description 

of the invention shall be clear and sufficient It 

to reveal the invention, and it is sufficient for 

an average person in the art to execute, and a 

detailed explanation of the invention and the 

method of its industrial application shall be 

given. The applicant shall indicate the best 



 

 فصولا" ،"تاموسرلل رصتخم حرش" ،"عارتخلال

 عضويو رطسلا ةيادب يف ناونعلا ركذ متيو ."يليصفتلا

  .ةديدج ةحفص ةيادب ءزجلا ةيادب مزلتسي لاو طخ هتحت

method the inventor is aware of for execution 

of the invention at the filing or the requested 

priority date. The explanation shall also 

include a detailed reference to the drawings 

attached. If the application contains a gene 

sequence, it shall be separately attached in an 

electronic format.  

The above parts shall be sequentially ordered, 

under the following headings: “Background of 

the Invention”, “General Description of the 

Invention”, “Brief Explanation of the 

Drawings”, and “Detailed Description”. The 

heading shall be given at the beginning of the 

line and shall be underlined. The beginning of 

a part does not require a new page. 

  :ةرشع ةسماخلا ةداملا

 ةيامح رصنع ىلع ةفصاوملا يوتحي نأ بجي -1

 رصانع نمضتت نأ زوجيو ،لقلأا ىلع لقتسم دحاو

 اهميقرت بجيو ،ةدمتعم ىرخأو ةلقتسم ىرخأ ةيامح

 يذلا وه دحاو مقر ةيامحلا رصنع نوكي نأ ىلع عباتتلاب

 .عارتخلاا رهوجب فرعي

ً اماتً افيرعت ةيامحلا رصانع يطعت نأ بجي -2

 تانوكملا كلذ يف امب بولطملا ةيامحلا قاطنب

 قاطنلا ةددحم نوكت نأ بجي امك عارتخلال ةيساسلأا

 .لماكلا فصولا يف هنع فشك امب ةنراقملاب

 ةطبارتمو ةحضاو ةيامحلا رـصانع نوكت -3

 لهسي ةددحم ةقيرطب )هايازم سيلو( عارتخلااب ف®رعتو

 فصولا ىلإ عوجرلا نود ةيامحلا قاطن نم دكأتلا اهب

 ةرورضلا يف لاإ ةيحيضوتلا تاموسرلا وأ لماكلا

  .ىوصقلا

ً انكمم كلذ ناك املك ةيامحلا رصانع غاصتُ -4

 قاطن يف ةيراكتبلاا ةوطخلا وأ ديدجلا ءزجلا زيمي ثيحب

 ديدحتب هتيامح دارملا عارتخلاا فرعيً لاثمف ،ةيامحلا

 زيمتملا " ةرابع كلذ يليو ةينقتلا هصئاصخو هتانوكم

Article 15 

1. The specification shall contain at least 

one independent claim. It may contain other 

dependent and independent claims, and they 

shall be numbered consecutively, provided 

that claim number one is the one defining the 

essence of the invention. 

2. The claims shall give a full definition of 

the required scope of protection including the 

main components of the invention. They shall 

also be of a specific scope, compared to what 

is disclosed in the full description. 

3. The claims shall be clear and 

interconnected and shall define the essence of 

the invention (not its merits) in a specific 

manner which makes it possible to verify the 

scope of protection without recourse to the 



 

 ىرخأ ةرابع يأ وأ "... نمضتي نيسحتلا" وأ "… ـب

 يأ نع هزييمتل يراكتبا وأ ديدج وه ام ركذي مث ،ةلثامم

 .رخآ عارتخا

 ةيحيضوت تاموسر ةفصاوملا تنمضت اذإ -5

 دحأب ةدوجوم تانوكم ىلإ ةيامحلا رصنع يف ريشأو

 زييمتل ةلمعتسم افورح وأ اماقرأ ةنمضتم لاكشلأا

 فورحلا وأ ماقرلأا هذه ركذ زوجي هنإف تانوكملا كلت

 .ةيامحلا رصنع يف صنلا لخاد نيسوق نيب

full description or the drawings, except when 

absolutely necessary. 

4. The claims shall be formulated, 

whenever possible, in such a way as to identify 

the new part or the inventive step in the scope 

of protection. For example, the invention to be 

protected shall be defined by specifying its 

components and technical features, followed 

by the phrase, “characterized by …” or “the 

improvement comprises ….” or any other 

similar phrase, then the novel or innovative 

aspect that distinguishes it from any other 

invention.  

5. If the specification contains drawings 

and there is reference in the claim to 

components in one of the figures that include 

numbers or letters used to identify these 

components, these numbers or letters may be 

mentioned in parentheses within the text in 

the claim. 

 

 

 :)1 رركم( ةرشع ةسداسلا ةداملا

 ضامحلأاو تاديتويلكوينلا تلاسلستب ةصاخ طورش

  :ةينيملأا

 لثم ،يثارو لسلست نع فشكلا لاح يف .1

 ،ةفصاوملا يف ةينيملأا ضامحلأاو تاديتويلكوينلا

 لكش يف لسلستلا ةمئاق ىلع يوتحت نأ بجيف

 ةدمتعم ريياعمو تابلطتم يأ عم قفاوتي ينورتكلإ

 ضرعل تاءاربلا نأشب نواعتلا ةدهاعم بجومب

 .تاءاربلا تابلط يف لسلستلا مئاوق

 دعب ةعدوملا ةيلسلستلا ةمئاقلا لكشت نأ يغبني لا .2 

 .لماكلا فصولا نم اءزج عاديلإا خيرات

Article 16 (bis 1): 

 Terms specific to nucleotide and amino acid 

sequences:  

1. If a genetic sequence, such as nucleotides 

and amino acids, is disclosed in the 

specification, it must contain the sequence list 

in an electronic form that complies with any 

requirements and standards adopted under 

the PCT for the display of sequence lists in 

patent applications. 



 

 ةمئاق ميدقتب بلطلا مدقم مايق مدع لاح يف .3 

 ةدراولا ريياعملاو تابلطتملا عم قفاوتت ةلسلستم

 مدقم ىلع بجيف ،ةداملا هذه نم )1( ةرقفلا يف

 مايقلا ،عاديلإا خيرات نم رهشأ ةعبرأ للاخ ،بلطلا

  :ةيتلآا تاءارجلإاب

 .ةبولطملا لسلستلا ةمئاق ميدقت -أ

 لا ةمدقملا ةيلسلستلا ةمئاقلا نأب رارقإ ميدقت -ب 

 يف هنع حصفملا لسلستلا زواجتت ةدام ىلع يوتحت

 .بلطلا

2. The serial list filed after the filing date 

should not form part of the complete 

description.  

3. If the applicant does not submit a sequential 

list that complies with the requirements and 

standards contained in Paragraph (1) of this 

Article, the applicant must, within four months 

from the date of filing, do the following:  

A- Provide the required sequence list. 

B- Submit a declaration that the submitted 

sequential list does not contain material that 

exceeds the sequence disclosed in the 

application. 

 )2 رركم( ةرشع ةسداسلا ةداملا

 داوملا( ةقيقدلا تانئاكلا عاديإب ةصاخ طورش

 )ةيجولويبلا

 تانئاك مادختسا ىلع يوطني عارتخلاا ناك لاح يف .1 

 متي ملو ،اهبً اقلعتم ناك وأ )ةيجولويب داوم( ةقيقد

 بلط يف اهفصو نكمي لاو ،روهمجلل اهنع فشكلا

 لجر نكمتل ةيفاكو ةحضاو ةقيرطب عارتخلاا ةءارب

 وحنلا ىلع عارتخلاا ذيفنت نم يداعلا ةنهملا

 ةعبارلا ةداملا نم )4( ةرقفلا يف هيلع صوصنملا

 هنع فشك دق عارتخلاا دعي هنإف ،ةحئلالا نم ةرشع

 :ةيتلآا تلااحلا نم يأ يف ايفاكً افشك

 ةطلـــس ىدل ةقيقدلا تانئاكلا نم ةنيع عاديإ مت اذإ -أ 

 بـلطلا عادـيإ خيراـت لـبق – اـهب فرتعم ةـيلود عادـيإ

 ةدـهاـعم يف اـهيلع صوـــــــــصنملا طورـــــــــشلا سفنب -

 تانئاكلا عاديإب يلودلا فارتعلاا نأـــــــشب تـــــــسبادوب

 تاءاربلاـــب ةــــــــــــصاـــخلا تاءارجلإا ضارغلأ ةـــقيقدـــلا

 26 خيراتـ يف ةلـدـعملاو 1977 ليـربأ 28 يف ةـخرؤملا

 ةكلمملا مامــــــضنا ىلع قفاوملا ،م 1980 ربمتبــــــس

 خـيراـــــتـب )8 /م( مـقر يـكـلـمـلا موــــــــــسرـمـلاـــــب هـــــيـلإ

 .ه8/1/1442

Article 16 (bis 2) 

 Special conditions for depositing 

microorganisms (biological materials) 

 1. If the invention involves the use of 

microorganisms (biological materials) or an 

entity related to them, which has not been 

disclosed to the public, and cannot be 

described in the patent application in a clear 

and sufficient manner to enable the average 

professional to implement the invention as 

stipulated in Paragraph (4) From Article 14 of 

the Regulations, the invention is deemed to 

have been sufficiently disclosed in any of the 

following cases: 

A-If a sample of microorganisms has been 

deposited with a recognized international 

depository authority - prior to the filing date 

of the application - under the same conditions 

stipulated in the Budapest Treaty on the 



 

 عدوملا ةيلودلا عاديلإا ةطلـــــــس ةيمـــــــست مت اذإ -ب 

 راــــــــشملا هعاديإ لاــــــــصيإ مقرو ،قيقدلا نئاكلا اهيف

 عاديـلإا تبـثي دنـتـــــــــسم قافـرإو ، ةفــــــــــصاوملا يف هيـلإ

  .بلطلاب

 رودـــــــــــــص روف ةــــئيهلا رطخي نأ عدوملا ىلع بــــجي .2

 عاديـلإا ةـطلـــــــــس ىدلـ قيقدلـا نئاـكلا عاديـإ لاــــــــــصيإ

 نم 1 ةرقفلا بـجومب عادـيلإاـب قلعتي اـميف ةـيلودـلا

 .ةداملا هذه

International Recognition of the Deposit of 

Microorganisms for the Purposes of Patent 

Procedures of April 28, 1977, as amended on 

September 26, 1980, corresponding to Upon 

the Kingdom’s accession to it by Royal Decree 

No. (M/8) dated 1/8/1442 AH. 

B- If the international depository authority 

where the microorganism is deposited is 

named, its deposit receipt number referred to 

in the specification is named, and a document 

proving the deposit is attached to the 

application. 

 2. The depositor must notify the SAIP 

immediately upon issuance of the deposit 

receipt for the microorganism with the 

international depository authority regarding 

the deposit under Paragraph 1 of this Article. 

  

 :ةرشع ةسداسلا ةداملا

 تاذ تاموسرلا نوكت نأ بجي .1

 نكميو ةحضاوو ةيلاع ةدوج

 .حوضوب اهخاسنتسا

 ىلع ةحفصلا يوتحت نأ زوجي .2

 ةرورضلا دنع نكمي امك لكش نم رثكأ

 ةقرو نم رثكأ ىلع دحاو لكش عضو

 بنج ىلإ ابنج اهعمج لهسي نأ طرشب

 .دحاو مسر ىلإ لصوتلاو

 ماقرأب لاكشلأا ميقرت بـجي .3

 ةحفصلا مقر نع رظنلا ضغب ةلصفنم

 فورحلا وأ ماقرلأا لامعتسا بجيو

 زييمتل ةفلتخملا تاموسرلا يف اهسفن

 نوكت نأ بجيو ،تانوكملا سفن

 تاذو ةلّلظم ريغ ةيحيضوتلا تاموسرلا

Article 16 

1. Drawings shall be clear and of high 

quality for duplication. 

2. The page may contain more than one 

figure and, when necessary, a figure may be 

put on more than one page provided that they 

can be easily juxtaposed to make one drawing. 

3. Figures shall be given separate 

numbers irrespective of the number of the 

page and, whenever possible, they may be 

arranged and assembled in accordance with 

their consecutive numbers.  The size of the 

numbers of the components of the drawings 

or the letters used to identify them shall not 



 

 ناكم حضويو ،ةنكاد ءادوس طوطخ

 .ةعطقتم طوطخب عطقملا

 تاموسرلا يوتحت لاأ بجي .4

 ضرغل تاملك يأ ىلع ةيحيضوتلا

 ةرورضلا دنع زوجيو ،اهريغ وأ فصولا

 حاضيلإ تاملكلا ضعب لامعتسا

 .ةسيئرلا ملاعملا ضعب

be less than 3 mm. The same numbers or 

letters shall be used in other drawings to 

identify the same components. Drawings may 

not be shaded and shall be presented in bold 

black lines, and the section shall be highlighted 

with broken lines.  

4. Drawings may not contain any words 

or otherwise for the purpose of description. 

When necessary, words may be used to 

explain some of the main features. 

  :ةرشع ةعباسلا ةداملا

 ريراقت نم ةروصب ةئيهلا ديوزت بلطلا مدقم ىلع

 روص نم هبلطت امب اهديوزتو ثحبلا ريراقتو صحفلا

 نم اهحنم مت عارتخا تاءارب وأ اهميدقت قبس تابلطل

 .هسفن عارتخلاا نع ىرخأ بتاكم

Article 17 

The applicant shall provide the Authority with 

a copy of examination and search reports as 

well as copies of applications previously filed 

or patents granted by other offices for the 

same invention. 

 يناثلا لصفلا

 يطيطخت ميمصت ةداهش بلط عاديإ ماكحأو طورش

 ةلماكتم ةرادل

Section 2 

Terms and Conditions for Filing an 

Application for a Certificate of a Layout 

Design of an Integrated Circuit 

  :ةرشع ةنماثلا ةداملا

 يطيطخت ميمصت ةداهش بلط جذومن ةئبعت .1

 .كلذل دعملا ةلماكتم ةرادل

 ،ميمصتلل قيقدو رصتخم فصو قافرإ .2

 ةفيظولا فرعت يتلا تامولعملا ىلع لمتشي

 .ةلماكتملا ةرادلا اهيدؤت يتلا ةينورتكللإا

 ،ميمصتلل ةحضاو ةروص وأ ةمسر قافرإ .3

 ةقلعتملا ةروصلا وأ ةمسرلا ءازجأ داعبتسا نكميو

 ءازجلأا نوكت نأ طرشب ،ةلماكتملا ةرادلا عنص ةقيرطب

 .هديدحتو ميمصتلا حيضوتل ةيفاك ةمدقملا

 عضوم تناك اذإ ةلماكتملا ةرادلل ةنيّع قافرإ .4

 .اهل ةئيهلا بلط لاح يف ،يراجت للاغتسا

Article 18 

1. Filling the application for a certificate 

of a layout design of integrated circuit 

2. Attaching a brief and precise 

description of the design, including 

information that defines the electronic 

function of the integrated circuit. 

3. Attaching a clear drawing or image of 

the design. Parts of the drawing or image 

related to the method of manufacturing the 

integrated circuit may be excluded, provided 



 

 ةيلصأً اخسن ةمدقملا قئاثولا نوكت نأ بجي .5

 ةلصلا تاذ تاميلعتلاو ةمظنلأا بسحب اهيلع اقدصم وأ

 .ةكلمملا يف

 .عاديلإل يلاملا لباقملا دادس .6

 ام لك يفوتسي نأ بلطلا مدقم ىلع بجي .7

 .بلطلاب ةقلاع هل امم ةئيهلا هبلطت

 

 

 

 

that the remaining parts are sufficient to 

explain and identify the design. 

4. Attaching a sample of the integrated 

circuit if it is for commercial exploitation, if 

requested by the Authority. 

5. Documents submitted must be 

originals or certified copies According to the 

relevant regulations and instructions in the 

Kingdom. 

6. Payment of filing fees. 

7. The applicant shall satisfy all the 

Authority’s requirements relating to the 

application. 



 

  :ةرشع ةعساتلا ةداملا

 يطيطخت ميمصت ةداهش بلط جذومن ةئبعت بجي

 :يتلآاً انمضتم حوضوب ةلماكتم ةرادل

 ارصتخم نوكي نأ بجي :ميمصتلا مسا .1

 .اددحمو

 كلذ نودي :يراجت للاغتسا لوأ ناكمو خيرات .2

 يف ناكم يأ يفً ايراجت هللاغتسا مت دق ميمصتلا ناك اذإ

 .ملاعلا

 مسلاا نوكي نأ بجي :بلطلا مدقم مسا .3

 امأ ،ةيوهلا يف دوجوم وه املً اقباطم دارفلأل ةبسنلاب

 نوكي نأ بجيف تاكرشلاو تاسسؤملل ةبسنلاب

 مدقم نم رثكأ دجو اذإو ،اهل يـمسرلا مسلالً اقباطم

 يف لولأا بلطلا مدقمب ةصاخلا تانايبلا نودتُف بلطلل

 يمدقم ةيقبب ةصاخلا تانايبلا نودتُو ءزجلا اذه

 متت فوسو ،كلذب ةصاخلا لوقحلا يف بلطلا

 مدقم للاخ نم بلطلا يمدقمو ةئيهلا نيب تلاسارملا

 .ليكو دجوي مل اذإ لولأا بلطلا

 مسلاا نوـكي نأ بـجي :ميمصتلا ركتبم مسا .4

 نم رثكأ دجو اذإو ،ةيوهلا يف دوجوم وه املً اقباطم

 اذه يف لولأا ركتبملاب ةصاخلا تانايبلا نودتُف ركتبم

 لوقحلا يف نيرخلآا نيركتبملا تانايب نودتُو ءزجلا

 .كلذب ةصاخلا

 نأ بجيو ،ليكولا مسا ركذي :ليكولا مسا .5

 ةرداصو لوعفملا ةيراس ةلاكو بجومبً ادمتعم نوكي

 لخاد ليكولا ناك اذإ ةئيهلا اهلبقت ةدمتعم ةهج نم

 راضحإ مزليف ةكلمملا جراخ ليكولا ناك اذإ امأ ،ةكلمملا

 يف ةلصلا تاذ تاميلعتلاو ةمظنلأا بسح ةدمتعم ةلاكو

 هل حيرصتلا تبثي ام ليكولا قفري نأ بجيو ،ةكلمملا

 ةغللا ريغبً اررحم ليكولا ماك اذإو ،ةنهملا هذه ةلوازمب
 ةغلل ةدمتعم ةمجرتبً ابوحصم نوكي نأ بجيف ،ةيبرعلا

 .يلصلأا صنلا عم قفاوتت ةيبرعلا

 جذومنلا تاقفرم ءامسأ نودتُ :تاقفرملا .6

ً امقر اهتاحفص ددعو )ىرخأ تاقفرم يأو لاكشلأا(

 ىلإ راشي قباسلا يراجتلا للاغتسلاا لاح يفو .ةباتكو

  .نأشلا اذهب تاقفرم يأ

Article 19 

The Application form for certificate of layout 

design shall be clearly filled out, including the 

following: 

1. Title of the design: It shall be concise 

and specific. 

2. Date and place of first commercial 

exploitation: This information shall be 

provided if the design has been exploited 

commercially anywhere in the world. 

3. Name of the applicant: For individuals, 

the name shall be identical to that stated in 

the identification document. As for 

establishments and companies, it shall be 

identical to the official name. In case of 

multiple applicants, the data of the first 

applicant shall be provided in this part, and 

data relating to the remaining applicants shall 

be provided in the relevant fields. 

Correspondences between the Authority and 

the applicants shall be made through the first 

applicant in the absence of an agent. 

4. Name of the design creator: The name 

shall be identical to that stated in the 

identification document. In case of multiple 

creators, the data of the first creator shall be 

provided in this part and the data relating to 

the other creators shall be provided in the 

relevant fields.  

5. Name of the agent: The name of the 

agent is stated, and he must be accredited 

under a valid power of attorney issued by an 

accredited authority accepted by the 

Authority if the financier is located inside the 



 

 هذه يف ليكولا وأ بلطلا مدقم دهعتي :رارق .7

 هلمحتو هلاعأ ةروكذملا تامولعملا عيمج ةحصب ةناخلا

  .كلذب للاخلإا ىلع بترتي ام لك ةيلوئسم

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kingdom. However, if the financier is located 

outside the Kingdom, it is necessary to bring 

a power of attorney approved in accordance 

with the relevant regulations and instructions 

in the Kingdom, and it must be attached The 

agent must provide proof of his authorization 

to practice this profession, and if the agent is 

written in a language other than Arabic, it 

must be accompanied by a certified Arabic 

translation that is compatible with the 

original text. 

6. Attachments: Titles of attachments to 

the form (figures or any other attachments) 

shall be listed, and page numbers shall be 

provided in numbers and letters. In the case of 

previous commercial exploitation, any 

attachments in this respect shall be 

referenced. 

7. Declaration: In this part, the applicant 

or agent shall warrant that all information 

provided above is true and shall be 

responsible for all the consequences of 

providing incorrect information. 

 

 

 

 

 ثلاثلا لصفلا

 ةيتابن ةءارب بلط عاديإ ماكحأو طورش

Section 3 

Terms and Conditions for Filing an 

Application for a Plant Patent 

  :نورشعلا ةداملا

  .كلذل دعملا ةيتابن ةءارب بلط جذومن ةئبعت .1
Article 20 

1. Filling the application for a plant 

patent. 



 

 كلذوً لاماك فنصلل ينفلا نايبتسلاا ةئبعت .2

 تاذ تاقفرم يأ قافرإو كلذل دعملا جذومنلا قفو

 .كلذب ةقلاع

  .صخلملا قافرإ .3

 عاديلإل يلاملا لباقملا دادس .4

 تاموسرلا وأ ةيفارغوتوفلا روصلا قافرإ بجي .5

 ةيرورض تناك اذإ يتابنلا فنصلاب ةصاخلا ةيحيضوتلا

  .اهل رصتخم فصو عم هيلع فرعتلل

 نم رثكأ ىلع ةيامحلا بلط لمتشي نأ زوجي لا .6

 .دحاو فنص

 ءاضيب ينفلا نايبتسلاا ةيفلخ نوكت نأ بجي .7

 .نوللا

 روكذملا يتابنلا فنصلا مسا قباـطي نأ بجي .8

 جذومنلا يف دراولا مسلاا فنصلل ينفلا نايبتسلاا يف

  .ةيمسرلا قئاثولاو

 ةيلصأً اخسن ةمدقملا قئاثولا نوكت نأ بجي .9

 ةلصلا تاذ تاميلعتلاو ةمظنلأا بسحب اهيلع اقدصم وأ

  .ةكلمملا يف

 ام لك يفوتسي نأ بلطلا مدقم ىلع بجي .10

 .بلطلاب ةقلاع هل امم ةئيهلا هبلطت

2. The technical description form shall be 

filled, and any relevant attachments shall be 

enclosed. 

3. Attaching the abstract. 

4. Payment of filing fees. 

5. Photographs or drawings of the plant 

variety with a brief description thereof shall be 

attached if they are necessary to identify the 

variety. 

6. The application for protection shall be 

limited to one variety. 

7. The background of the technical 

description form shall be white. 

8. The denomination of the plant variety 

provided in the technical description of the 

variety shall be identical to the denomination 

provided in the form and other official 

documents. 

9. The documents submitted shall be 

originals or copies certified According to the 

relevant regulations and instructions in the 

Kingdom. 

10. The applicant shall satisfy all the 

Authority’s requirements relating to the 

application. 

  :نورشعلاو ةيداحلا ةداملا

 لضفيو ،حوضوب ةيتابن ةءارب بلط جذومن ةئبعت بجي

 تابنلا طبنتسم مساو بلطلا مدقم مسا ةفاضإ

 ،ةيزيلجنلإا ةغللاب فشكلاو ةيقبسلأا تامولعمو

 :يتلآاً انمضتم

 :ةحرتقملا ةيمستلا وأ يتابنلا فنصلا مسا .1

 بجيف ةيمست دوجو مدع لاح يفو فنصلا مسا ركذي

 ةراشإ ةتقؤم ةيمست وأ فنصلل ةحرتقم ةيمست ميدقت

 فنصلا ةيمست نوكتت نأ زوجيو .تابنلا طبنتسم ىلإ

Article 21 

The application for a plant patent shall be 

clearly filled out. It is preferable to add the 

name of the applicant, the name of the plant 

breeder and the data relating to priority and 

disclosure in English, including the following: 

1. Denomination or Proposed 

Denomination of the Plant Variety: 

The denomination of the variety shall 



 

 ةعومجم وأ ماقرأو تاملك ةعومجم وأ ةملك نم يتابنلا

 حيتت نأ طرش ،ىنعم نودب وأ ىنعمب ماقرأو فورح

 .فنصلا ىلع فرعتلا ةيناكمإ ةيمستلا تانوكم

 يملعلا مسلاا ركذي :عونلاو سنجلا مسا .2

 ةينيتلالا ةغللاب هعونو هسنج مسا ركذب كلذو فنصلل

 .يملعلا مسلاا ةباتك يف عبتملا بسح طخ هتحت وأ لائام

 دوجو ةلاح يف :يراجتلا مسلاا وأ عئاشلا مسلاا .3
 ةيبرعلا ةغللاب ركذي يراجت مسا وأ فنصلل عئاش مسا

 .ةينيتلالا وأ ةيزيلجنلإاو

 مسلاا نوكي نأ بجي :بلطلا مدقم مسا .4

 امأ ،ةيوهلا يف دوجوم وه املً اقباطم دارفلأل ةبسنلاب

 نوكي نأ بجيف تاكرشلاو تاسسؤملل ةبسنلاب

 مدقم نم رثكأ دجو اذإو ،اهل يـمسرلا مسلالً اقباطم

 يف لولأا بلطلا مدقمب ةصاخلا تانايبلا نودتُف بلطلل

 يمدقم ةيقبب ةصاخلا تانايبلا نودتُو ءزجلا اذه

 متت فوسو ،كلذب ةصاخلا لوقحلا يف بلطلا

 مدقم للاخ نم بلطلا يمدقمو ةئيهلا نيب تلاسارملا

 .ليكو دجوي مل اذإ لولأا بلطلا

 مسا نوـكي نأ بـجي :تابنلا طبنتسم مسا .5

 اذإو ،ةيوهلا يف دوجوم وه املً اقباطم تابنلا طبنتسم

 طابنتسا يف كراش تابنلل طبنتسم نم رثكأ دجو

 تابنلا طبنتسمب ةصاخلا تانايبلا نودتُفً لاعف تابنلا

 نيقابلا نيطبنتسملا تانايب نودتُو ءزجلا اذه يف لولأا

 .كلذب ةصاخلا لوقحلا يف

 نأ بجيو ،ليكولا مسا ركذي :ليكولا مسا .6

 ةرداصو لوعفملا ةيراس ةلاكو بجومبً ادمتعم نوكي

 لخاد ليكولا ناك اذإ ةئيهلا اهلبقت ةدمتعم ةهج نم

 راضحإ مزليف ةكلمملا جراخ ليكولا ناك اذإ امأ ،ةكلمملا

 ةلصلا تاذ تاميلعتلاو ةمظنلأا بسح ةدمتعم ةلاكو

 حيرصتلا تبثي ام ليكولا قفري نأ بجيو ،ةكلمملا يف

 ريغبً اررحم ليكولا ماك اذإو ،ةنهملا هذه ةلوازمب هل

 ةمجرتبً ابوحصم نوكي نأ بجيف ،ةيبرعلا ةغللا

 .يلصلأا صنلا عم قفاوتت ةيبرعلا ةغلل ةدمتعم

be provided. If there is no 

denomination, a proposed 

denomination of the variety or a 

temporary one that refers to the plant 

breeder shall be provided. The 

denomination of the plant variety may 

consist of one word or a group of 

words and numbers or a group of 

letters and numbers with or without 

meaning, provided that the 

constituents of the denomination 

make it possible to identify the variety. 

2. Genus and Species: The scientific name 

of the variety shall be provided by 

stating its genus and species in Latin, 

in italics or underlined, according to 

the conventions of writing scientific 

names. 

3. Common or Commercial Name: If there 

is a common or commercial name for 

the variety it shall be provided in 

Arabic and in English or Latin. 

4. Name of the Applicant: For individuals, 

the name shall be identical to that 

stated in the identification document. 

As for establishments and companies, 

it shall be identical to the official name. 

In case of multiple applicants, the data 

of the first applicant shall be provided 

in this part, and data relating to the 

remaining applicants shall be provided 

in the field designated for such 

purpose. Correspondences between 

the Authority and the applicants shall 



 

 جذومنلا تاقفرم ءامسأ نودتُ :تاقفرملا .7

 ددعو )ىرخأ تاقفرم يأو فنصلل ينفلا نايبتسلاا(

 ىلإ راشي ةيقبسلأا بلط لاح يفو .ةباتكوً امقر اهتاحفص

 .نأشلا اذهب تاقفرم يأ

 فنصلا ناك اذإ :فشكلاو ةيقبسلأا تامولعم .8

 داوم عيب وأ هعيب مت وأ هنع فشكلا قبس دق يتابنلا

 فشكلا خيرات نيبت يتلا قئاثولا قفرت هل رثاكتلا

 ةيقبسأب ةبلاطملا لاح يفو ،كلذل ةيعادلا بابسلأاو

 ةلودلا مسا( ةيقبسلأا بلط تانايب ركذ بجي هنإف

 ةءاربلا مقرو رشنلا خيراتو )بلطلا مقرو بلطلا خيراتو

 نإ اهخيراتو )تابنلا طبنتسم قح حنم مقر( ةيتابنلا

 قباسلا بلطلا نم ةدمتعم ةروص قافرإ بجيو دجو

 لك يفو ،عاديلاا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ هل ةمجرتو

 اذه يف ةيلودلا تايقافتلاا هررقت ام قبطي لاوحلأا

 .اهيف افرط ةكلمملا نوكت يتلاو لاجملا

 ةقباسلا ىرخلأا تاعاديلإا تانايب قافرإ بجي .9

 )رشنلا خيراتو بلطلا مقرو بلطلا خيراتو ةلودلا مسا(

 )تابنلا طبنتسم قح حنم مقر( ةيتابنلا ةءاربلا مقرو

 .دجو نإ اهخيراتو

 هذه يف ليكولا وأ بلطلا مدقم دهعتي :رارقإ .10

 هلمحتو هلاعأ ةروكذملا تامولعملا عيمج ةحصب ةناخلا

  .كلذب للاخلإا ىلع بترتي ام لك ةيلوئسم

be made through the first applicant in 

the absence of an agent. 

5. Name of the Plant Breeder: The name 

of the plant breeder shall be identical 

to that stated in the identification 

document. In case of multiple breeders 

who actually participated in the 

breeding of the plant, the data of the 

first breeder shall be provided in this 

part and the data of the other breeders 

shall be provided in the relevant fields.  

6. Name of the agent: The name of the 

agent is stated, and he must be 

accredited under a valid power of 

attorney issued by an accredited 

authority accepted by the Authority if 

the financier is located inside the 

Kingdom. However, if the financier is 

located outside the Kingdom, it is 

necessary to bring a power of attorney 

approved in accordance with the 

relevant regulations and instructions 

in the Kingdom, and it must be 

attached The agent must provide 

proof of his authorization to practice 

this profession, and if the agent is 

written in a language other than 

Arabic, it must be accompanied by a 

certified Arabic translation that is 

compatible with the original text. 

7. Attachments: The attachments to the 

Form (technical description of the 

variety and any other attachments) 

shall be listed, and the number of 



 

pages shall be provided in numbers 

and letters. In case of a priority claim, 

any attachments in this respect shall 

be referenced. 

8. Priority and Disclosure Information: If 

the plant variety was previously 

disclosed or sold or the propagating 

materials were previously sold, the 

documents showing the date and 

reasons for disclosure shall be 

attached. In the case of a priority claim, 

the following shall be provided: priority 

information (name of the country, date 

and number of the application), date of 

publication and number of the plant 

patent (number of granting the patent 

to the plant breeder) and its date, if 

any. A certified copy of the previous 

application and a translation thereof 

shall be submitted within three 

months. In all cases, relevant 

international agreements to which the 

Kingdom is party shall apply 

9. Data regarding previous filings 

(country name, filing date, application 

number and publication date) and, if 

available, the plant patent number 

(plant breeder’s right number) and 

date shall also be submitted. 

10. Declaration: In this part, the applicant 

or agent shall warrant that all 

information provided above is true and 

shall be responsible for all the 



 

consequences of providing incorrect 

information. 

 :نورشعلاو ةيناثلا ةداملا

 نمضتي نأ بجي فنصلل ينفلا نايبتسلاا ميدقت دنع

 :يلي ام

  .فنصلا مسا .1

 يملعلا مسلاا ركذي :عونلاو سنجلا مسا .2

 ةينيتلالا ةغللاب هعونو هسنج مسا ركذب كلذو فنصلل

 .يملعلا مسلاا ةباتك يف عبتملا بسح طخ هتحت وأ لائام

 يتابنلا فنصلا لصأ نع لماكلا حاصفلإا .3

 قيرط نع تناك اذإ امو هطابنتسا ةقيرطو ديدجلا

 .لا مأ ةيثارولا ةسدنهلا

 تايلمعل ةعباتتملا لحارملل قيقد فصو .4

 .فنصلا طابنتسا يف تمدختسا يتلا راثكلإاو رايتخلاا

 ةجرد هيفً احضوم فنصلل سناجتلا تابثإ .5

 .اهب فصتي يتلا تافصلا نم يأ يف نيابتلا

 ددع هيفً احضوم فنصلا تابث نع نايب .6

 تافصلا نم يأ اهللاخ ريغتت مل يتلا راثكلإا تارود

 تايلمع للاخ اهدصر مت يتلا تاريغتملاو ،هل ةزيمملا

 هدصر مت يذلا طلخلا راركت نايب كلذكو اهراركتو راثكلإا

 .هثودح عقوتملا وأ

 نع هزيمت هيفً احضوم فنصلا زيمت نع نايب .7

 ةلاح يفو ،هسفن عونلا نم ةردحنملا فانصلأا نم هريغ

 ىرخلأا فانصلأاو فنصلا نيب هباشت وأ براقت دوجو

 هجولأ قيقد فصو عم فانصلأا هذه ديدحت يغبني

 راثكلإا داوم نم تانيع ميدقت بجي امك .اهنيب فلاتخلاا

 روص ميدقت وأ فنصلا نم ىرخأ ةيتابن تانيع وأ

 زييمتلا نايب ىلع دعاسي كلذ ناك اذإ اهل ةيفارغوتوف

 .مات حوضوب فنصلاب صاخلا

 اذإ فنصلاب ةصاخلا ةيحيضوتلا تاموسرلا .8

 نإ ،اهل رصتخم فصو عم هيلع فرعتلل ةيرورض تناك

  .تدجو

 ةصاخ ،هل ةيسيئرلا ءازجلأا وأ تابنلل ةروص .9

 .ةفورعملا ريغ تاتابنلا وأ ةنيزلا تاتابن

Article 22 

The technical description of the variety shall 

include the following: 

1. Denomination of the variety. 

2. Genus and Species: The scientific name 

of the variety shall be provided by stating its 

genus and species in Latin, in italics or 

underlined, according to the conventions of 

writing scientific names. 

3. Full disclosure of the origin of the 

variety and method of breeding and whether 

it is carried out through genetic engineering. 

4. A detailed description of the 

consecutive stages of the selection and 

propagation processes which were used to 

breed the variety. 

5. Proof of the uniformity of the variety 

showing the degree of variation in any of its 

characteristics. 

6. A statement of the stability of the 

variety showing the number of cycles of 

propagation during which none of the 

distinguishing features underwent any change 

and the changes noted during propagation 

processes, and their repetition, together with 

a repetition of the noted or expected 

confusion. 

7. A statement that the variety is distinct 

showing clearly how it is distinguished from 

other varieties descending from the same 

species. If there is any similarity between the 

variety and other varieties, the applicant shall 



 

 يرتملا ماظنلاب سيياقملا نوكت نا بجي .10

 تادحولا ركذ زوجيو يوئملا ماظنلاب ةرارحلا تاجردو

 .نيسوق نيب ةقحلا ىرخلأا

specify these varieties with a detailed 

description of the differences among them. 

Samples of propagation materials or other 

plant samples of the variety or photographs of 

the same shall be provided if this helps show 

the distinctiveness of the variety very clearly. 

8. Drawings of the variety shall be 

provided if this helps identify the variety with 

a brief description thereof, if available. 

9. A photograph of the plant or its main 

parts, especially ornamentals or unknown 

plants. 

10. Measurements shall be in the metric 

system and temperature degrees in 

centigrade. Corresponding units may be added 

between parentheses. 

 

 

  :نورشعلاو ةثلاثلا ةداملا

 ءامساو فنصلا مسا صخلملا نمضتي نأ بجي .1

 .رصتخم لكشب هطابنتسا ةقيرطو نيوبلأا

 ثيحب لهس بولسأب صخلملا غاصي نأ بجي .2

 برقأ نع هزيمي امو فنصللً احضاو امهف يطعي

 .هل ةهباشملا فانصلأا

 فنصلل ماعلا لكشلا مقر ىلإ راشي نأ بجي .3

 .صخلملاب يتابنلا

 صخلملاب يتابنلا فنصلا مسا قباطتي نأ بجي .4

 .)يزيلجنإ/يبرع( ميدقتلا جذامن عم

 ةحفص فصن نم رثكأ صخلملا زواجتي لاأ بجي .5

 .ةدحاو ةحفص ىوصقلا تلااحلا يفو

Article 23 

1. The abstract shall include the name of 

the variety, names of the parents, and 

breeding method in brief. 

2. The abstract shall be written in a 

simple language to provide clear 

understanding of the variety and how it is 

distinct from the closest similar varieties. 

3. A reference in the abstract shall be 

made to the general figure of the plant variety. 

4. The name of the plant variety in the 

abstract shall be identical to the name 

provided in the application forms 

(Arabic/English). 

5. The abstract shall not exceed half a 

page, or one page in exceptional cases. 



 

  :نورشعلاو ةعبارلا ةداملا

 تاموسرلا وأ ةيفارغوتوفلا روصلا نوكت نأ بجي .1

 نكميو ةيلاع ةدوج تاذو ةحضاو ةيحيضوتلا

 ىلع يوتحت لاو ةللظم ريغو ،حوضوب اهخاسنتسا

 .ةيفلخ

 تاموسرلا وأ ةيفارغوتوفلا روصلا مقرت نأ بجي .2

 .لسلستلاب ةيحيضوتلا

 تانوكم زييمتل فورحلا وأ ماقرلأا لامعتسا بجي .3

 .ةيحيضوتلا تاموسرلا

 ةحفص يف قفرملا يسيئرلا لكشلا نوكي نأ بجي .4

 ةلقتسم

Article 24 

1. Photographs and drawings shall be 

clear, unshaded with no background, high 

quality, and not reproduced. 

2. Numbers of photographs and 

drawings shall be in sequentially ordered, and 

provided to distinguish the components of 

drawings. 

3. The main figure shall be on a separate 

page. 

 

 

  :نورشعلاو ةسماخلا ةداملا

 ديوزت هسفن ءاقلت نم بلطلا مدقمل زوجي .1

 ثحبلا ريراقتو صحفلا ريراقت نم خسنب ةئيهلا

 )تابن طبنتسم قوقح( ةيتابنلا تاءاربلا وأ تابلطلاو

 تاهج نم ةرداصلا يتابنلا فنصلا سفنب ةقلعتملا

 .ةيبنجأ

 داومب ةئيهلا ديوزت بلطلا مدقم ىلع بجي .2

 وأ ثحبلا ريراقت وأ صحفلا ريراقت نم خسن وأ رثاكتلا

 )تابن طبنتسم قوقح( ةيتابنلا تاءاربلا وأ تابلطلا

 كلذو اهبلط لاح يف يتابنلا فنصلا سفنب ةقلعتملا

 ام فِوتسي مل اذإو ،راطخلاا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ

 بلطلا مدقم يدبي ملام بلطلا ضفر متي هنم بلط

 ةلهملا للاخ لاثتملاا مدعل ةئيهلا اهلبقت بابسا

 .ةددحملا

Article 25 

1. The applicant may provide the 

Authority with copies of examination and 

search reports, and applications or plant 

patents (plant breeder’s rights) related to the 

same plant variety granted by foreign entities. 

2. The applicant shall provide the 

Authority with reproduction materials, copies 

of examination or search reports, applications 

or plant patents (plant breeder’s rights) 

related to the same plant variety, upon 

request, within three months from the date of 

notification. In case of failure to satisfy such 

requirements, the application shall be 

rejected, unless the applicant provides 

justification acceptable to the Authority for 

non-compliance within the specified period. 

 :نورشعلاو ةسداسلا ةداملا

 ىلولأا ةنسلا يفً اسنج رشع ةسمخ ةيامحب ةئيهلا موقت

 سانجأ جاردإ متيو اهب ةمئاق ردصتو ماظنلا قيبطت نم

 .ةردقملاو ةجاحلا بسح ماع لك يف ةديدج

Article 26 

The Authority shall provide protection for 

fifteen genera in the first year of the 

application of the Law and shall issue a list 



 

thereof. New genera shall be listed yearly 

based on need and capability. 

 

 

 

 

 عبارلا لصفلا

 يعانص جذومن ةداهش بلط عاديإ ماكحأو طورش

Section 4 

Terms and Conditions for Filing Application 

for a Certificate of Industrial Design 

  :نورشعلاو ةعباسلا ةداملا

 يعانص جذومن ةداهش بلط جذومن ةئبعت .1

 يأو جذومنلاب ةصاخلا تانايبلا انمضتم حوضوب

 .بلطلاب ةقلاع تاذ ىرخأ تاقفرم

 يعانصلا جذومنلل )تاموسرو روص( قافرإ  .2

  .لاكشا ةعبس نع ديزي لاأ ىلع هتيامح بولطملا

 نم رثكأ ىلع ةيامحلا بلط لمتشي لاأ بجي  .3

 .دحاو يعانص جذومن

 ةيلصأً اخسن ةمدقملا قئاثولا نوكت نأ بجي  .4

 تاذ تاميلعتلاو ةمظنلأا بسحب اهيلع اقدصم وأ

 .ةكلمملا يف ةلصلا

 .عاديلإل يلاملا لباقملا دادس  .5

 ام لك يفوتسي نأ بلطلا مدقم ىلع بجي  .6

 .بلطلاب ةقلاع هل امم ةئيهلا هبلطت

Article 27 

1. An application for a certificate of 

industrial design shall be clearly filled, 

including the data of the design and any other 

relevant attachments. 

2. Pictures and drawings of the industrial 

design sought to be protected shall be 

attached provided they do not exceed seven. 

3. A protection application shall be 

limited to one industrial design. 

4. The documents submitted shall be 

originals or copies certified according to the 

procedures approved in the Kingdom. 

5. Payment of filing fees. 

6. The applicant shall satisfy all the 

Authority’s requirements relating to the 

application. 

  :نورشعلاو ةنماثلا ةداملا

 يعانصلا جذومنلا ةداهش بلط جذومن ةئبعت بجي

 :يتلآاً انمضتم حوضوب

 مسلاا نوكي نأ بجي :بلطلا مدقم مسا .1

 امأ ،ةيوهلا يف دوجوم وه املً اقباطم دارفلأل ةبسنلاب

 نوكي نأ بجيف تاكرشلاو تاسسؤملل ةبسنلاب

Article 28 

The application for a certificate of industrial 

design shall be clearly filled out as follows: 

1. Name of the Applicant: The name shall 

be identical to that stated in the identification 



 

 مدقم نم رثكأ دجو اذإو ،اهل يمسرلا مسلالً اقباطم

 يف لولأا بلطلا مدقمب ةصاخلا تانايبلا نودتُف بلطلل

 يمدقم ةيقبب ةصاخلا تانايبلا نودتُو ءزجلا اذه

 متت فوسو ،كلذب ةصاخلا لوقحلا يف بلطلا

 مدقم للاخ نم بلطلا يمدقمو ةئيهلا نيب تلاسارملا

 .ليكو دجوي مل اذإ لولأا بلطلا

 ممصملا مسا نوـكي نأ بـجي :ممصملا مسا .2

 نم رثكأ دجو اذإو ،ةيوهلا يف دوجوم وه املً اقباطم

 اذه يف لولأا ممصملاب ةصاخلا تانايبلا نودتُف ممصم

 لوقحلا يف نيرخلآا نيممصملا تانايب نودتُو ءزجلا

  .كلذب ةصاخلا

 نأ بـجيو ،ليكولا مسا ركذي :ليكولا مسا .3

 ةدمتعم ةهج نم ةرداص ةلاكو بجومبً ادمـتعم نوكي

 ناك اذإ امأ ةكلمملا لخاد لكوملا ناك اذإ ةئيهلا اهلبقت

 ةدمتعم ةلاكو راضحإ مزليف ةكلمملا جراخ لكوملا

 ،ةكلمملا يف ةلصلا تاذ تاميلعتلاو ةمظنلأا بسح

 ةلوازمب هل حيرصتلا تبثي ام ليكولا قفري نأ بجيو

 ارًرحم ليكوتلا ناك اذإو ،ةكلمملا لخاد ةنهملا هذه

 ةمجرتبً ابوحصم نوكي نأ بجيف ،ةيبرعلا ةغللا ريغب

 .يلصلأا صنلا عم قفاوتت ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةدمتعم

 فصو ميدقت بجي :يعانصلا جذومنلا فصو .4

 ةقفرملا لاكشلأا نم )ةمسر وأ ةروص( لكش لكل

 .ناكملإا ردق رصتخم ماع فصو ميدقت وأ ايباتك

 يتلا تاجتنملا عون نايب بجي :تاجتنملا عون .5

 ارصتخم نوكي نأو يعانصلا جذومنلا اهيف مدختسي

 جذامنلل يلودلا فينصتللً اقفو كلذو ،اددحمو

 .)ونراكول( ةيعانصلا

 ،يعانصلا جذومنلا فينصت ركذي :فينصتلا .6

 ةيعانصلا جذامنلل يلودلا فينصتلا بسح ،دجو نإ

 .)ونراكول(

 جذومنلا ناك اذإ :فشكلاو ةيقبسلأا تامولعم .7

 قبس وأ يمسر ضرعم يف هضرع مت دق يعانصلا

 تادنتسملا قافرإ بجيف ىرخأ ةقيرطب روهمجلل هفشك

 ناك اذإو .فشكلا وأ ضرعلا خيرات نيبت يتلا ةمزلالا

document. As for establishments and 

companies, it shall be identical to the official 

name. If there is more than one applicant, the 

data of the first applicant shall be provided in 

this part, and data relating to the remaining 

applicants shall be provided in the fields 

designated for such purpose. 

Correspondences between the Authority and 

the applicants shall be made through the first 

applicant in the absence of an agent. 

2. Name of the Designer: The name of the 

designer shall be identical to the name in the 

identification document. If there are multiple 

designers, the data of the first designer shall 

be provided in this part and data of the other 

designers shall be provided in the relevant 

fields. 

3. Name of the agent: The name of the 

agent is stated, and he must be accredited 

under a valid power of attorney issued by an 

accredited authority accepted by the 

Authority if the financier is located inside the 

Kingdom. However, if the financier is located 

outside the Kingdom, it is necessary to bring 

a power of attorney approved in accordance 

with the relevant regulations and instructions 

in the Kingdom, and the agent must provide 

proof of his authorization to practice this 

profession, and if the power of attorney is 

written in a language other than Arabic, it 

must be accompanied by a certified Arabic 

translation that is compatible with the 

original text. 



 

ً اميقم وأ سيراب داحتا لود ينطاوم دحأ بلطلا مدقم

 ةيقيقح ةيراجت وأ ةيعانص ةأشنم هل وأ اهادحإ يف

 قبس بلط ةيقبسأب ةبلاطملا بغريو اهيلع ةلاعفو

 بلط تانايب ركذ بجي هنإف لودلا هذه ىدحإ يف هعاديإ

 مقرو )عاديلإا خيرات ،بلطلا مقر ،ةلودلا( ةيقبسلأا

 قافرإ بجيو ،دجو نإ فينصتلاو اهخيراتو ةداهشلا

 للاخ هل ةمجرتو قباسلا بلطلا نم ةدمتعم ةروص

 ام قبطي لاوحلأا لك يفو ،عاديلاا خيرات نم رهشأ ةثلاث

 يتلاو لاجملا اذه يف ىرخلأا ةيلودلا تايقافتلاا هررقت

 تانايب قافرإ بجي امك .اهيف افرط ةكلمملا نوكت

 خيرات ،بلطلا مقر ،ةلودلا( ةقباسلا ىرخلأا تاعاديلإا

 .دجو نإ اهخيراتو ةداهشلا مقرو )عاديلإا

 جذومنلا تاقفرم ءامسأ نودتُ :تاقفرملا .8

ً امقر اهتاحفص ددعو )ىرخأ تاقفرم يأو لاكشلأا(

 تاقفرم يأ ىلإ راشي ةيقبسلأا بلط لاح يفو .ةباتكو

  .نأشلا اذهب

 هذه يف ليكولا وأ بلطلا مدقم دهعتي :رارقإ .9

 هلمحتو هلاعأ ةروكذملا تامولعملا عيمج ةحصب ةناخلا

 .كلذب للاخلإا ىلع بترتي ام لك ةيلوئسم

4. Description of the Industrial Design: 

The industrial design shall be described in 

writing by describing each enclosed figure 

(picture or drawing) or by giving a general 

description as brief as possible. 

5. Type of Products: The type of products 

in which the industrial design is used shall be 

given briefly and specifically, according to the 

International Classification of Industrial 

Designs (Locarno). 

6. Classification: Classification of the 

industrial design shall be provided, if 

applicable, in accordance with the 

International Classification of Industrial 

Designs (Locarno). 

7. Priority and Disclosure Information: If 

the Industrial design has been displayed in an 

official exhibition or was otherwise previously 

disclosed to the public, the necessary 

documents showing date of display or 

disclosure shall be enclosed. If the applicant is 

a citizen of one of the countries of the Paris 

Union or a resident in one of them or owns a 

real and active industrial or commercial firm 

therein and wishes to claim priority of an 

application previously filed in one of the 

countries of the Union, then the data relating 

to the priority application (country, 

application number and filing date) and the 

number of the certificate and date and the 

classification, if any, shall be provided. A 

certified copy of the previous application and 

a translation thereof shall be submitted within 

three months from the filing date. In all cases, 



 

relevant international agreements to which 

the Kingdom is party shall apply. Data 

regarding previous filings (country name, 

application number, filing date), certificate 

number and date, if any, shall also be enclosed. 

8. Attachments:  Attachments of the 

Form (figures and any other attachments) 

shall be listed, and page numbers shall be 

provided in numbers and letters. In the case of 

a priority claim, any attachments in this 

respect shall be referenced. 

9. Declaration: In this part, the applicant 

or agent shall warrant that all information 

provided above is true and shall be 

responsible for all the consequences of 

providing incorrect information. 

 

  :نورشعلاو ةعساتلا ةداملا

 ةيفارغوتوف اروص وأ تاموسر بلطلا نمضتي نأ بجي

 نيعب ذخلأاو ،يعانصلا جذومنلل ةلماكلا ءازجلأا حضوت

 لاح ةقفرملا لاكشلأاب ددحتي ةيامحلا قاطن نأ رابتعلاا

   :يلي ام ةاعارم بجي اذل ،بلطلا عاديإ

 يف ةبغرلا ةلاح يف ةنولم لاكشلأا ميدقت  .1

 .يعانصلا جذومنلا يف ةددحم ناولأ ةيامح

 جذومنلا يف ءازجأ وأ لاكشأ كانه ناك اذإ  .2

 طوطخب مسرتف اهتيامح بولطم ريغ يعانصلا

 .ةعطقتم

 يف يعانص جذومنل لكش نم رثكأ ميدقت دنع  .3

 ةكرتشملا رصانعلل نوكت ةيامحلا قاطن نإف دحاو بلط

 رثكأ ىلع ةحفصلا يوتحت نأ زوجيو ،لاكشلأا كلت نيب

 .لكش نم

 تامسلا نيبتو ةحضاو لاكشلأا نوكت نأ .4

 ثيح هتيامح بولطملا يعانصلا جذومنلل ةزيمملا

 .ةقفرملا اهتلاحب لاكشلأا رشن متيس

Article 29 

The application shall include drawings or 

photographs showing the complete parts of 

the industrial design, taking into 

consideration that the scope of protection is 

determined on the basis of the figures 

enclosed at the time of filing the application, 

observing the following: 

1. Figures shall be in color, if protection 

of certain colors in the industrial design is 

desired. 

2. If there are figures or parts in the 

industrial design that do not require 

protection, they shall be drawn in broken lines. 

3. When more than one figure for an 

industrial design is submitted in one 



 

 تاملك يأ ىلع لاكشلأا يوتحت لاأ بجي  .5

 .فصولا ضرغل

 .لكشلا تحت كلذو عباتتلاب لاكشلأا مقرت نأ  .6

application, the scope of protection shall cover 

the common elements in these figures. 

4. Figures shall be clear and shall indicate 

the distinctive features of the industrial 

design to be protected, given that such figures 

shall be published as enclosed. 

5. Figures may not contain any words for 

the purpose of description. 

6. Figures shall be sequentially numbered 

below the figure. 

 ثلاثلا بابلا

 فشكلا ماكحأو ةيقبسلأا ماكحأ

Chapter 3 

Provisions for Priority and Disclosure 

  :نوثلاثلا ةداملا

 يف قباس عاديإ لك ةيقبسلأا قحل ائشنم دعي .1

 وأ سيراب داحتا لود نم يلأ يميلقإ وأ ينطو بتكم

 قح ىلع صنت ةيلود ةيقافتا يأ يف ءاضعلأا لودلا

 .اهيفً افرط ةكلمملا نوكتو ةيقبسلأا

 عاديإ خيرات نمً ارابتعا ةيقبسلأا ةرتف أدبت .2

 .ةرتفلا باستحا يف عاديلإا موي لخدي لاو لولأا بلطلا

 قفاوي ةيقبسلأا ةرتف نم ريخلأا مويلا ناك اذإ .3
 لابقتسلا ةئيهلا هيف لمعت لاً اموي وأ ةيمسر ةلطع موي

 .هيلي لمع موي لوأ ىلإ ةرتفلا دتمتف تابلطلا

 نم ةدافتسلاا بلط يذلا بلطلا مدقمل .4

 قباسلا بلطلا مقرب ةئيهلا ديوزت لجؤي نأ ةيقبسلأا

 ةداهش بلط وأ عارتخلاا ةءارب بلطل فينصتلا زمرو

 نم رهشأ ةثلاث نع ديزت لا ةلهم ىلإ يعانصلا جذومنلا

 .بلطلا عاديإ خيرات

 بلط يذلا بلطلا مدقم مزتلي مل اذإ .5

 نم ةدمتعم ةروص ميدقتب ةيقبسلأا نم ةدافتسلاا

 هنإف ةددحملا ةلهملا للاخ هل ةمجرتو قباسلا بلطلا

 يف كلذ ليجست متيو ،ةيقبسلأا يف هقح طقسي

 .ةئيهلا تلاجس

Article 30 

1. Any previous filing at a national or 

regional office in the countries of the Paris 

Union or any international agreements to 

which the Kingdom is a party shall be deemed 

as giving rise to the right of priority. 

2. Periods of priority shall start from the 

filing date of the first application. The day of 

filing shall not be counted in the period. 

3. If the last day of the priority period is 

an official holiday or a day in which the 

Authority is not open for receiving 

applications, the period shall be extended to 

the first following working day. 

4. The applicant claiming the privilege of 

priority may defer providing the Authority 

with the number of the previous application 

and the classification code of the application 

for the patent or the application for the 

certificate of an industrial design for a period 

not exceeding three months from the filing 

date of the application. 



 

5. If the applicant claiming the privilege 

of priority fails to submit a certified copy of 

the previous application and a translation 

thereof within the prescribed period, his right 

of priority shall be forfeited, and this shall be 

recorded in the registry of the Authority. 

 :نوثلاثلاو ةيداحلا ةداملا

 جذومنلاو عارتخلاا فشك تلااح نوكت .1

 ةقباسلا ةينقتلا لولدم يف لخدت لا يتلا يعانصلا

  - :يلاتلاك

 رهشلأا يف ثدح دق فشكلا ناك اذإ -أ

 بلط خيرات وأ بلطلا عاديإ خيراتل ةقباسلا ةتسلا

 مدقم دض تثدح ةيفسعت لامعأ ببسب ةيقبسلأا

 .هفلس وأ بلطلا

 ينثلاا يف ثدح دق عارتخلال فشكلا ناك اذإ :رركم-أ

 بلط خيرات وأ بلطلا عاديإ خيراتل ةقباسلا ارًهش رشع

 وأ ،هتقفاومب وأ عرتخملا ةطساوب هب بلاطملا ةيقبسلأا

 وأ بلطلا مدقم دض تثدح ةيفسعت لامعأ ببسب

 .هفلس

 هضرع ةجيتن مت دق فشكلا ناك اذإ -ب

 داحتا لود ىدحإ يفً ايمسر هب فرتعم يلود ضرعم يف

 بلط عاديلإ ةقباسلا ةنسلا للاخ كلذ ناكو سيراب

 عاديإ خيراتل ةقباسلا ةتسلا رهشلأا وأ عارتخلاا ةءارب

 .يعانصلا جذومنلا ةداهش بلط

 ةتقؤملا ةيامحلا يف بلطلا مدقم بغر اذإ .2

 يف بغري تاجتنمب قلعتم يعانص جذومن وأ عارتخلا

 مدقتي نأ بجي هنإف يمسر ضرعم يأ يف اهضرع

 زجوم نايببً ابوحصم ضرعلا يف هتبغر بلطب ةئيهلل

 تاموسرلاو يعانصلا جذومنلا وأ عارتخلاا فصو نع

 ةئيهلل زوجيو ،هب ةقلعتملا تاجتنملا نايبو ةيحيضوتلا

 .ةيرورض اهارت ىرخأ تانايب يأب بلطلا مدقم فيلكت

 بجيف ةكلمملا جراخ ةضورعملا تاجتنملل ةبسنلاب امأ

 حضوت ةيمسرلا ةهجلا نم ةقدصم ةداهش راضحإ

 .هضرع خيراتو هتانايبو ضورعملا جتنملا

Article 31 

1. Cases of disclosure of inventions and 

industrial designs not deemed part of prior art 

shall be as follows: 

A. If the disclosure occurred during the 

last six months prior to the filing date of the 

application or the date of priority claim due to 

abusive acts against the applicant or his 

predecessor. 

A-(bis): If the disclosure of the invention 

occurred in the twelve months preceding the 

date of filing the application or the date of the 

priority application claimed by the inventor or 

with his consent, or due to arbitrary acts that 

occurred against the applicant or his 

predecessor. 

B. If the disclosure occurred as a result of 

display in an officially recognized international 

exhibition in one of the countries of the Paris 

Union during the year preceding the filing of 

the application for the patent, or the six 

months preceding the date of filing the 

application for certificate of industrial design. 

2. If the applicant desires to have 

provisional protection for an invention or 

industrial design relating to products he 

wishes to display in any official exhibition, he 

shall apply to the Authority, enclosing a brief 



 

 نيترقفلا يف اهيلإ راشملا ددملا ىلع بترتي لا .3

 اهيلع صوصنملا ةيقبسلأا قح ةرتف ديدمت نيتقباسلا

 .ماظنلا نم ةرشاعلا ةداملا يف

description of the invention or industrial 

design, the drawings and a statement about 

the products relating thereto. The Authority 

may require the applicant to submit any other 

data it deems necessary. As for products 

displayed outside the Kingdom, a certificate 

attested by an official authority specifying the 

displayed product, its data and date of display 

shall be provided. 

3. The periods referred to in the 

preceding two paragraphs shall not entail 

extending the period of the right of priority 

provided for in Article 10 of the Law. 

 

 

  :نوثلاثلاو ةيناثلا ةداملا

 وأ ةيقبسلأاب ةبلاطملا حيحصت ةئيهلل زوجي -1

 :ةيلاتلا طورشلا قفو اهتفاضإ

 ةبلاطملا حيحصتب سامتلا ميدقت  -أ

 نم نيرهش للاخ كلذو ،ةئيهلل اهتفاضإ وأ ةيقبسلأاب

 .اهب بلاطملا ةيقبسلأا ةرتف ءاضقنا خيرات

 دارملا بلطلا عاديا خيرات نوكي نأ  -ب

 للاخ مت دق هتيقبسأ حيحصت وأ هل ةيقبسأ ةفاضإ

 وأ اهب بلاطملا ةيقبسلأا ءاهتنا خيرات نم نيرهش

 .اهتفاضإ دارملا

 تدأ يتلا تارربملاو بابسلاا قافرإ -ج

 مدع نأ تابثإو ،ةيقبسلأا ةرتفل لاثتملاا مدع ىلإ

 نع ةجراخ ةيرهق بابسأب وأ دصق ريغب ناك لاثتملاا

 ةمزلالا ةيانعلا هلذب نم مغرلاب كلذ ثدحو ،ةدارلإا

 .كلذ يدافتل

 ةررقملا ةيلاملا تاقفنلا دادس  -د

  .سامتللاا ميدقتل

Article 32 

1. The Authority may correct or add a 

priority claim subject to the following 

conditions: 

A. Filing a petition to the Authority to 

correct or add the priority claim within two 

months from the expiration date of the 

requested priority period. 

B. The application to which a priority is to 

be added or corrected shall have been filed 

within two months from the expiration date of 

the priority claimed or sought to be added. 

C. Providing reasons for non-compliance 

with the priority period, proving that non-

compliance was not intentional and owing to 

reasons beyond control and despite exercising 

due diligence. 

D. Payment of petition filing fees. 



 

 تارربمو بابسأب ةئيهلا لوبق ةلاح يف -2

 ،اهتفاضإ وأ ةيقبسلأاب ةبلاطملا حيحصت متي سامتللاا

 .كلذب بلطلا مدقم راطخإ متيو

 تارربمو بابسأب ةئيهلا لوبق مدع ةلاح يف  -3

 مدقم راطخإب ةئيهلا موقت ،ايلك وأ ايئزج سامتللاا

 هتاظحلامب ءلادلاا هنكميو بقترملا ضفرلا رارقب بلطلا

 خيرات نم رهش للاخ كلذو بقترملا ضفرلا لايح

 .راطخلإا

 يف قحلا سامتللاا ضفر ىلع بترتي لا -4

 .سامتللاا كلذل ةررقملا ةيلاملا تاقفنلا دادرتسا

2. If the Authority accepts the reasons 

stated in the petition, the priority claim shall 

be corrected or added and the applicant shall 

be notified. 

3. If the Authority rejects wholly or 

partially the reasons stated in the petition, it 

shall notify the applicant of the expected 

decision of rejection. The applicant may 

respond to the expected rejection within one 

month form the date of notification. 

4. Rejection of the petition shall not 

entail a refund of the petition fees. 

  :نوثلاثلاو ةثلاثلا ةداملا

 ليجست وأ ىرخأ ةلود يف ةيتابن ةءارب بلط عاديإ دعي

 اهرثاكت داوم قيوستب حومسم فانصأ ةمئاق يف فنص

 بلطلا عضوم فنصلا لعج ةباثمب ةلودلا كلت يف

 نأ طرش ،بلطلا عاديإ خيرات نم ءادتبا ةينلاع روهشم

 يف ليجست وأ ةيتابن ةءارب حنم نع بلطلا رفسي

 فنصلا ناك اذإ ةينلاع روهشم فنصلا دعي امك ،ةمئاقلا

 فانصأ لجس يف هليجست مت وأ ،ايًلاح هللاغتسا راج

 نمض هجاردإ مت وأ ،اهب فرتعم ةينهم ةيعمج هظفحت

 .ةيعجرم ةعومجم

Article 33 

Filing a plant patent in another country or 

registering a variety in a list of varieties of 

which reproduction materials are permitted 

for marketing in such country shall render the 

variety in the application publicly-known as of 

the filing date of the application, provided that 

the application results in granting a plant 

patent or registration in the list. The variety 

shall also be deemed publicly-known if it is 

currently exploited, registered in a variety list 

maintained in a recognized professional 

association or included in a reference group. 

 

 

 

 

 عبارلا بابلا

 ةيامحلا تابلط بحسو ليدعت ماكحأ

Chapter 4 

Provisions for Amending and Withdrawing 

Protection Applications 



 

 :نوثلاثلاو ةعبارلا ةداملا

ً اقيقحت وأ هتبغر ىلع ءًانب ةيامحلا بلط مدقمل -1

 ىلع ةفاضلإا وأ ليدعتلا بلط ميدقت ،ةئيهلا نم بلطل

 تافاضلإا وأ تلايدعتلا زواجتت لاأ ىلع ،ةيامحلا بلط

 ءانب ،بلطلا مدقم لبق نم ةيامحلا بلط ىلع متت يتلا

 هنع فشك ام ،ةئيهلا نم بلطل اقيقحت وأ هتبغر ىلع

 لباقملا ديدست بجي هنأ ىلع ،هعاديإ تقو بلطلا يف

 تافاضلإا وأ تلايدعتلاب لبقي لاو ،كلذ نع يلاملا

 .ةيامحلا بلط ىلع ةدراولا ةيرهوجلا

 مدقمو عارتخلاا ةءارب بلط مدقمل نكمي :رركم-1

 بلط ميدقت هتبغر ىلع ءًانب ةيتابنلا ةءاربلا بلط

 كلذو ةيامحلا ةقيثو بلط ىلع ةفاضلإا وأ ليدعتلا

 ميدقت وا ،يعوضوملا صحفلا تاقفن دادس لبق

 ةيامحلا ةقيثو بلط ىلع ةفاضلإا وأ ليدعتلا بلط

 ،يعوضوملا صحفلا ريرقت هنمضتام ىلع ءًانب

 .كلذ نع يلاملا لباقملا دادس بجيو

 نم لكش يأ ىلع تلايدعتلا ىلع بترتي -2

 يعانصلا جذومنلا ةداهش بلط يف ةدراولا لاكشلأا

 .عاديلإا خيرات وه ليدعتلا خيرات رابتعا

 وأ يغلي نأ عارتخلاا ةءارب بلط مدقمل زوجي -3

 بترتي لاأ طرشب ةيامحلا رصانع نم رصنع يأ فيضي

 .عارتخلاا ةدحو موهفم يف رييغت يأ هيلع

 وأ يغلي نأ عارتخلاا ةءارب بلط مدقمل زوجي -4

 بترتي لاأ طرشب ةيامحلا رصانع نم رصنع يأ فيضي

 نوكت نأ ىلع ،عارتخلاا ةدحو موهفم يف رييغت يأ هيلع

 يف ساسأ اهل ةـيامحلا رصانع نم رصنع يأ ةفاضإ

 ىلع بجي لاوحلأا لك يفو ،صحفلا دنع ةفصاوملا

 ساسأو عضاوم عيمج حضوي ام ميدقت بلطلا مدقم

 ةئيهلا لمكتست كلذ قافرإ مدع لاح يفو ،تلايدعتلا

 .هلوبق مت ليدعت رخآ قفو صحفلا تاءارجإ

 مل ام هبلط بحس ةيامحلا بلط مدقمل زوجي -5

 بحسلا بلط نوكي نأ بجيو ،ةيئاهن ةفصب هيف تبي

 .طرش ىلع قلعم ريغ ازجنم

Article 34 

1. The applicant for protection, based on 

his desire or in fulfillment of a request from 

the Authority, may submit a request for 

amendment or addition to the protection 

application, provided that the amendments or 

additions made to the protection application 

by the applicant, based on his desire or in 

fulfillment of a request from the Authority, do 

not exceed what was revealed. It is stated in 

the application at the time of its filing, 

provided that the financial compensation for 

that must be paid, and the fundamental 

amendments or additions contained in the 

protection application are not accepted. 

1- Bis: The patent applicant and the plant 

patent applicant may, based on his desire, 

submit a request for an amendment or 

addition to the protection document 

application, before paying the expenses of 

the substantive examination, or submit a 

request for an amendment or addition to 

the protection document request based on 

what is included in the substantive 

examination report, and it must Pay the 

financial compensation for this. 

2. Amendment to any figure included in 

an application for a certificate of an industrial 

design entails that the date of amendment be 

deemed the date of filing. 

3. The applicant for a patent may cancel 

or add any claim, provided that this does not 

lead to any change in the unity of the 

invention. 



 

 صاخشأ ةدع نم امدقم ةيامحلا بلط ناك اذإ -6

 ةقفاومب لاإ بلطلا ةيكلم ليدعت وأ بحس لبقي لاف

 .كلذ ىلع بلطلا يمدقم عيمج عيقوتو

4. The applicant for a patent may cancel 

or add any claim, provided that this does not 

lead to any change in the unity of the 

invention, provided that the addition of any 

element of protection has a basis in the 

specification upon examination. In any case, 

the applicant must submit what explains all 

the locations and basis of the amendments. If 

this is not included, the Authority will 

complete the examination procedures in 

accordance with the last amendment that was 

accepted. 

5. An applicant for protection may 

withdraw his application as long as it has not 

been finally decided upon. The request for 

withdrawal shall be final and unconditional. 

6. If the application for protection is 

made by multiple applicants, a request for 

withdrawal may not be accepted unless signed 

by all applicants. 

 

 

 :نوثلاثلاو ةسماخلا ةداملا

 ىلع لمتشملا عارتخلاا ةءارب بلط ةئزجت زوجي -1

 تابلط ةدع وأ دحاو يئزج بلط ىلإ عارتخا نم رثكأ

 ،بلطلا مدقم نم ةئيهلا ىلإ مدقي بلط قفو ،ةيئزج

 ،يعوضوملا صحفلا ةجيتن ةئيهلا بلط ىلع ءًانب وأ

 لبق ةئزجتلا تابلط مدقت نأ بجي لاوحلأا لك يفو

 يلصلأا بلطلا عارتخلاا ةءارب بلط يف تبلا

 عارتخلاا ةءارب بلط نأ تأر لاح يف ةئيهلل -2

 صحفلا ةجيتن ىلع ءًانب عارتخا نم رثكأ نمضتي

 يعوضوملا صحفلا ريرقت يف ددحت نأ ،يعوضوملا

 امك ،يلصلأا بلطلا هنمضتي يذلا لولأا عارتخلاا

 نكمي يتلا ىرخلأا تاعارتخلاا وأ عارتخلاا ددحت

Article 35 

1- A patent application that includes more 

than one invention may be divided into one 

partial application or several partial 

applications, according to an application 

submitted to the Authority by the applicant, 

or based on the Authority’s request as a result 

of the substantive examination. In all cases, 

applications for division must be submitted 

before a decision is made on the matter. 

Patent application original application. 

2- If SAIP deems that the patent application 



 

 تابلطك ةلقتسم تابلط يف اهميدقت بلطلا مدقمل

 بلطلا مدقم فلكتو ،يلصلأا بلطلا نع ةيئزج

 يفو ،رهشأ ةثلاث للاخ تابلط ةدع ىلإ هبلط ةئزجتب

 ،بلطلا مدقم لبق نم بلطلا ةئزجت مدع لاح

 ىلع بلطلا صحف تاءارجإ لمكتست نأ ةئيهللف

 .يلصلأا بلطلا يف لولأا عارتخلاا

 بلطلا ةئزجت بلط ميدقت بلطلا مدقمل -3

  :ةيلاتلا طورشلا قفو يلصلأا

 ،يلصلأا بلطلا مقر ىلع ةئزجتلا بلط لمتشي نأ -أ

 .ةئزجتلا بلط تارربمو

 ،يلصلأا بلطلا هنمضت يذلا عارتخلاا ديدحت -ب 

 اهلصف يف بغري يتلا تاعارتخلاا وأ عارتخلااو

  .ةيئزج تابلطك ةلقتسم تابلط يف اهميدقتو

 فيلاكتل هدادس لبق يئزجلا بلطلا عاديإ -ج

  .يلصلأا بلطلل يعوضوملا صحفلا

 ،يلصلأا بلطلا نع ةئزجتلا تابلط عدوت نأ -د

 يئزجلا بلطلا رصتقي نأ ةاعارم عم ةلقتسم تابلطك

 قاطن ليدعت بلط متي نأ ىلع – دحاو عارتخا ىلع

ً اموهفم لكشيل يلصلأا بلطلل ةيامحلا رصانع

 ،ديدجلا بلطلا ماكحأ اهنأشب قبطيو -ً ادحاو ايراكتبا

 عتمتلاو يلصلأا بلطلا عاديإ خيراتب اهظافتحا عم

  .دجو نإ ةيقبسلأا قحب

  .قحلا بلط ةئزجتل اساسأ يئزجلا بلطلا نوكي لاأ -ه

 بلطلا ةفصاوم يف عارتخلاا ةيفلخ يف ريشي نأ -و

 .هعاديإ خيراتو يلصلأا بلطلا مقر ىلإ يئزجلا

includes more than one invention based on the 

result of the substantive examination, it may 

specify in the substantive examination report 

the first invention included in the original 

application, It also specifies the invention or 

other inventions that the applicant can submit 

in separate applications as partial applications 

for the original application, and instructs the 

applicant to divide his application into several 

applications within three months. In the event 

that the application is not divided by the 

applicant, the Authority may complete the 

procedures for examining the application for 

the invention. The first is in the original order. 

3-The applicant may submit a request to 

divide the original application according to the 

following conditions: 

 A- The retail request must include the original 

order number and the justifications for the 

retail request. 

B- Identify the invention included in the 

original application, and the invention or 

inventions that he wishes to separate and 

submit in separate applications as partial 

applications.  

C- Filing the partial application before paying 

the costs of substantive examination of the 

original application. 

D- Applications for division of the original 

application shall be filed as separate 

applications, taking into account that the 

partial application shall be limited to one 

invention - provided that a request is made to 



 

amend the scope of the protection elements 

of the original application to form a single 

innovative concept - and the provisions of the 

new application shall be applied to them, while 

retaining the date of filing the original 

application and enjoyment. Right of 

precedence, if any.  

E- The partial application should not be a basis 

for dividing a subsequent application.  

F- The background of the invention in the 

partial application specification must indicate 

the original application number and the date 

of its filing. 

 

 

 

 سماخلا بابلا

 يعوضوملاو يلكشلا صحفلا ماكحأ

Chapter 5 

Provisions for Formal and Substantive 

Examination 

 :نوثلاثلاو ةسداسلا ةداملا

 نم دكأتلل ةلجسملا تابلطلا صحفتُ -1

 ةنماثلا ةداملا يف ةدراولا ةيلكشلا طورشلل اهئافيتسا

 لكل ةحئلالا هذه نم يناثلا بابلا دعاوقو ماظنلا نم

 صحفلا نم نيبت اذإو ،ةيامحلا تاعوضوم نم عوضوم

 فلكيف ،ةررقملا طورشلا ضعب ءافيتسا مدع يلكشلا

 رثكلأا ىلعً اموي نيعست للاخ اهئافيتساب بلطلا مدقم

 للاخ هنم بلط ام ذفني مل اذإو ،كلذب هغلابإ خيرات نم

 .نكي مل نأك هبلط دع ةروكذملا ةلهملا

 بلطلا نأ يلكشلا صحفلا نم نيبت اذإ -2

 لامكتساب ةئيهلا موقت ةيلكشلا ةيحانلا نم ىفوتسم

 .بلطلا ريس تاءارجإ

Article 36 

1. Registered applications shall be 

examined to ensure that they satisfy the 

formal conditions provided for in Article 8 of 

the Law and the provisions of Chapter 2 of 

these Regulations for each subject of 

protection. If the formal examination reveals 

that some conditions are not satisfied, the 

applicant shall be requested to satisfy them 

within a period not exceeding ninety days from 

the date of notification. Failure to comply 

within said period shall render the application 

null and void. 



 

2. If it appears from the formal 

examination that the legally prescribed formal 

conditions are satisfied, the authority shall 

proceed with procedures. 

 :نوثلاثلاو ةعباسلا ةداملا

 رطخت ،يلكشلا صحفلا ةيامحلا بلط زاتجا اذإ -1

 بلط رشنل يلاملا لباقملا دادسب بلطلا مدقم ةئيهلا

 دادسلاب مقي مل اذإف ،رهشأ ةثلاث ةلهم للاخ ةيامحلا

 طاقسلاا رارق لجسيو بلطلا طقسي ةلهملا هذه للاخ

  .ةرشنلا يف هنع نلعيو لجسلا يف

 صحفلل ةمزلالا فيلاكتلا ريدقتب ةئيهلا موقت -2

 ةيتابنلا ةءاربلا بلط وأ عارتخلاا ةءارب بلطل يعوضوملا

 نم رهشأ ةثلاث للاخ اهدادسب بلطلا مدقم فلكيو

 بلطلا طقسي دادسلاب مقي مل اذإو ،كلذب هراطخإ خيرات

 .ةرشنلا يف هنع نلعيو لجسلا يف كلذ لجسيو

 فيلاكت دادس بلطلا مدقم ىلع بجي -3

 ةءارب بلط صحفل ةردقملا يعوضوملا صحفلا

ً ارهش رشع ةينامث للاخ ةيتابنلا ةءاربلا بلط وأ عارتخلاا

 خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ وأ ،بلطلا عاديإ خيرات نم

 بلطلا مدقم مقي مل اذإو ً،لاوأ يضقني امهيأ ،هراطخإ

 للاخ يعوضوملا صحفلل ةررقملا فيلاكتلا دادسب

 رارق لجسيو بلطلا طقسي هلاعأ ةددحملا ةلهملا

 .ةرشنلا يف هنع نلعيو لجسلا يف طاقسلإا

 وأ عارتخلاا ةءارب بلط صحفب ةئيهلا موقت -4

 فيلاكتلا ديدست دعب ايعوضوم ةيتابنلا ةءاربلا بلط

  .هلاعأ ةردقملا

Article 37 

1. if the protection application passes the 

formal examination, The Authority shall notify 

the applicant to pay the publication fees for 

the application within three months. If he fails 

to pay within such period, the application shall 

be rejected, and this shall be published. A note 

to this effect shall be entered into the registry 

and published in the Gazette. The application 

may not be published if withdrawn prior to the 

end of the specified period. 

2. The Authority shall assess the 

expenses of the substantive examination of 

the application for a patent or plant patent. 

The applicant shall be required to pay said 

expenses within three months from the date 

of being notified. If he fails to pay, the 

application shall be forfeited and this shall be 

entered into the registry and published in the 

Gazette. 

3. The applicant must pay the estimated 

substantive examination costs to examine the 

patent application or plant patent application 

within eighteen months from the date of filing 

the application, or within three months from 

the date of notification, Whichever expires 

first, and if the applicant  fails to pay the 

prescribed substantive examination costs 

within the  above -mentioned period, the 

application shall be lapse and registered. The 



 

decision of lapse shall be recorded in the 

register and announced in the Gazette. 

4. Upon payment of the expenses 

referred to above, the Authority shall perform 

the substantive examination of the patent or 

plant patent application. 

 )رركم(نوثلاثلاو ةعباسلا ةداملا

 عيرستب ةئيهلا ىلإ سامتلا ميدقت بلطلا مدقمل زوجي

 دعب كلذو عارتخلاا ةءارب بلط صحف تاءارجإ

 ةداملا يف اهيلع صوصنملا عاديلإا تابلطتم لامكتسا

 دعبو ،ةحئلالا نم ةرشع ةيداحلا ةداملا ىتحو ةنماثلا

 اهرقت يتلا طباوضلا قفوو ،ررقملا يلاملا لباقملا دادس

 .ةئيهلا

Article (37) (bis)  

The applicant may submit a request to the 

Authority to expedite the procedures for 

examining the patent application after 

completing the filing requirements stipulated 

in Article 8 to Article 11 of the Regulation, 

after paying the prescribed fees, and in 

accordance with the rules approved by the 

Authority. 

 :نوثلاثلاو ةنماثلا ةداملا

ً ايعوضوم عارتخلاا ةءارب بلط صحفب ةئيهلا موقت

 ةداملا يف ةدراولا طورشلل بلطلا ءافيتسا نم دكأتلل

 ةعبارلا ةداملاو ،نوعبرلأاو ةثلاثلا ةداملاو ،ةعبارلا

 ةداملاو ،نوعبرلأاو ةسماخلا ةداملاو ،نوعبرلأاو

 يف ةدراولا صوصنلاو ماظنلا نم نوعبرلأاو ةسداسلا

 ليبس يف اهلو يناثلا بابلا ماكحأ اهيف امب ةحئلالا هذه

 :يلي امب مايقلا كلذ قيقحت

 تاموسرلاو فصولاو ةيامحلا رصانع ةسارد -أ

 .عارتخلال ةيساسلأا تانوكملا ديدحتل ةيحيضوتلا

 يلودلا فينصتلل اقبط بلطلا فينصت -ب

 .عارتخلاا تاءاربل

 .عارتخلاا ةدحو مييقت -ج

 عارتخلاا عوضومب ةقلاعلا تاذ قئاثولا رصح -د

 لئاسو يأ يفو تامولعملا دعاوق يف ثحبلا للاخ نم

 .ىرخأ

 نم عارتخلاا عوضومل برقلأا قئاثولا ديدحت -ـه

 .عارتخلااب اهرصح مت يتلا قئاثولا ةنراقم للاخ

Article 38  

The Authority shall perform the substantive 

examination of the patent application to 

ensure that the application satisfies the 

conditions provided for in Articles 4, 43, 44, 

45 and 46 of the Law and the provisions 

stipulated in these Regulations, including the 

provisions of Chapter 2. For such purpose, the 

Authority may perform the following: 

A. Examine claims, description, and 

drawings to determine the essential 

components of the invention. 

B. Classify the application in accordance 

with the International Patent Classification. 

C. Assess the unity of the invention. 

D. Determine the documents related to 

the invention by searching databases or any 

other sources. 



 

 قئاثولاب عارتخلاا ةنراقم للاخ نم ةدجلا مييقت -و
 .برقلأا

 مادختسا للاخ نم ةيراكتبلاا ةوطخلا مييقت -ز

 تاذ قئاثولا نم ةنوكتملا يداعلا ةنهملا لجر ةفرعم

 .ةقلاعلا

 .يعانصلا قيبطتلل عارتخلاا ةيلباق ىدم مييقت -ح

 نمضتي يذلا يعوضوملا صحفلا ريرقت ةئيهلا دعتو

 صوصنملا طورشلل بلطلا ءافيتسا ىدم لوح اهيأر

   .اهؤارجإ بولطملا تلايدعتلاو تاحيضوتلاو اهيلع

E. Identify the documents closest to the 

invention by comparing such documents with 

the invention. 

F. Assess novelty by comparing the 

invention with the closest documents. 

G. Assess the inventive step through the 

use of the knowledge of the ordinary person in 

the art which is based on relevant documents. 

H. Assess the industrial applicability of 

the invention.  

The Authority shall prepare a report on the 

substantive examination which shall state its 

opinion as to whether the application satisfies 

the conditions provided for and the required 

explanations and amendments. 

 :نوثلاثلاو ةعساتلا ةداملا

ً ايعوضوم ةيتابنلا ةءاربلا بلط صحفب ةئيهلا موقت

 ةداملا يف ةدراولا طورشلل بلطلا ءافيتسا نم دكأتلل

 ةسماخلا ةداملاو نوسمخلاو ةعبارلا ةداملاو ةعبارلا

 هذه يف ةدراولا صوصنلاو ،ماظنلا نم نوسمخلاو

 ليبس يف اهلو ،يناثلا بابلا ماكحأ اهيف امب ةحئلالا

 :يلي امب مايقلا كلذ قيقحت

 فنصملا ىلإ يمتني فنصلا نأ نم ققحتلا -أ

 مدقم راطخإ متي هئامتنا مدع ةلاح يفو ،ددحملا يتابنلا

 ضفر لاإو ليدعتلل اموي نيثلاث ةدم هلاهمإو بلطلا

 .بلطلا

 .ديدج فنصلا نأ نم ققحتلا -ب

 نم ققحتلا هيف متيو فنصلل ينقتلا صحفلا -ج

 :يلي امل اقفو كلذو تباثو سناجتمو زيمم فنصلا نأ

 اهنأشب تابلط عاديإ قبسي مل يتلا تابلطلا -1

 ةيأ وأ ةئيهلا لبق نم اهصحف متي ةكلمملا جراخ

 ليلد" ـل اقفو ةئيهلا اهددحت ةيجراخ وأ ةينطو ةسسؤم

 ءارجإ نأشب ةيتابنلا فانصلأا ةيامحل يلودلا داحتلاا

 فانصلأل ةبسنلابو "تابثلاو سناجتلاو زيمتلا صحف

Article 39 

The Authority shall conduct a substantive 

examination of the plant patent application to 

verify that the application satisfies the 

conditions provided for in Articles 4, 54 and 

55 of the Law and the provisions stipulated in 

these Regulations, including the provisions of 

Chapter 2. To this end, it may perform the 

following: 

A. Ensure that the variety is of the 

specified botanical taxon. If it is not, the 

applicant shall be notified and given a period 

of thirty days for amendment; otherwise, the 

application shall be rejected. 

B. Ensure that the variety is new. 

C. Conduct a technical test of the variety 

to ensure that said variety is distinct, uniform 

and stable, in accordance with the following: 



 

 تايناكملإا بسح اهصحف متيف هيف ةجردملا ريغ

 .ةرفوتملا

 جراخ اهنأشب تابلط عاديإ قبس يتلا تابلطلا -2

 ةئيهلل نكمي جراخلا يف اهصحف متيس وأ متو ةكلمملا

 دق صحفلا اذه ناك اذإ صحفلا جئاتن نم ةدافتسلاا

  .ةكلمملل ةيئيبلا فورظلا عم مءلاتت ةيئيب فورظ يف مت

 

 نمضتي يذلا يعوضوملا صحفلا ريرقت ةئيهلا دعتو

 صوصنملا طورشلل بلطلا ءافيتسا ىدم لوح اهيأر

   .اهؤارجإ بولطملا تلايدعتلاو تاحيضوتلاو اهيلع

1. Applications for which no filings were 

previously made outside the Kingdom shall be 

examined by the Authority or by any national 

or foreign entity designated by the Authority, 

in accordance with UPOV Guidelines for the 

Conduct of Tests for Distinctness, Uniformity 

and Stability. As for unlisted varieties, they 

shall be tested according to available 

resources. 

2. As for applications for which filings 

were previously made outside the Kingdom 

and were or would be tested abroad, the 

Authority may adopt the results of the test if 

the test was conducted in environmental 

conditions similar to the environmental 

conditions of the Kingdom. 

The Authority shall prepare the report of 

substantive examination which includes its 

opinion as to whether the application satisfies 

the prescribed conditions and the required 

clarifications and amendments. 

 

 :نوعبرلأا ةداملا

 برقأ يف يتابنلا فنصلل ينقتلا صحفلا متي -1

 .تابنلإل بسانم تقو

 يتلا ةهجلا وأ ةئيهلا ديوزت بلطلا مدقم ىلع -2

 تابنلإا خيرات لبق صحفلا داومو تامولعملاب اهددحت

 تانيعلاب ةصاخلا تافصاوملا ةئيهلا ددحتو فاك تقوب

 لكب ةصاخلا تاميلعتلل اقفو صحفلا ءارجإ فدهب

 .يتابن فنص

 مدقم اهمدقي يتلا ةداملا نوكت لاأ بجي -3

 ةجلاعم يلأ اهعاضخإ مت دق صحفلا فدهب بلطلا

treatment ديدحتلاب كلذ ةئيهلا بلطت مل ام ،ةصاخ. 

Article 40 

1. The technical test of the plant variety 

shall be performed in the nearest suitable time 

for germination. 

2. The applicant shall provide the 

Authority or the entity it designates with the 

information and test materials in sufficient 

time prior to the date of germination. The 

Authority shall determine the specifications of 

the samples for the purpose of conducting the 



 

 ةنماثلا ةداملا ماكحأ قيبطت ضارغلأ -4

 نم تانيع ذخأ ةئيهلل زوجي ،ماظنلا نم )د( نوسمخلاو

 .ةيلحملا قوسلا نم يتابنلا فنصلا

test in accordance with the instructions 

relating to each plant variety.  

3. The material provided by the applicant 

for the purpose of testing shall not have been 

subjected to any special treatment, unless 

specifically required by the Authority. 

4. For the purpose of applying the 

provisions of Article 58(d) of the Law, the 

Authority may take samples of the plant 

variety from the local market. 

  :نوعبرلأاو ةيداحلا ةداملا

 ةءاربلا بلط اهنمضتي يتلا ةيمستلا رشن متي -1

 لكل زوجيو ،ةررقملا طورشلل ةقباطم تناك اذإ ةيتابنلا

 رهشأ ةثلاث للاخ ةيمستلا ىلع ضارتعلاا ةحلصم يذ

 .رشنلا خيرات نم

 طورشلل ةيمستلا ةقباطم مدع ةلاح يف -2

 كلذب بلطلا مدقم راعشإ متي اهيلع صوصنملا

 مقي مل اذإف ،ةليدب ةيمست ميدقتل رهشأ ةثلاث هلاهمإو

 طورشلل ةليدبلا ةيمستلا ةقباطم مدع حضتا وأ كلذب

 ةيمستلا لوبق ةلاح يف امأ ،بلطلا ضفر متي ةررقملا

 رشنلا متيو ،ةقباسلا ةيمستلا بطشو اهليجست متيف

 .كلذ نع

 ةيمستلا رييغت بلطلا مدقم ىلع بجي -3

 اهنأ توبث ةلاح يف رهشأ ةثلاث للاخ هلبق نم ةمدقملا

 .اهريغ وأ ةيراجت ةملاع ىلع ىدعتت

 ةيمست ليجست وأ حارتقا وأ لامعتسا مت اذإ -4
 مازتللاا بجي هنإف ىرخأ ةلود يأ وأ ةكلمملا يف فنصلل

 عم متت يتلا تاءارجلإا عيمج يف ةيمستلا لامعتساب

 .ةيمستلا كلت ضفرت مل ام ةئيهلا

 رثاكتلا ةدام عيبلل ضرعي نم لك مزتلي -5

 رخآ لكش يأب اهقوسي وأ اهعيبي وأ يمحم فنصل

 مازتللاا اذه لوزي لاو ،فنصلا كلذ ةيمست مادختساب

 ةملاع نيب عمجلا زوجيو ،ةيتابنلا ةءاربلا يف قحلا لاوزب

 ةيمستلا نيبو لثامم نايب يأ وأ يراجت مسا وأ ةيراجت

Article 41 

1. The denomination mentioned in the 

application for a plant patent shall be 

published if it meets prescribed conditions. 

Any person with interest may object to the 

denomination within three months from the 

date of publication. 

2. If the denomination does not satisfy 

the prescribed conditions, the applicant shall 

be notified thereof and given three months to 

provide an alternative denomination. If he fails 

to do so or the alternative denomination turns 

out not to be in accordance with the 

prescribed conditions, the application shall be 

rejected. If the denomination is accepted, it 

shall be registered and the previous 

denomination shall be cancelled. A note to this 

effect shall be published. 

3. The applicant must change the 

denomination provided by him within three 

months if it is proven to infringe upon a 

trademark or the like. 

4. If a denomination for the variety is 

used, proposed or registered in the Kingdom 



 

 وأ هقيوستب مايقلا دنع يمحملا فنصلل ةلجسملا

 .ةيمستلا ىلع فرعتلا لهسلا نم ناك اذإ هضرع

 ،ةقباسلا ةيمستلا بطشو اهليجست متيف -6

 .كلذ نع رشنلا متيو

or any other country, such denomination shall 

always be used when dealing with the 

Authority, unless such denomination is 

rejected. 

5. Any person who offers for sale the 

propagation material of a protected variety, 

sells or markets it by any other means shall 

use the denomination of that variety. This 

obligation shall remain valid even if the right 

in the plant patent expires. A trademark, trade 

name or the like may be combined with the 

registered denomination of the protected 

variety when marketing or displaying it, if the 

denomination is easily identifiable. 

  :نوعبرلأاو ةيناثلا ةداملا

 يف يتابنلا فنصلا تايمست ليجست ضفري  -4

 - :ةيلاتلا تلااحلا

 نم ىلولأا ةرقفلا ماكحلأ ةقباطم نكت مل اذإ -أ

 .ةحئلالا هذه نم نورشعلاو ةيداحلا ةداملا

 ،فنصلا ىلع فرعتلل ةمئلام نكت مل اذإ -ب

 .ايوغل اهتبسانم مدع وأ زيمتلا مادعنلا ارظن ةصاخو

 لخت وأ ةيملاسلإا ةعيرشلل ةفلاخم تناك اذإ -ج

 .ةماعلا بادلآاب

 نكمي تانايبو تاملاع نم طقف تنوكت اذإ -د

 وأ عونلا نييعتل روذبلاو فانصلأا عاطق يف اهمادختسا

 يفارغجلا أشنملا وأ ةميقلا وأ ةياغلا وأ ةيمكلا وأ ةيعونلا

 .جاتنلإا ةرتف وأ

 ثادحإ وأ ليلضتلا ىلإ يدؤتس تناك اذإ -ه

 وأ هتميق وأ فنصلا صئاصخ ةيحان نم سابتللاا

 فنصلا نيب طباورلا ةيحان نم وأ يفارغجلا هأشنم

 .بلطلا مدقم وأ تابنلا طبنتسم ةصاخ ،صاخشلأاو

 ىلإ وعدت ةروصب ةهباشم وأ ةقباطم تناك اذإ -و

 ةلود يأ وأ ةكلمملا يف ،ةحرتقم ةيمستل سابتللاا

Article 42 

1. Registration of the denomination of a 

plant variety shall be rejected if: 

A. It does not comply with the provisions 

of Paragraph 1 of Article 21 of these 

Regulations. 

B. It is not suitable for identifying the 

variety, especially due to lack of distinctness 

or linguistic appropriateness. 

C. It is contrary to Sharia or it violates 

public norms. 

D. It consists solely of marks and data 

that may be used in the sector of varieties and 

seeds to determine species, quality, quantity, 

purpose, value, geographical origin or period 

of production. 

E. It is misleading or causes confusion as 

to the characteristics of the variety, its value, 

or geographic origin, or as to the links between 



 

 قيثو عون نم وأ عونلا سفن نم قباس فنصل ،ىرخأ

 .قباسلا فنصلا للاغتسا فقوتي مل ام ،هب طابترلاا

 مكح يأ ةفلاخم ةلاح يف ةيمستلا بطش متي -5

 مدقم ةئيهلا رعشتو ،ةحئلالا هذه وأ ماظنلا ماكحأ نم

 بلطيو بطشلا رارقب ةيتابنلا ةءاربلا كلام وأ بلطلا

 تاءارجلإا كلذ يف قبطتو ةديدج ةيمست حرتقي نأ هنم

 .ةحئلالا هذه نم نوعبرلااو ةيداحلا ةداملا يف ةدراولا

the variety and individuals, especially the plant 

breeder or the applicant. 

F. It is identical or confusingly similar to 

a suggested denomination in the Kingdom or 

any other country, for a previous variety of the 

same species or of a species strongly related 

thereto, unless exploitation of the previous 

variety has ceased. 

2. The denomination shall be cancelled if 

it violates any provision of the Law or these 

Regulations. The Authority shall notify the 

applicant or the holder of the plant patent of 

the cancellation decision, and he shall be 

required to propose a new denomination. 

Procedures provided for in Article 41 of these 

Regulations shall apply.  

 :نوعبرلأاو ةثلاثلا ةداملا

 يعوضوملا صحفلاب اهمايق ءانثأ ةئيهلل زوجي -1

 ثحبلا ريراقت نم ةدافتسلاا اهيلإ ةمدقملا تابلطلل

 ةرداصلا ةيامحلا قئاثوو يعوضوملا صحفلا ريراقتو

 .عارتخلاا تاءارب بتاكم نم

 ليجعت ةئيهلا نم بلطت نأ ةنجلل زوجي -2

 مدقم نم بلط ىلع ءانب ةيامح ةقيثو بلط صحف

 عوضوم ىلع كيشو دعت وأ دعت دوجوب اهيلإ بلطلا

 امب ةنجللا ديوزت بلطلا مدقم ىلع بجيو ،ةيامحلا

 نامضل هنم ةنجللا هبلطت امو لاجعتسلااب هبلط معدي

    .هاوعد ةيدج

Article 43 

1. The Authority may, in the course of 

conducting the substantive examination of the 

applications submitted thereto, make use of 

search reports, substantive examination 

reports and protection documents issued by 

patent offices. 

2. The Committee may request the 

Authority to expedite the examination of a 

protection application at the request of the 

applicant claiming that there is an 

infringement or imminent infringement of the 

subject matter of protection. The applicant 

shall provide the Committee with documents 

supporting his request to expedite the 

examination as well as any other documents 

required by the Committee to prove that his 

claim is genuine. 



 

 :نوعبرلأاو ةعبارلا ةداملا

 صحفلا ةجيتنب بلطلا مدقم ةئيهلا رطخت -1

 ،لولأا يعوضوملا صحفلا ريرقت انمضتم يعوضوملا

 ىلع تلايدعت ةئيهلل مدقي نأ بلطلا مدقم ىلعو

 هقافتا مدع ةلاح يف هيلعو ريرقتلا عم قفتي امب بلطلا

 .كلذ ريربت ريرقتلا يف درو امم يأ عم

 تاريربتلا وأ تلايدعتلا نأ ةئيهلل نـيبت اذإ -2

 صحفلا ريرقت ىلعً ادر بلطلا مدقم اهمدق يتلا

 اهنإف ،حنملا طورشل ةيفوتسمو ،ةلوبقم يعوضوملا

 سكع اهل نيبت اذإو ،حنملا تاءارجإ لامكتساب موقت

 ،رخآ يعوضوم صحف ريرقتب بلطلا مدقم رطخت ،كلذ

 ىلع تلايدعت ةئيهلل مدقي نأ بلطلا مدقم ىلعو

 مدع ةلاح يف هيلعو ريرقتلا اذه عم قفتي امب بلطلا

  .كلذ ريربت هيف درو امم يأ عم هقافتا

 ريراــقت نم يأــب ءاــفتكلاا ةــئيهلل زوجي :رركم-2

ً اببـــــــسم رارق رادـــــــصإو ،يعوـــــــضوملا صحفلا

 نأ نــيــبــت لاـــــح يــف كـــــلذو بـــــلــطــلا ضــفرــب

 ةـــــجـيـتنـ ةـــــمدـــــقـملـا تاريـرـبـتلـا وأ تلايـدـــــعـتلـا

 طورـــــــــش عم قفاوتت لا يعوـــــــــضوملا صحفلا

 .ماظنلا يف ةررقملا حنملا

 تاريربتلا وأ تلايدعتلاب ةئيهلا تعنتقا اذإ -3

 تاءارجإ لامكتساب موقت بلطلا مدقم اهمدق يتلا

ً اببسم ارًارق ردصت كلذ سكع اهل نيبت اذإو ،حنملا

 .بلطلا ضفرب

 تاراطخلإا ىلع درلا بلطلا مدقم ىلع نيعتي -4

 يفو ،هخيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ ةئيهلا نم هل ةهجوملا

 .بلطلا ضفري ةددحملا ةلهملا للاخ درلا مدع لاح

 )نوثلاثلاو ةعبارلا ةداملا( ماكحأ ةاعارم عم -5

 صحفلا فيلاكت ريدقت داعي ،ةحئلالا هذه نم

 تمدق يتلا تافاضلإاو تلايدعتللً اقفو يعوضوملا

 ةثلاث للاخ اهدادسب بلطلا مدقم فلكيو ،بلطلا ىلع

 دادسلا مدع لاح يفو ،كلذب هراطخإ خيرات نم رهشأ

 .بلطلا ضفر متي ،ةلهملا للاخ

Article 44 

1. The Authority shall notify the 

applicant of the result of the substantive 

examination, including the report of the first 

substantive examination. The applicant shall 

submit to the Authority amendments to the 

application that are in line with the report, and 

if he disagrees with any item in the report, he 

shall provide justification. 

2. If it becomes clear to the Authority 

that the amendments or justifications 

provided by the applicant in response to the 

substantive examination report are acceptable 

and meet the conditions for granting, it will 

complete the granting procedures, and if it 

finds otherwise, it will notify the applicant of 

the other substantive examination report, and 

the applicant must submit it to the Authority. 

Amendments to the request in accordance 

with this report, and in the event that it does 

not agree with any of what is stated therein, 

justification for that.  

2(Bis): The Authority may rely on any of 

substantive examination reports and issue a 

reasoned decision rejecting the application if 

it is found that the amendments or 

justifications submitted as a result of 

substantive examination do not comply with 

the granting conditions stipulated in the Law.  

3. If the Authority is satisfied with the 

amendments or justifications provided by the 

applicant, it shall proceed with the granting 

procedures; otherwise, it shall issue a 

reasoned decision rejecting the application. 



 

4. The applicant shall respond to any 

notifications addressed to him by the 

Authority within three months from the date 

of notification. Failure to do so shall result in 

rejection of the application. 

5. Taking into account the provisions of 

Article 34 of this regulation, the costs of the 

substantive examination will be re-estimated 

in accordance with the amendments and 

additions submitted to the application. The 

applicant will be required to pay these costs 

within three months from the date of  

notification. In case of non-payment within 

the specified period, the application will be 

rejected. 

 :نوعبرلأاو ةسماخلا ةداملا

 يعانصلا جذومنلا نأ نم دكأتلاب موقت نأ ةئيهلل زوجي

 لاو ،ماظنلا نم ةعبارلا ةداملا ماكحأ فلاخي لاو ،ديدج

 وأ امًلاعأ وأ ريغلل دوعت ةيراجت تاملاع نمضتي

 اهقفري يتلا تامولعملا عقاو نم ةيمسر تاراعش

 .بلطلا مدقم

Article 45 

The Authority may verify that the industrial 

design is novel and does not violate the 

provisions of Article 4 of the Law, nor includes 

trademarks belonging to others, proper names 

or official insignias, based on the information 

provided by the applicant. 

 سداسلا بابلا

 لاطبلإاو ضفرلاو حنملا ماكحأ

Chapter 6 

Provisions for Grant, Rejection and 

Invalidation 

  :نوعبرلأاو ةسداسلا ةداملا

 ىفوتسا دق ةيامحلا بلط نأ نم دكأتلا دعب -1

 كلذب بلطلا مدقم راطخإب ةئيهلا موقت ةررقملا طورشلا

 للاخ رشنلاو حنملل يلاملا لباقملا دادس هنم بلطتو

 ةقيثو ةئيهلا ردصت دادسلا ةلاح يفو رهشأ ةثلاث ةلهم

 دادسلاب مقي مل اذإو ،ةرشنلا يف اهنع نلعتو ةيامحلا

 .بلطلا طاقسا متي ةددحملا ةلهملا للاخ

Article 46 

1. Upon ascertaining that the protection 

application satisfies prescribed conditions, the 

Authority shall notify the applicant and 

require him to pay the grant and publication 

fees within a period of three months. Upon 

payment, the Authority shall issue the 

protection document and publish a note to 



 

 فوتسي مل ةيامحلا بلط نأ ةئيهلل نيبت اذإ -2

 ضفرب اببسم ارارق ةئيهلا ردصت ةررقملا طورشلا

 .ةرشنلا يف رشنيو بلطلا مدقم هب رطخيو ،بلطلا

this effect in the Gazette. If the applicant fails 

to pay within the specified period, the 

application shall be forfeited. 

2. If the Authority finds that the 

protection application does not satisfy the 

prescribed conditions, it shall reject the 

application, providing grounds therefor. The 

applicant shall be notified of said decision, 

which shall be published in the Gazette. 

 :نوعبرلأاو ةعباسلا ةداملا

 ىلع عارتخلاا ةءاربل ىلولأا ةحفصلا لمتشت -أ

   :ةيلاتلا تامولعملا لقلأا

 .عرتخملا مسا -1
  .ةءاربلا كلام مسا -2

  .ةءاربلا كلام ناونع -3

  .ليكولا مسا -4
  .بلطلا مقر -5

  .عاديلإا خيرات -6

 .ةءاربلا مقر -7
   .حنملا خيرات -8

 ةيقبسلأا خيرات - بلطلا مقر( ةيقبسلأا تانايب -9

 .)ةيقبسلأا دلب -

 .هخيراتو رشنلا مقر -10
 .عارتخلال يلودلا فينصتلا -11

 .عجارملا -12

  .عارتخلاا مسا -13
 .صخلملا -14

 .صحافلا مسا -15

 ميمصتلا ةداهشل ىلولأا ةحفصلا لمتشت -ب

   :ةيلاتلا تامولعملا لقلأا ىلع يطيطختلا

 .ميمصتلا ركتبم مسا -1

  .ةداهشلا كلام مسا -2

  .ةداهشلا كلام ناونع -3

 .ليكولا مسا -4

Article 47 

A. The first page of the patent document 

shall contain, at least, the following: 

1. Name of the Inventor  

2. Name of the Patent Owner  

3. Address of the Patent Owner 

4. Name of the Agent  

5. Application Number  

6. Filing Date  

7. Patent Number  

8. Grant Date 

9. Priority Information (application 

number, priority date, and priority 

country) 

10. Publication Number and Date 

11. International Patent Classification 

(IPC) 

12. Cited Documents 

13. Title of the Invention 

14. Abstract 

15. Examiner’s Name 

B. The first page of the layout design 

certificate shall contain at least the following: 

1. Name of the Design Creator 



 

  .بلطلا مقر -5

  .عاديلإا خيرات -6

 .ةداهشلا مقر -7
  .حنملا خيرات -8

  .يراجت للاغتسا لوأ ناكمو خيرات -9
 .ميمصتلا مسا -10

 .رصتخملا فصولا -11

  .ميمصتلا ةمسر -12

 ةيتابنلا ةءاربلا ةقيثول ىلولأا ةحفصلا لمتشت -ج

 :ةيلاتلا تامولعملا لقلأا ىلع

 تابنلا طبنتسم مسا -1

  .ةءاربلا كلام مسا -2

  .ةءاربلا كلام ناونع -3

 .ليكولا مسا -4

  .بلطلا مقر -5

  .عاديلإا خيرات -6

 .ةءاربلا مقر -7

  .حنملا خيرات -8

 ةيقبسلأا خيرات - بلطلا مقر( ةيقبسلأا تانايب -9

 .)ةيقبسلأا دلب -

 .عونلاو سنجلا مسا -10

 .فنصلا مسا -11

 .صخلملا -12

   .صحافلا مسا -13

 جذومنلا ةداهشل ىلولأا ةحفصلا لمتشت -د

 :ةيلاتلا تامولعملا لقلأا ىلع يعانصلا

 ممصملا مسا -1

  .ةداهشلا كلام مسا -2

  .ةداهشلا كلام ناونع -3

  .ليكولا مسا -4

  .بلطلا مقر -5

  .عاديلإا خيرات -6

 .ةداهشلا مقر -7

 .حنملا خيرات -8

2. Name of the Certificate Owner  

3. Address of the Certificate Owner 

4. Name of the Agent 

5. Application Number 

6. Filing Date 

7. Certificate Number 

8. Grant Date  

9. Date and Place of First Commercial 

Exploitation 

10. Title of the Design 

11. Brief Description 

12. Design Drawings 

C. The first page of the plant patent 

document shall contain at least the following: 

1. Name of the Plant Breeder 

2. Name of the Patent Owner  

3. Address of the Patent Owner 

4. Name of the Agent  

5. Application Number 

6. Filing Date 

7. Patent Number 

8. Grant Date  

9. Priority Information (application 

number, priority date, and priority 

country) 

10. Names of Genus and Species 

11. Common or Commercial Name 

12. Abstract 

13. Examiner’s Name 

D. The first page of the industrial design 

certificate shall contain at least the following: 

1. Name of the Designer 

2. Name of the Certificate Owner 



 

 ةيقبسلأا خيرات- بلطلا مقر( ةيقبسلأا تانايب -9

 .)ةيقبسلأا دلب -

 .ميماصتلا ددع -10

   .ةينفلا تامولعملا -11

3. Address of the Certificate Owner 

4. Name of the Agent 

5. Application Number 

6. Filing Date 

7. Certificate Number 

8. Grant Date 

9. Priority Information (application 

number, priority date, and priority 

country) 

10. Number of Designs 

11. Technical Information 

  :نوعبرلأاو ةنماثلا ةداملا

 ةقيثو لاطبإ بلط اهيلع ىنبي يتلا سسلأا نوكت

 :يلاتلا وحنلا ىلعً ايئزج وأً ايلك ةيامحلا

 ةداملا ماكحأ ةفلاخم ،عارتخلاا تاءاربل ةبسنلاب -1

 ةعبارلا ةداملاو ،نوعبرلأاو ةثلاثلا ةداملاو ،ةعبارلا

 ،ماظنلا نم نوعبرلأاو ةسماخلا ةداملاو ،نوعبرلأاو

 .ةحئلالا هذه نم رشع ةعبارلا ةداملا نم ةعبارلا ةرقفلاو

 ماكحأ ةفلاخم ،تاميمصتلا تاداهشل ةبسنلاب -2

 ةعساتلا ةداملاو ،ةعبارلا ةداملاو ،ةيناثلا ةداملا

  .ماظنلا نم نوسمخلا ةداملاو ،نوعبرلأاو

 ماكحأ ةفلاخم ،ةيتابنلا تاءاربلل ةبسنلاب -3

 ةداملاو ،نوسمخلاو ةعبارلا ةداملاو ،ةعبارلا ةداملا

 .ماظنلا نم نوسمخلاو ةسماخلا

 ماكحأ ةفلاخم ،ةيعانصلا جذامنلل ةبسنلاب -4

 ةعساتلا ةداملاو ،ةعبارلا ةداملاو ،ةيناثلا ةداملا

 نوعبرلأاو ةسماخلا ةداملاو ،ماظنلا نم نوسمخلاو

 .ةحئلالا هذه نم

 نأشب يئاهن رارق يأب ةئيهلا رطخت نأ ةنجللا ىلعو

 موقتل هرودص لاح ةيامحلا قئاثو نم يأ لاطبإ

 .هرشنو هليجستب

Article 48 

Bases for invalidating a protection document 

wholly or partially shall be as follows: 

1. For patents: violation of the provisions 

of Articles 4, 43, 44 and 45 of the Law, and 

Article 14(4) of these Regulations. 

2. For certificates of layout designs: 

violation of the provisions of Articles 2, 4, 49 

and 50 of the Law. 

3. For plant patents: violation of the 

provisions of Articles 4, 54 and 55 of the Law. 

4. For industrial design certificates: 

violation of the provisions of Articles 2, 4 and 

59 of the Law and Article 45 of these 

Regulations. 

The Committee shall notify the Authority of 

any final decision invalidating a protection 

document upon issuance for registration and 

publication. 

 

 



 

 

 
 

 عباسلا بابلا

 عارتخا ةءارب بلط ريس تاءارجا ةداعإ ماكحأ

 لهملا ديدمتو

Chapter 7 

Provisions of Resumption of Patent 

Application Procedures and Extension of 

Deadlines 

  :نوعبرلأاو ةعساتلا ةداملا

 رارق هبلط قحب ردص يذلا بلطلا مدقمل زوجي -1

 للاخ هنم بلط امل هلاثتما مدعل ةجيتن طاقسإ وأ ضفر

 نأ ،هتدارإ نع ةجراخ فورظل كلذو ةيماظنلا ةلهملا

 :يتأي امل اقفو هبلط ريس تاءارجإ ةداعإ بلطي

 بلطلا ريس تاءارجا ةداعإب سامتلا ميدقت -أ

 تدا يتلا بابسلاا لاوز خيرات نم نيرهش للاخ ةئيهلل

 رادصإ خيرات نم ارهش رشع ينثا وأ لاثتملاا مدعل

  ً.لاوأ يضقني امهيأ رارقلا

 ىلا لاثتملاا مدع ىلإ تدأ يتلا بابسلاا قافرإ -ب

 مدع نأ تابثإو ،ةيماظنلا ةلهملا للاخ هنم بلطُ ام

 نع ةجراخ ةيرهق بابسأب وأ دصق ريغب ناك لاثتملاا

 ةمزلالا ةيانعلا هلذب نم مغرلاب كلذ ثدحو ،ةدارلإا

 .كلذ يدافتل

 ميدقتل ةررقملا ةيلاملا تاقفنلا دادس -ج

  .سامتللاا

 تارربمو بابسأب ةئيهلا لوبق ةلاح يف -2

 هيلع بجيو ،كلذب بلطلا مدقم راعشإ متي ،سامتللاا

 نم رهش للاخ رارقلا رودص لبق هنم بلط ام ءافيتسا

 ريس تاءارجإ ةداعإ متي مث نمو راعشلاا اذه خيرات

 .بلطلا

 تارربمو بابسأب ةئيهلا لوبق مدع ةلاح يف  -3

 مدقم راطخإب ةئيهلا موقت ،ايلك وأ ايئزج سامتللاا

 هتاظحلامب ءلادلإا هنكميو بقترملا ضفرلا رارقب بلطلا

 خيرات نم رهش للاخ كلذو بقترملا ضفرلا لايح

 .راطخلإا

Article 49 

1. For applications rejected or forfeited 

as a result of the applicant’s non-compliance 

with the requirements for such application 

within the prescribed period due to 

circumstances beyond his control, the 

applicant may request resumption of the 

application procedures in the following 

manner: 

A. Filing with the Authority a petition for 

resumption of the application procedures 

within two months after the reasons for non-

compliance cease to exist or twelve months 

after the decision issuance date, whichever 

expires first. 

B. Enclosing reasons for non-compliance 

with the requirements within the prescribed 

period and establish that non-compliance was 

unintentional or due to circumstances beyond 

his control in spite of exercising due diligence. 

C. Payment of appeal fees. 

2. Upon accepting the reasons and 

justifications of the appeal, the Authority shall 

notify the applicant thereof. The applicant 

shall satisfy the requirements within a month 

from such notification, upon which application 

procedures shall resume. 



 

 مدقمل قحلا سامتللاا ضفر ىلع بترتي لا -4

 كلذل ررقملا يلاملا لباقملا دادرتسا يف بلطلا

 .سامتللاا

 تاذل رخآ سامتلا ميدقت بلطلا مدقمل قحي لا -5

 .ءارجلإا

3. If the Authority rejects the reasons 

and justifications of the petition wholly or 

partially, it shall notify the applicant of the 

potential rejection decision. The applicant may 

provide comments concerning the potential 

rejection within one month form the date of 

notification. 

4. Petition fees may not be recovered if 

the petition is rejected. 

5. The applicant may not file another 

petition for the same procedure. 

  :نوسمخلا ةداملا

 ءافيتسا ىلع هتردقم مدع ةلاح يف بلطلا مدقمل زوجي

 سامتلا ميدقت ةيماظنلا ةلهملا للاخ هنم بلط ام

 ةحئلالاو ماظنلا يف اهيلع صوصنملا لهملا ديدمتل

 يلاملا لباقملا ديدست ةلهم ءانثتساب ،هل ةيذيفنتلا

 ةلهملا ءاهتنا خيرات نم ةيفاضإ نيرهش ةدمل ،يونسلا

 :ةيلاتلا طورشلا قفو ،ةيلصلأا

 ةلهملا ءاهتنا لبق سامتللاا ميدقت متي نأ -1

 .كلذل دعملا جذومنلا قفو ةيلصلاا

 .ديدمتلا بلطل ةررقملا ةيلاملا تاقفنلا دادس -2

 مدقمل قحلا سامتللاا ضفر ىلع بترتي لا  -3

 كلذل ررقملا يلاملا لباقملا دادرتسا يف بلطلا

 .سامتللاا

 رخآ سامتلا ميدقت بلطلا مدقمل قحي لا -4

 .اهتاذ ةلهملل

 ميدقتل ةلهم بلط ،ةداملا هذه ماكحأ نم ىنثتسيو

 ةعستلا ةدمب ذخلأا لاح يف عارتخلاا ةءارب بلط ةمجرت

 ةنماثلا ةداملا نم )1( ةرقفلا يف اهيلع صوصنملا رهشأ

 .ةحئلالا هذه نم

Article 50 

If the applicant is unable to satisfy the 

requirements within the prescribed period, he 

may file a petition to extend the prescribed 

periods provided for in the Law and its 

Implementing Regulations for two additional 

months from the expiry of the original period, 

save for the period prescribed for payment of 

annual fees, subject to the following 

conditions: 

1. Filing the petition prior to the expiry of 

the original prescribed period using the 

designated form. 

2. Payment of extension application fees. 

3. Extension application fees may not be 

recovered in case of rejection. 

4. The applicant may not file another 

petition for the same prescribed period. 

Excluded from the provisions of this article is 

the request for a grace period to submit a 

translation of patent application in the event 



 

of opting the nine-month period stated in 

paragraph (1) of Article (8) of this regulation. 

 نماثلا بابلا

 للاغتسلااو يدعتلا ماكحأ

Chapter 8 

Provisions of Infringement and 

Exploitation 

 :نوسمخلاو ةيداحلا ةداملا

 :ةيتلآا لامعلأا عارتخلاا ةءارب ىلعً ايدعت دعي لا

 رهظ ىلع ةءاربلا عوضوم لئاسولا لامعتسا -1
 ،سيراب داحتا لود نم ىرخأ لودل ةعباتلا نفسلا

 اهتزهجأ وأ اهتلاآ يف وأ ةنيفسلا مسج يف كلذ ناك ءاوس

 ةفصب ةنيفسلا هذه لخدت امدنع اهنم ءزج يأ يف وأ

 نوكي نأ طرشب ،ةكلمملا هايم يف ةيضرع وأ ةتقؤم

 تاجايتحا ىلعً ارصاق لئاسولا هذه عيمج لامعتسا

 .ةنيفسلا

 وأ عنص يف ةءاربلا عوضوم ةزهجلأا لامعتسا -2

 اهرايغ عطق وأ ةيربلا وأ ةيوجلا تابكرملا ليغشت

 لخدت امدنع سيراب داحتا لود نم ىرخأ ةلودل ةعباتلا

 .ةكلمملا ىلإ ةيضرع وأ ةتقؤم ةفصب تابكرملا كلت

Article 51 

The following shall not be deemed 

infringement on a patent: 

1. Use of means subject of a patent 

aboard ships of other countries of the Paris 

Union, whether in the body of the ship, or its 

machines, equipment or in any parts thereof 

when the ship temporarily or incidentally 

enters the Kingdom's territorial waters, 

provided that such use is limited to ship needs. 

2. Use of equipment subject of a patent 

in the construction or operation of air or land 

vessels, or their spare parts, belonging to 

another country of the Paris Union, when such 

vessels enter the Kingdom temporarily or 

incidentally. 

 :نوسمخلاو ةيناثلا ةداملا

 نم مدقملا يرابجلإا صيخرتلا بلط نمضتي نأ بجي

 انايب عارتخلاا للاغتساب ةيموكح ةهج يأ لبق

 صنيو كلذ تضتقا يتلا ةماعلا ةحلصملا تارابتعاب

 .صيخرتلا حنم رارق يف تارابتعلاا هذه ىلع

Article 52 

An application for compulsory license filed by 

any government agency to exploit an 

invention shall include a statement of public 

interest justifications. Such justifications shall 

be stated in the decision granting the license. 

 عساتلا بابلا

 ينطولا نملأاب ةقلعتملا تابلطلا

Chapter 9 

National Security-Related Applications 

 Article 53 :نوسمخلاو ةثلاثلا ةداملا



 

 امك ينطولا نملأاب ةقلعتملا تابلطلل تاءارجلإا نوكت

 - :يلي

 يركسع وأ يندم يموكح فظوم لك مزتلي -1

 نمض ينطولا نملأاب قلعتم ةيامح عوضوم ىلإ لصوت

 هيلإ لصوت امع لزانتلاب اهب فلكملا لامعلأا قاطن

 يف ةصتخملا ةهجلا ىلإ هنع ةجتانلا ايازملا عيمجو

 .اهنم ةقفاوم بجومب ةلودلا

 نيروكذملا فلاخ - صخش لكً اضيأ مزتلي -2

 ينطولا نملأاب قلعتم ةيامح عوضوم ىلإ لصوت - هلاعأ

 ىلإ هنع ةجتانلا ايازملا عيمجو هيلإ لصوت امع لزانتلاب

 موقتو ،اهنم ةقفاوم بجومب ةلودلا يف ةصتخملا ةهجلا

 ً.لاداعً اضيوعت صخشلا ضيوعتب ةهجلا هذه

 ةلودلا يف ةصتخملا ةهجلا ىلإ لزانتم لك مزتلي -3

 ملع ىلع نيذلا نيرخلآا لكو هلاعأ نيترقفللً اقيبطت

 ةيلمعو ةيامحلا عوضوم ةيرس ىلع ظافحلاب لزانتلاب

 حرصملا صاخشلأل لاإ كلذ نع حاصفلإا مدعو ،لزانتلا

 .مهل

 اهلوصح دعب ،ةلودلا يف ةصتخملا ةهجلل زوجي -4

 ةقيثو بلطب ةئيهلل ىلإ مدقتت نأ ،ةمزلالا تلازانتلا ىلع

 ءاقبإ يف ةبغرلابً ابلط بلطلا عم قفرتو كلذ نع ةيامح

 ةداتعملا تاءارجلإا عيمجب ةئيهلا موقتو ً،ايرس بلطلا

 .هنع رشنلا مدعب مزتلتو بلطلا ىلع

 تاموسرلاو ةفصاوملاو بلطلا ظفح متي -5

 فلم يف اهنم ةروص يأو ةيامحلا ةقيثوو تلايدعتلاو

 يف ةصتخملا ةهجلا فرصت تحت ربتعيو موتخمو قلغم

 وأ ةطاسوب لاإ هحتف زوجي لاو ةيامحلا ةرتف ةليط ةلودلا

 .ةلودلا يف ةصتخملا ةهجلا نم رمأب

 قلغملا فلملا تايوتحم ةحاتإ زوجي لا -6

 .فرظ يأ تحت نيرخلآا نم علاطلال وأ رشنلل موتخملا

 يأ يف موتخملا قلغملا فلملا ميلست متي -7

 ةهجلا بلطت صخش يأ ىلإ ةيامحلا ةرتف للاخ تقو

 همتخو هقلاغإ متيو ،هايإ هميلست ةلودلا يف ةصتخملا

 .هتداعإ لاح ىرخأ ةرم

Procedures for applications relating to 

national security shall be as follows: 

1. Each government employee, whether 

military or civilian, who discovers a patentable 

subject matter relating to national security in 

the course of performing his duties shall 

assign the same and all benefits resulting 

therefrom to the relevant government agency 

upon its approval. 

2. Any person, other than the above 

mentioned, who discovers a patentable 

subject matter related to national security 

shall assign the same and all benefits resulting 

therefrom to the relevant government agency 

upon its approval. Said agency shall pay the 

person a fair compensation. 

3. Any person who assigns the above-

mentioned rights to the relevant government 

agency in application of the two preceding 

paragraphs and all persons who are aware of 

the assignment shall keep the patentable 

subject matter and assignment confidential, 

and not disclose the same except to 

authorized persons. 

4. The relevant government agency may, 

upon obtaining the necessary assignment, 

apply to the Authority for a protection 

document and enclose with the application a 

request to keep the application confidential. 

Authority shall apply regular procedures in 

processing the application and shall undertake 

not to publish information thereabout.  



 

 ةهجلا ىلإ موتخملا قلغملا فلملا لاسرإ متي -8

 .ةيامحلا ةرتف ءاهتنا دعب ةلودلا يف ةصتخملا

 ةقيثولا حنم رارق لاطبإ بلط لابقتسا زوجي لا -9

 ةهجلا نم ةقفاومب لاإ ةداملا هذهلً اقيبطت اهحنم مت يتلا

 .ةلودلا يف ةصتخملا

 نأشب يدعت ىوعد عفرب حامسلا زوجي لا  -10
 .هذه ةيامحلا تاعوضوم

 يتلا ،تلاسارملاً امادختسا وأً افشك دعت لا  -11

 ةيامح عوضوم نأشب ةلودلا يف ةصتخملا ةهجلا عم متت

 ةساردو صحَفت ىلإ ةفداهلا ،ينطولا نملأاب قلعتم

 ةهجلا اهب موقت يتلا لامعلأا كلذكو ةيامحلا عوضوم

 نكمي لاو ،هصحَفتو هتسارد فدهب ةلودلا يف ةصتخملا

 .ةيامحلا ةقيثوب ةيقحلأا ىلع رثؤت اهرابتعا

 ةيامح بلط نأ ىرت امدنعو ،ةئيهلل زوجي  -12

 ةهجلا ىلإ هنع لزانتلا متي ملو ينطولا نملأاب قلعتي

 نملأا ةيامحل هرشن عنم بجي هنأو ةلودلا يف ةصتخملا

 لزانتلا مت هنأ ول امك بلطلا لماعي نأب رمأت نأ ،ينطولا

 .ةلودلا يف ةصتخملا ةهجلا ىلإ هنع

5. The application, specification, 

drawings, amendments, protection document 

and any copy thereof shall be kept in a sealed 

and stamped file, to be at the disposal of the 

relevant government agency throughout the 

term of protection. It may be opened only by 

the relevant government agency or by its 

order. 

6. Contents of the sealed and stamped 

file may not be published or accessed by 

others under any circumstances. 

7. The sealed and stamped file shall be 

delivered at any time during the term of 

protection to any person at the request of the 

relevant government agency. Said file shall be 

sealed and stamped upon its return. 

8. The sealed and stamped file shall be 

sent to the relevant government agency upon 

expiration of the protection period. 

9. An application to invalidate a decision 

granting the protection document in 

accordance with this Article may not be 

processed except with the approval of the 

relevant government agency. 

10. An action for infringement on such 

patents may not be filed. 

11. Correspondences with the relevant 

government agency in connection with a 

patent relating to national security for 

examination of the subject matter of 

protection as well as actions taken by the 

agency for such purpose shall not be 

considered disclosure or use, and shall not 



 

affect the entitlement to the protection 

document. 

12. When  the Authority decides that a 

protection application relates to national 

security and is not assigned to a relevant 

government agency and that it shall not be 

published for national security purposes, he 

may order that such application be treated as 

if it was assigned to the relevant government 

agency.  

 رشاعلا بابلا

 ةنجللاب ةقلعتم ماكحأ

Chapter 10 

Committee-Related Provisions 

 :نوسمخلاو ةعبارلا ةداملا

 اهسيئر ىلإ ةرشابم ةهجوم ةنجللا عم تلاسارملا نوكت

 .هددحت يذلا ناونعلا ىلع

Article 54 

Correspondences with the Committee shall be 

addressed directly to its Chairman at the 

designated address. 

 :نوسمخلاو ةسماخلا ةداملا

 نم ددعو لصأ نم ةضيرعب ةنجللا ىلإ ىواعدلا مدقتُ

 رس ةنامأ ىلإ اهميلست متي موصخلا ددع ردقب خسنلا

 لمشت نأ ىلع ةنجللا اهلبقت ىرخأ ةقيرط يأب وأ ةنجللا

 - :ةيلاتلا تانايبلا

 لحمو هتفيظو وأ هتنهمو يعدملل لماكلا مسلاا -1

 هناونعو ،هتيصخش تابثإ ردصمو خيراتو مقرو هتماقإ

 سكافلاو فتاهلاو ديربلا قودنص مقر كلذ يف امب

 ،اهب هتبطاخم نكمي ىرخأ ةليسو يأو يراجتلا مسلااو

 .دجو نإ هلثمي نمل تامولعملا تاذو

 هتفيظو وأ هتنهمو هيلع ىعدملل لماكلا مسلاا -2

 ديربلا قودنص مقر كلذ يف امب هناونعو هتماقإ لحمو

 ىرخأ ةليسو يأو يراجتلا مسلااو سكافلاو فتاهلاو

 .اهب هتبطاخم نكمي

 .ىوعدلا عوضوم نايب -3

 .اهيلع دنتسي يتلا ةلدلأاو ديناسلأا -4

Article 55 

Actions shall be submitted to the Committee 

by a petition of one original and a number of 

copies equal to the number of litigants, to be 

delivered to the Secretariat of the Committee 

or by any other manner acceptable to the 

Committee provided it includes the following: 

1. The plaintiff’s full name, profession or 

position, place of residence, number of his 

identification document as well as date and 

place of issuance, address including P.O. Box, 

telephone number, fax number, commercial 

name and any other means through which he 

may be reached. The same applies to his 

representative, if any. 



 

2. The defendant’s full name, profession 

or position, place of residence, address 

including P.O. Box, telephone number, fax 

number, commercial name and any other 

means through which he may be reached. 

3. Statement of the subject matter of the 

action. 

4. Legal grounds and supporting 

evidence. 

 :نوسمخلاو ةسداسلا ةداملا

 ىلإ ءاعدلاا ةضيرع نم ةخسن هب اقفرم غيلبتلا هجوي

 نيتخسن نم غيلبتلا نوكيو هيلع ىعدملا ناونع

 ددعت اذإو ةروص ىرخلأاو لصلأا امهادحإ نيتقباطتم

 ةنجلل زوجيو مهددع ردقب خسنلا نوكت مهيلع ىعدملا

 لمتشي نأ بجيو كلذ فلاخ ىرخأ ةقيرط يأب غيلبتلا

 :يتأي ام ىلع غيلبتلا

 .هخيراتو غيلبتلا عوضوم -1
 ،هتفيظو وأ هتنهمو ،يعدملل لماكلا مسلاا -2

 وأ هتنهمو ،هلثمي نمل لماكلا مسلااو ،هتماقإ لحمو

 .هتماقإ لحمو هتفيظو

 وأ هتنهمو ،غيلبتلا هيلإ هجو نمل لماكلا مسلاا -3
  .هتماقإ لحمو ،هتفيظو

Article 56 

The notice along with a copy of the claim shall 

be delivered to the defendant’s address. The 

notice shall be in an original and a copy. In case 

of multiple defendants, the number of copies 

shall be equal to their number. The notice shall 

contain the following: 

1. Subject and date of the notice. 

2. The plaintiff’s full name, profession or 

position, place of residence, and the full name 

of his representative, his profession or 

position, and place of residence. 

3. Full name of the person served, his 

profession or position, and place of residence. 

 :نوسمخلاو ةعباسلا ةداملا

 امل اقفو ةنجللا مامأ ةماقملا ىواعدلاب موصخلا غلبي

 :يلي

 يف هيلإ تهجو نم ىلإ غيلبتلا نم ةروص م¦لستُ -1

 دجوي نم ىلإ م¦لستُف لاإو دجو نإ هلمع وأ هتماقإ لحم

 مهنم دجوي مل اذإف هعم نينكاسلا نم هتماقإ لحم يف

 بسح م¦لستُف ملستلا نع دجو نم عنتما وأ دحأ

 .ةطرشلا مسق وأ يحلا ةدمع ىلإ لاوحلأا

Article 57  

Litigants shall be notified of the actions filed 

with the Committee as follows: 

1. A copy of the notice shall be delivered 

to the person to be served at his place of 

residence or place of work, if any; otherwise, it 

shall be delivered to any person found at his 



 

 ىلإ م¦لستُف ةيموكحلا تاهجلاب قلعتي اميف -2

 .مهنع بوني نم وأ اهئاسؤر

 تاسسؤملاو ةيراجتلا تاكرشلاب قلعتي اميف -3

 وأ نينماضتملا ءاكرشلا دحأ ىلإ غيلبتلا لسري ةصاخلا

 بحاصل وأ مهماقم موقي نمل وأ ةرادلإا سلجم سيئرل

 .هماقم موقي نمل وأ ةصاخلا ةسسؤملا

 عرف اهل يتلا ةيبنجلأا تاكرشلاب قلعتي اميف -4

 عرفلا اذه ريدم ىلإ غيلبتلا لسري ةكلمملا يف ليكو وأ

 .ليكولا وأ

 متي ةكلمملا جراخ نيميقملاب قلعتي اميف -5

 هذه يف ىفتكيو ةيجراخلا ةرازو قيرط نع مهغلابإ

 .غيلبتلا ديفي امب درلا دوروب ةلاحلا

 تاهجلا يبوسنمو نييركسعلاب قلعتي اميف -6

 .صتخملا مهعجرم قيرط نع غيلبتلا ملسي ةيركسعلا

 ىلإ غيلبتلا ملسي نينوجسملاب قلعتي اميف -7
 .نجسلا ريدم

 هجو نم صخش ىلإ ملس ىتمً ايماظن غيلبتلا نوكيو

 لاوحلأا لك يفو ،هلمع وأ هتماقإ لحم ريغ يف ولو ،هيلإ

 دعيو لجسملا ديربلا ةطاسوب غيلبتلا متي نأ نكمي

 .ةيماظنلا هراثلآً اجتنم لكشلا اذهب غيلبتلا

place of residence who resides with him. If no 

one is found or the person found refuses to 

receive the notice, it shall be delivered to the 

Umdah of the district or the police station, as 

the case may be. 

2. As for government agencies, the notice 

shall be delivered to the heads or deputies of 

said agencies. 

3. As for companies and private 

establishments, the notice shall be delivered 

to one of the joint partners, the board 

chairman or their designees, or the owner of 

the private establishment or his designee. 

4. As for foreign companies with a branch 

or an agent in the Kingdom, notices shall be 

delivered to the manager of the branch or the 

agent. 

5. As for persons residing outside the 

Kingdom, they shall be notified through the 

Ministry of Foreign Affairs. In this case, it is 

sufficient to receive a response indicating 

delivery of the notice. 

6. As for military personnel and 

employees of military agencies, notices shall 

be delivered to their place of work. 

7. As for prisoners, notices shall be 

delivered to the prison warden. 

The notice shall be valid if it is delivered to the 

person to be served even in a place other than 

his place of residence or work. In all cases, the 

notice may be delivered by registered mail, and 

such notification shall be legally effective. 



 

 :نوسمخلاو ةنماثلا ةداملا

 ىواعدلا يف اهنع ةرداصلا تارارقلاب ةئيهلا ةنجللا رطخت

 .اهيلع ةضورعملا

Article 58 

The Committee shall notify the Authority of all 

decisions issued regarding actions filed 

therewith. 

 :نوسمخلاو ةعساتلا ةداملا

 ذاختاب ىوعدلا ةضيرع ميدقت روف رمأت نأ ةنجلل زوجي

 هيلع ىعدملا دض ةيظفحتلاو ةيطايتحلاا لئاسولا

 ةنجللا اهارت يتلا تانامضلا يعدملا مدقي نأ ةطيرش

 .ىوعدلا توبث مدع لاح يف هيلع ىعدملا قح ةلافكل

Article 59 

The Committee may, immediately upon filing 

the petition, take precautionary and 

provisional measures against the defendant, 

provided the plaintiff provides guarantees 

acceptable to the Committee to protect the 

defendant’s right in case the claim is not 

proven. 

 :نوتسلا ةداملا

 مازلإ اهل زاج ةربخلا تاهجب ةناعتسلاا ةنجللا تررق اذإ

 تاقفنلا لباقي ام عاديإب موصخلا نم همازلإ ىرت نم

 كنب نم قدصم كيش بجومب كلذو ةربخلل ةيريدقتلا

 مصخلا عدوي مل اذإو نيعم لجأ يف ةكلمملا يف دمتعم

 زاج ةنجللا هتنيع يذلا لجلأا يف هعاديإب فلكملا غلبملا

 للاخإ نود غلبملا اذه عاديإب موقي نأ رخلآا مصخلل

 .ىوعدلا يف هل مكح اذإ همصخ ىلع عوجرلا يف هقحب

Article 60 

If the Committee decides to seek the 

assistance of experts, it may order any of the 

litigants to deposit, within a certain period of 

time, a sum equal to the estimated expenses 

of experts by a check certified by a licensed 

bank in the Kingdom. If said litigant fails to 

deposit the sum within the time specified by 

the Committee, the other litigant may deposit 

this sum without prejudice to his right of 

recourse against his opponent if the case is 

decided in his favor. 

 رشع يداحلا بابلا

 ةدهاعمل اقًفو ةمدقملا تابلطلاب ةصاخ ماكحأ

  تاءاربلا نأشب نواعتلا

Chapter 11 

Provisions for Applications Filed Pursuant 

to the Patent Cooperation Treaty (PCT) 

 :نوتسلاو ةيداحلا ةداملا

ً اقفو "تابلطلا م́لست بتكم" ماهمب ةئيهلا موقت-1

  .ةيذيفنتلا اهتحئلاو ةدهاعملا ماكحلأ

Article 61 



 

 ةرادإ ماهمو يلودلا ثحبلا ةرادإ ماهمب مايقلا ةئيهلل -2

 ةدهاعملا ماكحلأً اقفو يلودلا يديهمتلا صحفلا

 بتكملا عم كلذب صاخلا قافتلااو ةيذيفنتلا اهتحئلاو

 .يلودلا

1-The Authority shall assume the duties of the 

application “Receiving Office" in accordance 

with the provisions of PCT and its Regulations. 

2-The Authority may carry out the tasks of 

managing international search and the tasks 

of managing international preliminary 

examination in accordance with the provisions 

of the treaty and its implementing regulations, 

and the special agreement with the 

International Bureau. 

 :نوتسلاو ةيناثلا ةداملا

 ىدل )ةعدوملا( ةملتسملا ةيلودلا تابلطلا عضخت

 اهتحئلاو ةدهاعملا ماكحلأً اقفو ةجلاعملل ةئيهلا

  .ةيذيفنتلا

Article 62 

International applications received (filed) by 

the Authority shall be processed in accordance 

with the provisions of PCT and its Regulations. 

 :نوتسلاو ةثلاثلا ةداملا

 دعبو ةيامحلاب ةيدوعسلا ةيبرعلا ةكلمملا نييعت مت اذإ

 ماظن ماكحا هيلع قبطي ةينطولا ةلحرملل بلطلا لوصو

 تارادلل ةيطيطختلا تاميمصتلاو عارتخلاا تاءارب

 ،ةيعانصلا جذامنلاو ةيتابنلا فانصلااو ةلماكتملا

 .ةيذيفنتلا هتحئلاو

Article 63 

If the Kingdom of Saudi Arabia is appointed 

for protection and the application enters into 

the national phase, it shall be subject to the 

Law of Patents, Integrated Circuit Layout 

Designs, Plant Varieties and Industrial 

Designs and its Implementing Regulations. 

 :نوتسلاو ةعبارلا ةداملا

 دعبو ةيامحلاب ةيدوعسلا ةيبرعلا ةكلمملا نييعت دنع

 عاديا خيرات ربتعي ،ةينطولا ةلحرملل بلطلا لوصو

 يلودلا بلطلا عاديا خيرات وه دمتعملا ةكلمملاب بلطلا

 .تابلطلا م́لست بتكم ىدل عدوملا

Article 64 

If the Kingdom of Saudi Arabia is appointed 

for protection and the application enters into 

the national phase, the approved date of filing 

the application in the Kingdom shall be the 

date of receiving the international application 

by the “Receiving Office”.  



 

 :نوتسلاو ةسماخلا ةداملا

 دعبو ةيامحلاب ةيدوعسلا ةيبرعلا ةكلمملا نييعت دنع

 بلطلا ىلع قحتسي ةينطولا ةلحرملل بلطلا لوصو

 يلودلا عاديلاا خيرات نم ارًابتعا يونس يلام لباقم

 تاونسلل لباقملا اذه دادس بلطلا مدقم ىلع نيعتيو

 متي مل اذإو ،قحتسم يلام لباقم لوأ عم ةقباسلا

 لباقم قاقحتسا متي امًاظن ةددحملا ةرتفلا يف هدادس

 .ةقحتسملا تاونسلا عيمجل فعاضم يونس يلام

Article 65 

If the Kingdom of Saudi Arabia is appointed 

for protection and the application enters into 

the national phase, an annual fee shall be due 

for the application as of the date of 

international filing. The applicant shall pay the 

fees for previous years at the date of the first 

due fees. In case of non-payment within the 

period specified by the Law, due fees shall be 

doubled. 

 )رركم( نوتسلاو ةسماخلا ةداملا

 وأ يلودلا ثحبلا ةرادإ ماهمب مايقلل ةئيهلا نييعت دنع

 مدقم ىلع نيعتي ،يلودلا يديهمتلا صحفلا ماهمب

 ،كلذل ةئيهلا لبق نم ةررقملا تاقفنلا عفد بلطلا

 .ةيذيفنتلا اهتحئلاو ةدهاعملا ماكحلأً اقفو

Article 65(Bis) 

When the Authority is designated to carry out 

the tasks of managing international searches 

or international preliminary examination, the 

applicant must pay the fees determined by the 

Authority for this, in accordance with the 

provisions of the treaty and its implementing 

regulations. 

 رشع يناثلا بابلا

 جذامنلل ةيلودلا ليجستلا تابلطب ةصاخ ماكحأ

 يلودلا ليجستلل ياهلا قافتلاً اقفو ةيعانصلا

 ةيعانصلا جذامنلل

Chapter 12 

Special provisions for applications for 

international registration of industrial 

designs in accordance with the Hague 

Agreement for the International 

Registration of Industrial Designs 

 :نوتسلاو ةسداسلا ةداملا

 )نــيــيوــنــعــم وأ نــيــيــعــيــبــط( نــيــنــطاوــمــلــل قــحــي .1 

 وأ ةيـعانــــــــــص ةــــــــــســـــــــسؤم يأو ةـكلمملا يف نيميقملاو

 نم ةداــفتـــــــــسلاا ةــكلمملا يف ةــلاــعفو ةــيقيقح ةــيراــجت

 مهتابلط ليجستل اهقيرط نع عاديلإا يف ةئيهلا تامدخ

  .ماظنلا يف ددحملا ةلاحلإل يلاملا لباقملا قفو ةيلودلا

 :ماهمب ياهلا قافتا ماكحأ ىلع ءًانب ةئيهلا موقت .2

Article (66) 

1-Citizens (natural or legal), residing in the 

Kingdom, and any real and effective industrial 

or commercial institution in the Kingdom, 

have the right to benefit from the Authority’s 

services for filing their international 



 

 جذامنلل يلودلا ليجـــــــستلا تابلط ملاتـــــــسا بتكم )أ( 

 ،ةــئيهلا ىلإ ةــكلمملا لــخاد نم ةــمدــقملا ةــيعاــنـــــــــصلا

 .يلودلا بتكملا ىلإ اهتلاحلإ

 جذامنلل ةيلودلا تلايجستلا ملاتسا بتكم )ب(

 ةجيتن يلودلا بتكملا لبق نم اهيلإ ةلاحملا ةيعانصلا

  .اهب ةيامحلل ةكلمملا نييعت

 يلودلا بتكملا ىلإ ةئيهلا تاغيلبت عيمج نوكت .3

 ةيعانصلا جذامنلل ةيلودلا تلايجستلا تابلط نأشب

 .ةيزيلجنلإا ةغللاب

applications and register through it, according 

to the referral fee specified in the law. 

2- Based on the provisions of the Hague 

Agreement, the Authority carries out the 

tasks of: (a) The office for receiving 

applications for international registration of 

industrial designs submitted from within the 

Kingdom to the Authority, for referral them to 

the International Bureau. 

 (b) The office for receiving international 

registrations for industrial designs referred to 

it by the International Bureau as a result of the 

Kingdom’s designation for protection therein. 

3-All notifications of the Authority to the 

International Bureau regarding applications 

for international registrations of industrial 

models shall be in the English language. 

 

 

 :نوتسلاو ةعباسلا ةداملا

 ىلإ يعانصلا جذومنلل يلودلا ليجستلا بلط مدقي .1

 هتلاحلإ هليكو وأ بلطلا مدقم ةطساوبً لامتكم ةئيهلا

 كلذل ةدعملا جذامنلا قفو ،يلودلا بتكملا ىلإ

 .ةيزيلجنلإا ةغللاب ياهلا قافتلا ةيمسرلا جذامنلاو

 يعانصلا جذومنلل يلودلا ليجستلا بلط دعي .2 

 جذامنلا بلطلا مدقم ةئبعت دعب ةئيهلا ىدلً املتسم

 يلاملا لباقملا دادسو ،ةيمسرلا جذامنلاو كلذل ةدعملا

 لباقملا دادسو ،ماظنلا يف هيلع صوصنملا ةلاحلإل

 ةئيهلا رطختو ،ياهلا قافتا يف هيلع صوصنملا يلاملا

  .يلودلا ليجستلا بلطل اهملاتسا خيراتب بلطلا مدقم

 جذومنلل يلودلا ليجستلا بلط ةئيهلا ليحت .3

 خيرات نم رهش للاخ يلودلا بتكملا ىلإ يعانصلا

 بلطل اهملست خيراتً انمضتم ً،لامتكم بلطلل اهملاتسا

 ،بلطلا مدقم نم يعانصلا جذومنلل يلودلا ليجستلا

Article (67) 

1. The application for international 

registration of an industrial design shall be 

submitted to the Authority in full by the 

applicant or his agent for transmission to the 

International Bureau, according to the forms 

prepared for that purpose and the official 

forms of the Hague Agreement in English.  

2. The application for international 

registration of an industrial design shall be 

deemed received by the Authority after the 

applicant has completed the forms prepared 

for that purpose and the official forms, and 

paid the financial consideration for the referral 

stipulated in the system, and paid the financial 



 

 يلودلا ليجستلا بلط ةئيهلا ملاتسا خيرات دعيو

 خيرات وه بلطلا مدقم نمً لامتكم يعانصلا جذومنلل

 .يلودلا بتكملا ىدل عاديلإا

consideration stipulated in the Hague 

Agreement, and the Authority shall notify the 

applicant of the date of receipt of the 

international registration application. 

3.The Authority shall refer the application for 

international registration of an industrial 

design to the International Bureau within one 

month from the date of its receipt of the 

completed application, including the date of its 

receipt of the application for international 

registration of the industrial design from the 

applicant. The date of the Authority’s receipt 

of the completed application for international 

registration of the industrial design from the 

applicant shall be deemed to be the date of 

filing with the International Bureau. 

 :نوتسلاو ةنماثلا ةداملا

 بلط ةرامتسا ةئبعت بلطلا مدقم ىلع بجي -1

 ياهلا قافتلاً اقفو يعانصلا جذومنلل يلودلا ليجستلا

  :يتلآاً انمضتم

 يتلا ةن¦يعملا ياهلا قافتا يف فارطلأا لودلا ديدحت .أ

  .اهيف ةيامحلا بلطي

 ،ةيسنجلا ،مسلاا(بلطلا مدقمب ةقلعتملا تانايبلا .ب

 وحنلا ىلع)ينورتكللاا ديربلا ناونعو ،ناونعلا

  .هتحئلاو ياهلا قافتا يف هيلع صوصنملا

 يعانصلا جذومنلل) تاموسرلاو روصلا (نم ةخسن .ج

 ةيللآل اقًفو ةمدقملاو ،يلودلا ليجستلا بلط عوضوم

  .ياهلا قافتا يف اهيلع صوصنملا

 جذومنلا لكشت يتلا تاجتنملا وأ جتنملا ىلإ ةراشإ .د

  .ياهلا قافتا يف هيلع صوصنملا وحنلا ىلع يعانصلا

  .يلودلا بلطلاب ةلومشملا ةيعانصلا ميماصتلا ددع .ـه

 قافتا يف هيلع صوصنملا يلاملا لباقملا دادس .و

  .ياهلا

Article (68): 

1- The applicant must complete the 

application form for the international 

registration of the industrial design in 

accordance with the Hague Agreement, 

including the following: 

 A. Identifying the specific countries party to 

the Hague Agreement in which he seeks 

protection.  

B. Data relating to the applicant (name, 

nationality, address, and e-mail address) as 

stipulated in the Hague Agreement and its 

Regulations.  

C. A copy of (photographs and drawings) of 

the industrial design subject to the 

international registration application, 

submitted in accordance with the mechanism 

stipulated in the Hague Agreement. 



 

 قباس بلطل -تدجو نأ- ةيقبسلأاب ةبلاطم رارقإ .ز

 ةيقافتا يف فرط ىرخأ ةلود يأ يف وأ ةكلمملا يف عدوأ

  .ةيعانصلا ةيكلملا ةيامحل سيراب

 .ياهلا قافتا يف اهيلع صوصنم ىرخأ تابلطتم يأ .ي

 

 مدقم مسا( بلطلا مدقمب ةقلعتملا تانايبلا قفرت .2 

 ةيبرعلا ةغللاب )هناونعو ليكولا مسا – هناونعو بلطلا

 .ةئيهلا تامادختسلا

 D. A reference to the product or products that 

constitute the industrial design as stipulated 

in the Hague Agreement. 

 E. The number of industrial designs included 

in the international application.  

F. Payment of the financial consideration 

stipulated in the Hague Agreement. 

G. A declaration of a claim of priority - if any - 

for a previous application filed in the Kingdom 

or in any other state party to the Paris 

Convention for the Protection of Industrial 

Property.  

H. Any other requirements stipulated in the 

Hague Agreement.  

2. Data relating to the applicant (name and 

address of the applicant - name and address 

of the agent) shall be attached in Arabic for 

the Authority’s use. 

 :نوتسلاو ةعساتلا ةداملا

 جذامنلل ةيلودلا تلايجستلا ملاتساب ةئيهلا موقت

 ةجيتن يلودلا بتكملا لبق نم اهيلإ ةدراولا ةيعانصلا

 كلت ةئيهلا لماعتو ،اهب ةيامحلل ةكلمملا نييعت

 .اهيدل ةرشابم ةمدقملا تابلطلا ةلماعم تلايجستلا

Article (69): 

The Authority shall receive international 

registrations of industrial designs submitted 

to it by the International Bureau as a result of 

the Kingdom’s designation of protection 

therein, and the Authority shall treat these 

registrations as applications submitted 

directly to it. 

 :نوعبسلا ةداملا

 ةيلودلا تلايجستلا ءافيتسا نم ةئيهلا ققحتت -1

 ماظنلا يف ةدراولا حنملا تابلطتمل ةيعانصلا جذامنلل

 عيمج نم ققحتلا كلذ نم ىنثتسيو ،ةحئلالاو

 .هتحئلاو ماظنلا يف ةدراولا ةيلكشلا تاءارجلإا

 يف اهيلإ راشملا ةيلودلا تلايجستلا ةئيهلا رشنت-2

 ةحلصم يذ لكل زوجيو ،ةداملا هذه نم )1( ةرقفلا

 يلودلا ليجستلا بلط ىلع ةئيهلا مامأ ضارتعلاا

Article (70) 

1- The Authority shall verify that international 

registrations of industrial designs meet the 

grant requirements stipulated in the Law and 

Regulations, with the exception of verifying all 

formal procedures stipulated in the Law and 

Regulations. 

 



 

 يف رشنلا خيرات نم رهشأ ةثلاث للاخ يعانصلا جذومنلل

  .ةكلمملا

 ردصتو اهيلإ ةدراولا تاضارتعلاا ةسارد ةئيهلا ىلوتت -3

  .ةحئلالاو ماظنلا ماكحأ قفو ضفرلا وأ لوبقلاب اهرارق

 يلودلا ليجستلا بلط ةيقحأ ةئيهلل نيبت اذإ -4

 ماظنلا ماكحأ ىلع ءًانب ةيامحلاب يعانصلا جذومنلل

 ،يعانصلا جذومنلا ليجست ةداهش ردصت اهنإف ةحئلالاو

 ةداهش حنم نع جتانلا رثلأا تاذ ةداهشلا هذهل نوكيو

 .ةحئلالاو ماظنلا ماكحلأ اقفو يعانص جذومن

2- The Authority shall publish the 

international registrations referred to in 

paragraph (1) of this Article, and any 

interested party may object to the application 

for international registration of the industrial 

design before the Authority within three 

months from the date of publication in the 

Kingdom. 

 

3- The Authority shall study the objections 

submitted to it and issue its decision to accept 

or reject in accordance with the provisions of 

the Law and Regulations. 

 

4- If the Authority finds that the application 

for international registration of the industrial 

design is entitled to protection based on the 

provisions of the Law and Regulations, it shall 

issue a certificate for registration of the 

industrial design, and this certificate shall 

have the same effect resulting from granting 

an industrial design certificate in accordance 

with the provisions of the Law and 

Regulations. 

 :نوعبسلاو ةيداحلا ةداملا

 يلودلا ليجستلا بلط ةيقحأ مدع ةئيهلل نيبت اذإ-1

 ىلع ءًانبً ايلك وأً ايئزج ةيامحلاب يعانصلا جذومنلل

 راطخإ لاسرإب ةئيهلا موقتف ،ةحئلالاو ماظنلا ماكحأ

 جذومنلل يلودلا ليجستلا راثلآ ةكلمملا ضفرب ببسم

 )12( زواجتت لا ةلهم للاخ يلودلا بتكملا ىلإ يعانصلا

 .يلودلا ليجستلا رشن خيرات نمً ارهش

 يف قحلا يعانصلا جذومنلل يلودلا ليجستلا كلامل-2

 هغلبت خيرات نمً اموي نيتس للاخ ةنجللا مامأ ضارتعلاا

Article (71) 

1- If the Authority finds that the application 

for international registration of an industrial 

design is not entitled to protection, in part or 

in full, based on the provisions of the system 

and the regulations, the Authority shall send a 

reasoned notification of the Kingdom’s 

rejection of the effects of the international 

registration of the industrial design to the 

International Bureau within a period not 



 

 يعانصلا جذومنلل يلودلا ليجستلا بلط ضفر رارقب

 .ةكلمملا يف

 جذومنلل يلودلا ليجستلا بلط ةئيهلا تضفر اذإ -3

 ةيادب نوكتف ،ضفرلا كلذً اقحلا تبحسو ،يعانصلا

 خيرات نمً ارابتعا ةكلمملا يف يعانصلا جذومنلا ةيامح

 .ضفرلا كلذ بحس

exceeding (12) months from the date of 

publication of the international registration.  

2- The owner of the international registration 

of an industrial design has the right to object 

before the Committee within sixty days from 

the date of notification of the decision to 

reject the application for international 

registration of the industrial design in the 

Kingdom.  

3- If the Authority rejects the application for 

international registration of the industrial 

design and later withdraws that rejection, the 

beginning of the protection of the industrial 

design in the Kingdom shall be as of the date 

of withdrawal of that rejection. 

 :نوعبسلاو ةيناثلا ةداملا

 قحي ،ةحئلالا هذه نم ثلاثلا بابلا ماكحأ ةاعارم عم

 يعانصلا جذومنلل يلودلا ليجستلا بلط مدقمل

 ةررقملا ةيقبسلأا نم ةدافتسلاا ،ةئيهلا ىدل عدوملا

ً اقفو كلذو يعانصلا جذومنلل يلودلا ليجستلا تاذل

 .ماظنلا نم ةرشاعلا ةداملا ماكحلأ

 

 

 

Article (72) 

Subject to the provisions of Chapter Three of 

this regulation, the applicant for international 

registration of an industrial design filed with 

the Authority shall be entitled to benefit from 

the priority granted to the same international 

registration of the industrial design in 

accordance with the provisions of Article Ten 

of the Regulation. 

 :نوعبسلاو ةثلاثلا ةداملا

 ةيلاملا تلاباقملا يلودلا بتكملا نم ةئيهلا ملتست

 جذامنلل ةيلودلا تلايجستلا نأشب ةقحتسملا

 اهيف ةكلمملا نييعت متي يتلا اهتاديدجتو ةيعانصلا

 .ياهلا قافتلا ةيذيفنتلا ةحئلالا هتنمضت امل اقًفو

 

Article (73) 

The Authority shall receive from the 

International Bureau the financial fees due for 

international registrations of industrial 

designs and their renewals in which the 

Kingdom is designated in accordance with 

what is included in the implementing 

regulations of the Hague Agreement. 

 

 :Article (74) :نوعبسلاو ةعبارلا ةداملا



 

 لاطبإبً ابلاطم ةنجللا ىلإ مدقتلا ةحلصم يذ لكل زوجي

 ،ةكلمملل ةبسنلاب يعانصلا جذومنلل يلودلا ليجستلا

 ةداملا نم (4) ةرقفلا يف ةدراولا ماكحلأا ىلع ءًانب

 .ةحئلالا هذه نم نوعبرلأاو ةنماثلا

 

Any interested party may submit to the 

Committee a request to invalidate the 

international registration of an industrial 

design for the Kingdom, based on the 

provisions contained in paragraph (4) of 

Article Forty-Eight of these regulations. 

 

 :نوعبسلاو ةسماخلا ةداملا

 تاــناــيب نمـــــــــضتيً لاجـــــــــس ئـــــــــشنت نأ ةــئيهلل زوجي .1

 أرطي ام لكو ةيعانــــــــصلا جذامنلل ةيلودلا تلايجــــــــستلا

 .اهيلع

 يف يلودــــلا بــــتكملا هــــب موقي يذــــلا رـــــــــشنلا دــــعي .2

 نييعت متو ةـيعاـنـــــــــصلا جذاـمنلل ةـيلودلـا تلايجـــــــــستلا

 .هرثلأً اثدحموً اذفان ،هيف ةكلمملا

 جذاــمنلل ةــيلودــلا تلايجـــــــــستلا رـــــــــشن ةــئيهلل زوجي .3

 ةفـاكـو اهـب ةيـاـمحلل ةـكلمملا نييعت مت يتلا ةيـعانــــــــــصلا

 بـــتكملا ىدـــل ةـــعدوملاو اـــهب ةـــقلعتملا تاراـــعـــــــــشلإا

 .يلودلا

Article (75): 

1. The Authority may establish a register that 

includes data on international registrations of 

industrial designs and everything that occurs 

therein. 

2. The publication carried out by the 

International Bureau in the international 

registrations of industrial designs in which the 

Kingdom is designated shall be effective and 

effective. 

3. The Authority may publish the 

international registrations of industrial 

designs in which the Kingdom is designated 

for protection and all notices related thereto 

and deposited with the International Bureau. 

 رشع ثلاثلا بابلا

 ةيماتخ ماكحأ

Chapter 13 

Concluding Provisions 

 :نوعبسلاو ةسداسلا ةداملا

 هذه ىلع ةمزلالا تلايدعتلا ةئيهلا ةرادإ سلجم ردصي

 .ةحئلالا

Article 76 

Necessary amendments to these Regulations 

shall be issued by board of directions. 

 :نوعبسلاو ةعباسلا ةداملا

 نم اهب لمعيُو ،ةيمسرلا ةديرجلا يف ةحئلالا هذه رشنتُ

  .اهرشن خيرات

Article 77 

Provisions of these Regulations shall enter 

into force thirty days following publication in 

the Official Gazette. 

 
  



 

 A table of the expenses stipulated in these *ةحئلالا هذه يف اهيلع صوصنملا تاقفنلاب لودج

regulations* 

 

 مقرلا

NO 

 ةبولطملا ةيلاملا تاقفنلاب نايب

A statement of the required financial 

expenditures 

 دارفلأا

Individuals 

 تاسسؤملا

Institutions 

1 
 ةيقبسأ ةفاضإ وأ حيحصت سامتلا

Seek correction or addition of precedence 
400 800 

2 
 بلطلا ريس تاءارجا ةداعإ سامتلا

Petition to return the application process 
1000 2000 

3 
 ةلهملا ديدمت سامتلا

Seek extension of time limit 
300 600 

 

 يدوعسلا لايرلاب

*In Saudi Riyals 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 فلؤملا قوقح ةيامح ماظن
 ـه1424 بجر 2 خيراتب 41/م مقر يكلملا موسرملاب رداصلا

 ـه19/10/1439 خيراتو 536 مقر ءارزولا سلجم رارقب لدعملا

Copyright Law 
Issued by Royal Decree No. M/ 41 dated on 2/7/1424 

AH, and amended by Cabinet Resolution No. 536 and 

dated on 10/19/1439 AH. 

 

 
 

  



 

 :تافيرعت :ىلولأا ةداملا

 ماظنلا اذه يف تدرو امنيأ ةيتلآا تارابعلاب دصقي

 فلاخ قايسلا ضتقي مل ام اهمامأ ةروكذملا يناعملا

 :كلذ

 .ينف وأ ،يملع وأ ،يبدأ لمع يأ :ف�نصملا

 هعضو يف كرتشي يذلا ف¦نصملا :كرتشملا ف�نصملا

 وأ نييعيبطلا صاخشلأا نم رثكأ وأ ناصخش

 يف مهنم لك ماهسإ لصف نكمأ ءاوس نييونعملا

  .كلذ نكمي مل مأ لمعلا

 هعضو يف كرتشي يذلا فنصملا :يعامجلا ف�نصملا

 لفكتي يونعم وأ ،يعيبط صخش نم هيجوتب ةعامج

 لمع جمدنيو ،همساب وأ ،هترادإ تحت هرشنب

 اذه هيلإ دصق يذلا ماعلا فدهلا يف هيف نيكرتشملا

 لصف نكمي لا ثيحب يونعملا وأ ،يعيبطلا صخشلا

 .ةدح ىلع هزييمتو نيكرتشملا نم لك لمع

 توص وأ ءادلأ يعمس تيبثت يأ :يعمسلا ف�نصملا

  .تيبثتلا ةقيرط تناك امهم نيعم

 عمسلل دعم فنصم يأ :يرصبلا يعمسلا ف�نصملا

 روصلا نم ةعومجم نم نوكتي ،دحاو نآ يف رظنلاو

 ةماعد ىلع ةلجسملاو تاوصأب ةبوحصملاو ةطبارتملا

  .ةبسانم ةزهجأ ةطساوب ضرعيو ،ةمئلام

 ىلإ ادًانتسا عضوي فنصم لك :قتشملا ف�نصملا

 .هل قباس رخآ فنصم

 .ف¦نصملا ركتبا يذلا صخشلا وه :ف�لؤملا

 وأ ،نوقلي وأ ،نولثمي نيذلا صاخشلأا مه :نودؤملا

 يأب ءادلأاب نوكرتشي وأ ً،اراودأ نوبعلي وأ ،نودشني

 .ةينفلا وأ ةيبدلأا تافنصملا يف ىرخأ ةقيرط

 تاجاح ةيبلتل فنصملا نم خسن ريفوت :رشنلا

 .روهمجلا

 ،ةيبدلأا تافنصملا دحأ نم رثكأ وأ ةخسن جاتنإ :خسنلا

 يأ كلذ يف امب ،ةيدام ةماعد ىلع ةيملعلا وأ ،ةينفلا وأ

 .يرصب وأ يتوص ليجست

 عيمج هب دصقي :)رولكلفلا( يبعشلا ثارتلا

 ضرتفي يتلا ةيملعلا وأ ،ةينفلا وأ ،ةيبدلأا تافنصملا

Article 1: Definitions 

The following terms, wherever used in this 

Law, shall have the meanings following them, 

unless the context requires otherwise. 

Work: Any literary, scientific or artistic work. 

Joint Work: A work composed by two or more 

natural or corporate persons whether the 

contribution of each is separable or not. 

Collective Work: The work collectively 

composed by a group at the instruction of a 

person, natural or corporate, who undertakes 

its publication under his name or 

administration, where the work of the 

contributors is integrated in the general 

objective sought by that natural or corporate 

person, so that no contribution of any of the 

participants may be separated or singled out. 

Audio Work: Any audio fixation of a specific 

performance or sound, regardless of the 

means of fixation. 

Audio-Visual Work: Any work produced for 

simultaneous audio and visual use, consisting 

of a series of related images, accompanied by 

sound and recorded on an appropriate means 

and shown by suitable devices. 

Derivative Work: Work based on a pre-

existing work. 

Author: The person who creates a work. 

Performers: The persons who act, recite, sing 

or play roles or participate in performing by 

any other means in literary or artistic works. 

Publication: Making copies of a work to meet 

public need. 



 

 ليج نم تلقتناو ،ةيدوعسلا يضارلأا يف تركتبا اهنأ

 ينفلا وأ يفاقثلا ثارتلا نمً اءزج لكشتو ،ليج ىلإ

 .يدوعسلا يديلقتلا

 يرصب وأ يتوص ليجست وأ ءادأ وأ ف¦نصم ثب :ةعاذلإا

 ةليسو يأ وأ ةيكلسلالا وأ ةيكلسلا قرطلاب روهمجلل

 رامقلأاب ثبلا كلذ يف امب ،روهمجلا اهلبقتسي يكل ةلقان

 .ةيعانصلا

 ةئشانلا تافلاخملا يف رظنلل ةصتخملا ةنجللا :ةنجللا

 .ماظنلا اذه ماكحأ قيبطت نع

 .ةيركفلا ةيكلملل ةيدوعسلا ةئيهلا :ةئيهلا

 .ةئيهلا ةرادإ سلجم :سلجملا

 .ماظنلا اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا :ةيذيفنتلا ةحئلالا

Copying: Producing a copy or more of one of 

the literary, artistic or scientific works on a 

material means, including any sound or visual 

recording. 

Folklore: All literary, artistic or scientific 

works which are assumed to have been 

created on Saudi territory and transmitted 

from one generation to the next and 

constitute part of the  traditional Saudi 

cultural and artistic heritage. 

Broadcasting: Transmission of a work, 

performance or an audio or visual recording to 

the public, using wires or wireless methods or 

any other means of transmission, to be 

received by the public, including transmission 

via satellite. 

Committee: The competent committee 

formed to review violations resulting from the 

implementation of the provisions of this Law. 

Authority: Saudi Authority for Intellectual 

Property. 

Board of Directors: The Authority’s Board of 

Directors. 

Implementing Regulations: Implementing 

Regulations of this Law. 

 لولأا لصفلا

 ةيامحلاب ةعتمتملا تافنصملا

Chapter One 

Protected Works 

 :ةيلصلأا تافنصملا :ةيناثلا ةداملا

 بادلآا يف ةركتبملا تافنصملا ماظنلا اذه يمحي

 ةقيرط وأ ،تافنصملا هذه عون ناكً ايأ ،مولعلاو نونفلاو

 :لثم اهفيلأت نم ضرغلا وأ ،اهتيمهأ وأ ،اهنع ريبعتلا

 .اهريغو ،تابيتكلاو ،بتكلاك ةبوتكملا داوملا

 ،تارضاحملاكً ايهفش ىقلت يتلا تافنصملا -1

 .اهلثامي امو ،ديشانلأاو ،راعشلأاو ،بطخلاو

Article 2: Original Works 

This Law shall protect the works created in the 

fields of literature, art and sciences, 

irrespective of their type, means of expression, 

importance or purpose of authorship, such as: 

(1) Written materials like books, booklets and 

others. 



 

 ،تايليثمتلاو ،ةيحرسملا تافلؤملا -2

 ىدؤت يتلا ضورعلا نم كلذ وحنو ،تاضارعتسلااو

 ً.اعم امهب وأ توصلاب وأ ،ةكرحلاب

 ضرعت وأ ،عاذتلً اصيصخ دعت يتلا تاف¦نصملا -3

 .ةعاذلإا ةطساوب

 ،يليكشتلا نفلا لامعأو ،مسرلا لامعأ -4

 .اهوحنو ،ةينفلا ةكايحلاو ،ةيفرخزلا نونفلاو ،ةرامعلاو

 .ةيرصبلا ةيعمسلاو ،ةيعمسلا تاف¦نصملا -5

 ،ةيفرح تناكأ ءًاوس ةيقيبطتلا نونفلا لامعأ -6

 .ةيعانص مأ

 .هلثامي ام وأ ،يفارغوتوفلا ريوصتلا لامعأ -7

 ،ةيفارغجلا طئارخلاو ،ةيحيضوتلا روصلا -8

 ،)ةيكوركلا( موسرلاو ،تاططخملاو ،ميماصتلاو

 ،ايفارغوبطلاو ،ايفارغجلاب ةلصتملا ةيليكشتلا لامعلأاو

 .مولعلاو ،ةرامعلا نفو

 وأ ،ايفارغجلاب ةقلعتملا ةمسجملا تاف¦نصملا -9

 .مولعلا وأ ،ةرامعلا وأ ،ايفارغوبطلا

 .يللآا بساحلا تايجمرب -10

 ناك اذإ ف¦نصملا ناونع كلذك ةيامحلا لمشت -11

 ىلع ةللادللً ايراجً اظفل نكي ملو ،يراكتبا عباطبً ازيمتم

 .ف¦نصملا عوضوم

(2) Works which are verbally delivered like 

lectures, speeches, poetry, songs and the like. 

(3) Dramatic works, plays, shows and similar 

presentations which involve motion, sound or 

both. 

(4) Works which are especially prepared for 

broadcasting or are presented through 

broadcasting. 

(5) Drawings, works of plastic arts, 

architecture, decorative art, artistic 

embroidery and the like. 

(6) Sound and audio-visual works. 

(7) Applied art works, whether handcrafted or 

manufactured. 

(8) Photographic works and the like. 

(9) Illustrations, geographical maps, designs, 

plans, sketches and sculptured works related 

to geography, topography, architecture and 

science. 

(10) Three-dimensional works of geography, 

topography, architecture or science. 

(11) Computer programs. 

(12) Protection shall include the title of a 

work, if it is of creative nature, and not a 

common expression indicating the subject 

matter of the work. 

 :ةقتشملا تاف�نصملا :ةثلاثلا ةداملا

 ً:اضيأ ماظنلا اذه يمحي

 .ةمجرتلا تاف¦نصم -1

 وأ ،حرشلا وأ ،ليدعتلا وأ ،صيخلتلا تاف¦نصم -2

 .ريوحتلا هجوأ نم كلذ ريغ وأ ،قيقحتلا

 ةركتبم دعت يتلا تاراتخملاو ،تاعوسوملا -3

 تناكأ ءًاوس ،اهبيترت وأ اهتايوتحم رايتخا ثيح نم

 .ةيملع مأ ،ةينف مأ ،ةيبدأ تافنصم

Article 3: Derivative works 

This Law shall also protect: 

(1) Works of translation. 

(2) Works of abridgement, modification, 

illustration, editing or any other forms of 

alteration. 



 

 تاريبعتلاو تافنصملا تاعومجم -4

 تاراتخملاو ،يديلقتلا يبعشلا ثارتلل )ةيرولكلفلا(

 رايتخا ثيح نم ةركتبم تاعومجملا هذه تناك اذإ اهنم

 .اهبيترت وأ ،اهتايوتحم

ً ايلآ ءورقم لكشب تناكأ ءاوس تانايبلا دعاوق -5

 رايتخا ثيح نم ةركتبم دعت يتلاو ،رخآ لكش يأب مأ

 .اهتايوتحم بيترت وأ

 تافنصملا باحصأ اهب عتمتي يتلا ةيامحلا لخت لاو

 اهب عتمتي يتلا ةيامحلاب هلاعأ تارقفلا يف ةروكذملا

 .ةيلصلأا تاف¦نصملا وفلؤم

(3) Encyclopedias and anthologies which are 

deemed creative with respect to the selection 

of 

their content or arrangement, whether they 

are literary, artistic or scientific works. 

(4) Compilations of folkloric works and 

expressions and selections therefrom, if such 

compilations are creative as to selection or 

arrangement of their contents. 

(5) Databases, whether they are mechanically 

readable or can be read in any other manner, 

if they are creative as to selection or 

arrangement of their contents. 

Copyright protection enjoyed by the authors 

of the works mentioned in the above 

paragraphs shall in no way jeopardize the 

protection enjoyed by the authors of the 

original works. 

 

 :ةيامحلا نم ةانثتسملا تاف�نصملا :ةعبارلا ةداملا

 :ماظنلا اذه ىضتقمب ةررقملا ةيامحلا لمشت لا

 تائيهلا تارارقو ،ةيئاضقلا ماكحلأاو ةمظنلأا -1

 ،ةيمسرلا قئاثولا رئاسو ،ةيلودلا تايقافتلااو ،ةيرادلإا

 ةاعارم عم ،صوصنلا هذهل ةيمسرلا تامجرتلا كلذكو

 .قئاثولا هذه لوادتب ةصاخلا ماكحلأا

 تارشنلاو ،تلاجملاو ،فحصلا هرشنت ام -2

 تاذ ثداوحلا وأ ،ةيمويلا رابخلأا نم ةعاذلإاو ،ةيرودلا

 .ةيرابخلإا ةغبصلا

 ،لمعلا بيلاسأو ،تاءارجلإاو ،راكفلأا -3

 قئاقحلاو ،ئدابملاو ،ةيضايرلا مولعلا ميهافمو

 .ةدرجملا

Article 4: Works excluded from protection: 

Protection prescribed by this Law shall not 

cover the following: 

(1) Laws and Judicial judgments, decisions of 

administrative bodies, international 

agreements and all official documents, as well 

as the official translations thereof, subject to 

the provisions concerning the circulation of 

these documents. 

(2) What is published in newspapers, 

magazines and periodicals, or broadcasted in 

daily news or news-like events. 

(3) Ideas, procedures, work methods, concepts 

of mathematical sciences, axioms and abstract 

facts. 



 

 يناثلا لصفلا

 قوقحلا باحصأ

Chapter Two 

Owners of Rights 

 :نوفلؤملا :ةسماخلا ةداملا

ً ابوسنم ف¦نصملا رشن صخش يأً افّلؤم دعي -1

 نم ةقيرط يأب مأ ،ف¦نصملا ىلع همسا ركذب ءاوس ،هيلإ

 لد اذإ لاإ ،اهيفلؤمل تافنصملا ةبسن يف ةعبتملا قرطلا

 .كلذ سكع ىلع ليلد

 ف¦نصملا ىلع همسا رهظي يذلا رشانلا نوكي -2

 وأ ،راعتسم مساب ف¦نصملا رشن اذإ ف®لؤمللً لاثمم

 .ف®لؤملا مسا نودب

 ف¦نصملاو ،يعمسلا ف¦نصمللً اف®لؤم نوكي -3

 راكتبا يف اوكراش نيذلا صاخشلأا يرصبلا يعمسلا

 :لثم ،فنصملا اذه

 .صنلا ف®لؤم – أ

 .ويرانيسلا عضاو – ب

 .راوحلا عضاو – ـج

 .جرخملا – د

 .نحلملا – ـه

Article 5: Authors 

(1) An author is any person who publishes a 

work attributed to himself by mentioning his 

name on the work or by any other means used 

to attribute works to their authors, unless 

there is evidence to the contrary. 

(2) The publisher whose name appears on the 

work shall be the representative of the author, 

if the work is published under a pseudonym or 

anonymously. 

(3) The authors of the audio work and the 

audio-visual work shall be the persons who 

participated in the creation of this work, such 

as: 

(a) Author of text. 

(b) Scenarist. 

(c) Dialogue writer. 

(d) Director. 

(e) Composer. 

 :ةيعامجلاو ةكرتشملا تاف�نصملا :ةسداسلا ةداملا

 ف¦نصم فيلأت يف رثكأ وأ ناصخش كرتشا اذإ -1

 ف¦نصملا يف مهنم يأ ماهسإ لصف نكمي لا ثيحب

 ةيكلم يف يواستلاب ءاكرشً اعيمج نودعي مهنإف

 قوقح ةرشابمً ادرفنم مهنم يلأ زوجي لاو ،ف¦نصملا

 ةباتك قفتي مل ام ،ماظنلا اذه ىضتقمب ةررقملا ف®لؤملا

 .كلذ فلاخ ىلع

 ذاختا يف قحلا فيلأتلا يف نيكرتشملا نم دحاو لكلو

 ىلع دعت عوقو دنع ةلجعتسملاو ةيظفحتلا تاءارجلإا

 هبيصن نع ضيوعتلاب ةبلاطملا يف قحلا هلو ،فنصملا

 .يدعتلا ببسب هقحل يذلا ررضلا ءاقل

 فنصم فيلأت يف رثكأ وأ ناصخش كرتشا اذإ -2

 ف¦نصملا يف مهنم لك ماهسإ لصف نكمي ثيحب

Article 6: Joint and Collective Works 

(1) When two or more persons participate in 

the authorship of a work in such a way that the 

contribution of each in the work cannot be 

separated, they shall all be considered equal 

partners in the ownership of the work, and 

none of them may independently exercise the 

author’s rights prescribed by this Law, unless 

otherwise agreed in writing. Each of the 

participants in the authorship shall have the 

right to protective and summary procedures 

upon infringement on the work and shall have 

the right to claim for compensation for his 



 

 ءزجلا للاغتسا يف قحلا مهنم لكل ناك ؛كرتشملا

 للاغتساب كلذ رضي لاأ طرشب ،ةدح ىلع هب صاخلا

 .كلذ ريغ ىلع قفتي مل ام ،كرتشملا ف¦نصملا

 يذلا يونعملا وأ يعيبطلا صخشلل نوكي -3

 يف قحلا هدحو يعامجلا فنصملا راكتبا مظّن وأ هجّو

 .فلؤملا قوقح ةرشابم

share, against the damage he has incurred as 

a result of such infringement. 

(2) When two or more persons collectively 

participate in the authorship of a work in such 

a manner that their contributions to the 

collective work can be separated, each party 

shall have the right to individually exploit his 

part, provided that no damage is caused to the 

exploitation of the collective work, unless 

otherwise agreed. 

(3) A natural or corporate person who 

directed or organized the creation of such a 

collective work shall alone exercise the 

copyright. 

 

 :)رولكلفلا( يبعشلا ثارتلا :ةعباسلا ةداملا

 ،ةلودللً اماعً اكلم يبعشلا ثارتلا دعي -1

 .هيلع فلؤملا قوقح ةئيهلا سرامتو

 ثارتلا تافنصم خسن عيزوت وأ داريتسا رظحي -2

 جراخ ةجتنملا اهريغ وأ هتامجرت خسن وأ ،يبعشلا

 .ةئيهلا نم صيخرت نود ةكلمملا

Article 7: Folklore 

(1) Folklore shall be the property of the state, 

and the Authority shall exercise the copyright 

pertaining thereto. 

(2) The import or distribution of copies of 

folklore works, copies of their translations or 

others which are produced outside the 

Kingdom without a license from the Authority 

shall be prohibited. 

 ثلاثلا لصفلا

 قوقحلا

Chapter Three 

Rights 

 :ةيبدلأا قوقحلا :ةنماثلا ةداملا

 تافرصتلا نم يأ ةسرامم يف قحلا ف®لؤملل -1

 :ةيتلآا

 ،راعتسم مساب هرشن وأ ،هيلإ ف¦نصملا ةبسن – أ

 .مسا نودب وأ

 عنمو ،هف¦نصم ىلع دعت يأ ىلع ضارتعلاا – ب

 وأ ،هيوشت وأ ،فيرحت وأ ،ةفاضإ وأ ،رييغت وأ ،فذح يأ

 .ف¦نصملا تاذب رخآ ساسم لك

Article 8: Moral Rights 

(1) The author shall have the right to exercise 

any of the following: 

(a) Attributing the work to himself or 

publishing it under a pseudonym or 

anonymously. 

(b) Objecting to any infringement on his 

work and preventing any deletion, change, 



 

 فذح يأ ءارجإ وأ ،ليدعت نم هاري ام لاخدإ – ج

 .هف¦نصم ىلع

 .لوادتلا نم هف¦نصم بحس – د

 هذه نم )1( ةرقفلا يف ةدراولا ةيبدلأا قوقحلا -2

 لاو ،لزانتلا لبقت لاو ،فلؤملل ةيدبأ قوقح يه ةداملا

 .مداقتلاب طقست

 طقست لاو ،اهبحاصل ةيبدلأا قوقحلا ىقبت -3

 هوجو نم هجو يأب فنصملا للاغتسا قح حنمب

 .للاغتسلاا

 اذه يف اهيلع صوصنملا ةيبدلأا قوقحلا -4

 نود قحلا بحاص ةافو لاح يف ةئيهلا ىلإ لوؤت ماظنلا

 .هل ثراو

addition, distortion, corruption or any other 

form of tampering with the work itself. 

(c) Making any amendment to or deletion 

from his work, at his discretion. 

(d) Withdrawing his work from circulation. 

(2) The moral rights provided for in paragraph 

(1) of this article are permanent rights of the 

author and are not subject to waiver or lapse 

by prescription. 

(3) The moral rights shall be retained by their 

owner and shall not be forfeited by granting 

the right of exploiting the work in any manner. 

(4) Moral rights provided for in this Law shall 

pass to the Authority upon the death of the 

owner who has no heirs. 

 :ةيلاملا قوقحلا :ةعساتلا ةداملا

 تافرصتلا لكب مايقلا قح هضوفي نم وأ ف®لؤملل ً:لاوأ

 :ف¦نصملا ةعيبط بسح اهضعب وأ ةيتلآا

 وأ ،ءورقم لكش ىلع هرشنو ف¦نصملا عبط -1

 تاناوطسأ وأ ،ةيئرم وأ ةعومسم ةطرشأ ىلع هليجست

 لئاسو نم كلذ ريغ وأ ،ةينورتكلإ ةركاذ وأ ،ةجمدم

 .رشنلا

 ،هسابتقا وأ ،ىرخأ تاغل ىلإ ف¦نصملا ةمجرت -2

 .ةيئرملا وأ ،ةعومسملا ةداملا عيزوت ةداعإ وأ ،هريوحت وأ

 ،ةنكمم ةليسو يأب روهمجلا ىلإ ف¦نصملا لقن -3

 ربع وأ ،يعاذلإا ثبلا وأ ،ليثمتلا وأ ،ضرعلا لثم

 .تامولعملا تاكبش

 ف¦نصملل يداملا للاغتسلاا لاكشأ عيمج -4

 .هب حومسملا يراجتلا ريجأتلا كلذ يف امب ،ماع هجوب

 اهودؤمو ةينفلاو ةيبدلأا تاف¦نصملا وفلؤم عتمتي ً:ايناث

 تائيهو ةيعمسلا تلايجستلا وجتنمو اهودعمو

 ةحئلالا هحضوت ام قفو ةيلاملا مهقوقحب ةعاذلإا

 .ةيذيفنتلا

Article 9: Financial Rights 

First: 

The author, or whoever he delegates, shall 

have the right to exercise all or any of the 

following, as per the nature of the work: 

(1) Printing and publishing the work in a 

reading format; recording it on audio or visual 

tapes, compact disks or electronic memory or 

any other means of dissemination. 

(2) Translation of the work into other 

languages, quoting or altering it and the 

redistribution of the sound or visual material. 

(3) Communicating the work to the public via 

any possible means, such as displaying, acting, 

broadcasting or data transmission networks. 

(4) All forms of material exploitation of the 

work in general, including permissible 

commercial 

rental. 



 

 

Second: 

The authors of artistic and literary works, their 

performers, composers and producers of 

sound recordings and broadcasting 

organizations shall enjoy their financial rights, 

as prescribed by the implementing 

regulations. 

 :ف�نصملا بحس دنع ضيوعتلا :ةرشاعلا ةداملا

 ليطعت هنأش نم لمع يأ نع عانتملااب ف®لؤملا مزتلي

 زوجي كلذ عمو ،ريغلل هب نوذأملا قحلا للاغتسا

 وأ ،هليدعت وأ ،لوادتلا نم ةف¦نصم بحس ف®لؤملل

 هل نوذأملا عم قافتلاا دعب ،هيلإ ةفاضلإا وأ ،هنم فذحلا

 ف®لؤملا مزليُ قافتلاا مدع ةلاح يفو ،قحلا ةرشابمب

 هددحت ام قفو ،قحلا ةرشابمب هل نوذأـملا ضيوعتب

 .ةنجللا

Article 10: Compensation upon Withdrawal 

of the Work: 

The author shall refrain from performing such 

deeds that may prejudice exploitation of the 

authorized right of third parties. Nevertheless, 

the author may withdraw his work from 

circulation, amend, delete from or add to it, 

upon agreement with the party authorized to 

exercise said right. Should there be no 

agreement, the author shall be obligated to 

compensate the said person according to the 

decision of the Committee. 

  :ف�لؤملا قح ةيكلم لاقتنا :ةرشع ةيداحلا ةداملا

 اذه يف اهيلع صوصنملا ف®لؤملا قوقح -1

 قيرطب ءاوس ،اهضعب وأ ،اهلك لاقتنلال ةلباق ماظنلا

 ،ةباتكلاب هتابثإ بجي يذلا يماظنلا فرصتلاب وأ ،ثرلإا

 ً.اناكموً انامز لوقنملا قحلا قاطنلً اددحم نوكيو

 ماظنلا اذه ىضتقمب ةررقملا قوقحلا لقتنت -2

 ىلع فذح وأ ليدعت ءارجإ ادع ،هدعب نم ف®لؤملا ةثرول

 .ف¦نصملا

 وأ ،رشنلا عنمب ىصوأ دق ف®لؤملا ناك اذإ -3

 .اهدودح يف هتيصو ذيفنت بجو ،هل دعوم نييعتب

 وأ ،ةبحاص يفوتوً ايدرفً لامع ف¦نصملا ناك اذإ -4

 ؛ثراو هل نكي ملو نيفلؤملا دحأ يفوتوً اكرتشمً لامع

 ماكحأ بسح هقحتسي نم ىلإ لوؤي هبيصن نإف

 .ةيملاسلإا ةعيرشلا

Article 11: Assignment of Copyright 

(1) Copyrights provided for in this Law shall 

be transferable, in whole or in part, either 

through inheritance or by lawful disposal, 

which shall be recorded in writing and shall 

limit the scope of the transferred right in 

terms of both time and place. 

(2) The rights provided for in this Law shall be 

passed to the author’s heirs, with the 

exception of performing any amendment to or 

deletion from the work. 

(3) If the author instructed in his will that the 

publication of his work be barred or if he 



 

specified a date for such publication, his will 

shall be carried out within its limits. 

(4) If the work is produced by an individual and 

its author dies, or it is a joint work and one of 

the authors dies with no heirs, his share shall 

be passed to those entitled to it according to 

the provisions of the Islamic Shari’ah. 

 :يلبقتسملا جاتنلإا نع لزانتلا :ةرشع ةيناثلا ةداملا

 يركفلا هجاتنإ ةعومجم نع ف®لؤملا لزانت دعي

 ً.لاطاب يلبقتسملا

Article 12: Assignment of Future Production 

An author’s assignment of all his future 

intellectual production is deemed null and 

void. 

 :ةيدقاعتلا تاقلاعلا ميظنت :ةرشع ةثلاثلا ةداملا

 مهتاقلاع ميظنت قوقحلا باحصأ ىلع بجي -1

 رشنلاو ةعابطلاو جاتنلإا تاسسؤم عم مهقوقحو

 تاهجلا نم اهريغو ،ةعاذلإا تائيهو ،عيزوتلاو

 ةقثوم دوقع بجومب ،اهتطشنأ ةلوازمب اهل صخرملا

 فارطلأا عيمجل تامازتللااو قوقحلا عيمج ددحت

 .ةقلاعلا باحصأ

 رـشنلاو ةـعابطلاو جاتنلإا تاسسؤم ىلع بجي -2

 يأ ةسرامم مدع اهريغو ةعاذلإا تاـئيهو عـيزوـتلاو

 عم دقع ماربإ دعب لاإ فلؤملا قوقحب ةقلاع هل طاشن

 هيف ددحت يعرشلا مهليكو وأ فلؤملا قوقح باحصأ

 .فرط لك تامازتلاو قوقح

Article 13: Arrangement of Contractual 

Relations 

(1) The rights’ owners shall make 

arrangements for their relations and their 

rights with the establishments of production, 

printing, publishing and distribution, 

broadcasting organizations and other entities 

licensed to perform their activities, pursuant 

to certified contracts that specify all rights 

and obligations of the parties concerned. 

(3) Establishments of production, printing, 

publishing and distribution as well as 

broadcasting organizations and others shall 

not engage in any activity related to copyright 

except after concluding a contract with the 

copyright’s owners or their attorney-in-fact, 

where the rights and obligations of each party 

shall be specified. 

  :دوقعلا ةيرارمتسا :ةرشع ةعبارلا ةداملا

 يف مهثروم اهمربأ يتلا دوقعلاب فلؤملا ةثرو مزتلي

 .ريغلل تامازتلاو قوقح نم اهيف امب ،هتايح

Article 14: Continuity of Contracts 

The author’s heirs are obligated to abide by 

the contracts concluded by their testator 

during his lifetime, including the rights and 

obligations of third parties. 



 

 عبارلا لصفلا

 يماظنلا مادختسلاا

Chapter Four 

Lawful Use 

 :تاءانثتسا :ةرشع ةسماخلا ةداملا

 هتغلب يمحملا فنصملل ةيتلآا مادختسلاا هجوأ دعت

 لوصحلا نود كلذو ،هعورشم ةمجرتلا دعب وأ ،ةيلصلأا

 :يه هجولأا هذهو ؛فلؤملا قوقح باحصأ ةقفاوم ىلع

 ،يصخشلا لامعتسلال ف¦نصملا خسن -1

 تافنصملاو ،يللآا بساحلا تايجمرب ادع

 .ةيرصبلا ةيعمسلاو ،ةيعمسلا

 يف ف¦نصملا كلذ نم تارقفب داهشتسلاا -2

 عمً ايشمتم داهشتسلاا نوكي نأ طرشب ،رخآ ف¦نصم

 ،دوشنملا فدهلا هغوسي يذلا ردقلاب نوكي نأو ،فرعلا

 ف¦نصملا يف فلؤملا مساو ،ردصملا ركذي نأ طرشبو

 ىلعً اضيأ كلذ قبطنيو .داهشتسلاا هيف دري يذلا

 .تايرودلاو فحصلا نم ةلوقنملا ةيفحصلا ةصلاخلا

 ىلع ةيميلعتلا ضارغلأل ف¦نصملاب ةناعتسلاا -3

 ريوصت وأ ،دوشنملا فدهلا دودح يف حاضيلإا ليبس

 قيثوتلا زكارم وأ ةماعلا تابتكملل نيتخسن وأ ةخسن

 :طورشب نوكيو ،ةيراجتلا ريغ

 .يحبر وأ ،يراجت لكشب متي لاأ – أ

 .ةطشنلأا ةجاح ىلعً اروصقم خسنلا نوكي نأ – ب

 .ف¦نصملا نم ةيداملا ةدافتسلااب رضي لاأ – ج

 ،هتارادصإ تدقف وأ ،دفن دق ف¦نصملا نوكي نأ – د

 .تفلت وأ

 فحصلا يف ةروشنملا تلااقملا خسن وأ لقن -4

 تاف¦نصملا وأ ،ةيراج تاعوضوم نع تايرودلاو

 ردصملا ركذ طرشب ،لثامملا عباطلا تاذ ةعاذملا

 .دجو نإ ف®لؤملا مساو ،حوضوب

 وأ دهاشي نأ نكمي يعاذإ ف¦نصم يأ خسن -5

 قيرط نع ةيراج ثادحأ ضرع ةبسانمب عمسي

 يف كلذ نوكي نأ طرشب ،كرحتملا وأ تباثلا ريوصتلا

 ىلإ ةراشلإا ةرورض عم ،هقيقحت دارملا فدهلا دودح

 .ةحضاو ةروصب ردصملا

Article 15: Exceptions 

The following uses of the copyrighted work, in 

its original language or in translation, are 

lawful without obtaining the permission of the 

copyright owner. These forms of use are: 

1. Copying the work for personal use, 

excluding computer software, audio and 

audio-visual works. 

2. Quoting passages from the work in 

another work, provided that such quotation be 

consistent with the conventional practice and 

within the limits justified by the intended 

objective, and provided that the source and 

name of author shall be mentioned in the work 

where the quotation is cited. This shall also 

apply to journalistic summaries abstracted 

from newspapers and periodicals. 

3. Using the work by way of clarification 

for educational purposes, within the limits 

justified by the intended objective, or making 

a copy or two for public libraries or non-

commercial documentation centers on the 

following conditions: 

A. Shall not be commercial or for profit. 

B. Copying shall be restricted to the 

requirements of activities. 

C. Shall not impair the material benefit of 

the work. 

D. The work is out of print or is lost or 

damaged. 

4. Citing or copying articles published in 

newspapers or periodicals dealing with 



 

 تاعفارملاو ،تارضاحملاو ،بطخلا خسن -6

 ةضورعملا ةهباشملا تافنصملا نم اهريغ وأ ،ةيئاضقلا

 لئاسو لبق نم خسنلا مت اذإ كلذو ،روهمجلا ىلعً انلع

 نأ ف®لؤمللو ،حوضوب ف®لؤملا مسا ركذ عم ملاعلإا

 .اهاري يتلا ةقيرطلاب تاف¦نصملا هذه رشن قحب ظفتحي

 ثبلا تائيه لبق نم ةتقؤم تلايجست جاتنإ -7

 ررضلا قاحلإ نود – ةصاخلا اهلئاسوبو ،يعاذلإا

 ف¦نصم يلأ رثكأ وأ ةدحاو ةخسن يف – فلؤملا قوقحب

 فلتت نأ ىلع ،هضرعت وأ هعيذت نأب اهل صخري يمحم

 ،اهدادعإ خيرات نم ةنس زواجتت لا ةدم يف خسنلا عيمج

 ظافتحلاا زوجيو .فلؤملا اهيلع قفاوي لوطأ ةدم وأ

 اذإ ةيمسر تاظوفحم نمض ليجستلا اذه نم ةخسنب

 ً.اديرفً ايقئاثوً لايجست ناك

 فنصم يأ ضرع وأ ،ءادأ وأ ،ليثمت وأ ،فزع -8

 ةزهجلأا وأ ،ةلودلل ةعباتلا قرفلا لبق نم هرشن دعب

 حرسملا وأ ،ةماعلا ةيونعملا ةيصخشلا تاوذ

 ةليصح يأب يتأي لا ءادلأا وأ عاقيلإا اذه ماد ام ،يسردملا

 .ةرشابم ريغ وأ ةرشابم ةقيرطب ةيلام

 قبس تاف¦نصم نم ةريصق تافطتقم لقن -9

 ىلإ طئارخ وأ ،تاميمصت وأ ،روص وأ ،موسر وأ ،اهرشن

 بتك ىلإ وأ ،ميلعتلا جهانمل ةدعملا ةيسردملا بتكلا

 ردق ىلع لقنلا رصتقي نأ ىلع ؛نونفلاو بدلأاو ،خيراتلا

 .ف®لؤملا مساو ،ف¦نصملا مسا ركذي نأو ،ةرورضلا

 قبس لمع وأ عوضوم يلأ ةديدج روص طاقتلا -10

 تذخأ ولو ىتح ،روصلا كلت رشنو ً،ايفارغوتوف هريوصت

 اهسفن فورظلا يفو ،هسفن ناكملا نم ةديدجلا روصلا

 .روصلا اهيف تذخأ يتلا

 ،ةيملعلا تاف¦نصملاو تلااقملا نم ءازجأ لقن -11

 وأ ،ةيلخادلا اهضارغلأ ةيثحبلا تاسسؤملا لبق نم

 ،ثوحبلاو تاساردلا دادعإب موقي نم تابلطتمب ءافيلإل

 .ردصملا ركذ عم

 تايجمرب نم ةيطايتحا ةدحاو ةخسن خسن -12

 ةيلصأ ةخسن نوكلتمي نيذلا صاخشلأل يللآا بساحلا

current subjects or broadcast works of similar 

nature, provided that the source and name of 

the author, if known, are clearly given. 

5. Copying any broadcast work that may 

be viewed or listened to during presentation 

of current events by means of still or motion 

pictures, provided that copying remains within 

the intended objective with the source clearly 

given. 

6. Copying public speeches, lectures, 

judicial proceedings or any other similar works 

made in public, if such copying is made by the 

media, provided that the name of the author is 

clearly mentioned. The author shall retain the 

right to publish such works in the manner he 

sees fit.  

7. Production of temporary recordings by 

broadcasting organizations and through their 

own means –without impairing the author’s 

copyright – in one copy or more for any 

protected work, for which they are licensed to 

broadcast and show, provided that all the 

copies be destroyed within a period not 

exceeding one year from the date of their 

preparation, or a longer period agreed to by 

the author. A copy of this recording may be 

kept with official archives, if the recording is a 

unique documentary work. 

8. Music playing, acting, performing or 

showing any work, after publication, by 

government troupes or public corporate 

entities or school theater, as long as such 

playing, performance or acting does not lead 

to direct or indirect financial gains. 



 

 ةخسنلا ءاقبإ عم ،اهنم جتنملا لصلأا ةيامح ضرغب

 .اهبلط لاح اهزاربلإ مدختسملا ىدل ةيلصلأا

 يغبني يتلا فورظلا ليصفت ةيذيفنتلا ةحئلالا نيبتو

 .تاءانثتسلاا هذهل اهرفاوت

9. Copying short quotations from 

published works, drawings, pictures, designs 

or maps in school books prepared for 

educational curricula or in books of history, 

literature and art, provided that copying is 

within the limits of necessity and that the title 

of the work and the name of the author are 

mentioned. 

10. Taking new photographs of any 

previously photographed object or work and 

publishing these pictures, even if the new 

pictures have been taken from the same 

vantage point and under the same 

circumstances of said pictures. 

11. Citing parts of scientific articles and 

works by research institutions for their 

internal use or to fulfill the requirements of 

those who are conducting studies and 

research, provided that the source be 

mentioned. 

12. Making one reserve copy of computer 

programs for the persons possessing the 

original copy for the purpose of protecting the 

original, while keeping the original with the 

user, to show upon request. 

The implementing regulations shall detail the 

circumstances required for these exceptions 

to apply. 

 :ةيمازللإا صيخارتلا :ةرشع ةسداسلا ةداملا

 فنصملل رشن صيخرت حنم سلجملل زوجي -1

 اذإ ،ةلاح لكل ةيذيفنتلا ةحئلالا اهددحت ةدم يضم دعب

 ،ف¦نصملا اذه رشن يضتقت ةماعلا ةحلصملا نأ ىأر

 :ةيتلآا تلااحلا يف كلذو

Article 16: Mandatory Licenses 

1. The Board of Directors may grant a 

publication license for the work after the lapse 

of a period to be specified by the 

implementing regulations for each case, if he 



 

 روشنملا ف¦نصملا نم خسن رفاوتت مل اذإ – أ

 ةيبلتل قحلا بحاص لبق نم ةكلمملا يف ةيلصلأا هتغلب

 يسردملا ميلعتلا وأ روهمجلل ةماعلا تاجايتحلاا

 يف ةهباشملا تافنصملا نمثل براقم نمثب يعماجلاو

 .هنم خسن ريفوت نم هعانتما دعب كلذو ،ةكلمملا

 ف¦نصملل تاعبطلا عيمج تدفن اذإ – ب

 موقي نأ نود ةيبرعلا ةغللا ىلإ هتمجرت وأ يلصلأا

 .هنم بلطلا دعب ف¦نصملا ريفوتب قحلا بحاص

 ةطساوب ف¦نصملا اذهل ةمجرت رشنت مل اذإ – ج

 نوكي نأ ىلع ،هنم حيرصتب وأ ةمجرتلا قح بحاص

 جهانملا يف ةمجرتلا هذه نم ةدافتسلاا ضرغلا

 .ةيميلعتلا

 نم وأ يدوعسلا ف®لؤملا ةثرو عنتما اذإ   -د

 بجومب تلقتنا يتلا قوقحلا ةسرامم نع هفلخي

 ةنس للاخ كلذو ،ماظنلا اذه نم ةرشع ةيداحلا ةداملا

  .لوبقم رذع مهيدل نكي مل اذإ بلطلا خيرات نم

 وأ ف¦نصملا رشن اذإ صيخرتلا ةيحلاص يهتنت -2

  .هنم حيرصتب وأ ،قحلا بحاص لبق نم ةمجرتلا

 اهعفدي ةيلام ةأفاكم ديدحت سلجملل -3

 متي صيخرت لك نع قوقحلا باحصلأ هل صخرملا

 ناويد مامأ ةرارق نم ملظتلا مهل قحيو ،ةرادصإ

  .ملاظملا

 بجي يتلا طورشلاو تاءارجلإا ةيذيفنتلا ةحئلالا ددحتو

  .يمازللإا صيخرتلا بلط يف اهرفوت

sees that publication of this work serves public 

interest, in the following cases: 

A. If no copies of the published work in its 

original language are made available in the 

Kingdom by the copyright owner to satisfy the 

general needs of the public or school or 

university education, at a price comparable to 

the price of similar works in the Kingdom, 

upon the author’s declining to make available 

copies of that work. 

B. If all editions of the original work or its 

Arabic translation are out of print, with the 

copyright owner’s failure to make it available 

upon request. 

C. If no translation has been published for 

this work by the owner of the translation 

copyright or with his permission, provided 

that the purpose is to make use of this 

translation in educational curricula. 

D. If the heirs of the Saudi author or his 

successors decline to exercise the rights 

passed to them pursuant to Article (11) of 

this Law, within one year of the date of the 

request without valid excuse. 

2. The license shall terminate upon 

publication of the work or the translation by 

the copyright owner, or with his authorization. 

3. The Board of Directors may specify the 

remuneration to be paid by the licensee to the 

copyright owners for every license issued, and 

they shall have the right to appeal his decision 

to the Board of Grievances. 



 

The implementing regulations shall determine 

the procedures and conditions required for 

the application of the mandatory license. 

 نم ةدافتسلاا تاروظحم :ةرشع ةعباسلا ةداملا

 :تاف�نصملا ضعب

 وأ رشني نأ ةروص جاتنإب ماق نمل قحي لا -1

 نذإ نود اهنم اخسن وأ ،ةروصلا لصأ عزوي وأ ضرعي

 لاو ،مهتثرو نذإ وأ ،مهريوصتب ماق نيذلا صاخشلأا نم

 مت دق ةروصلا كلت رشن ناك اذإ مكحلا اذه يرسي

 نيفظومب تقلعت وأ ً،انلع تعقو ثداوح ةبسانمب

 اهب تحمس وأ ،ةماع ةرهش يوذ صاخشأ وأ ،نييمسر

 يذلا صخشللو .ماعلا حلاصلل ةمدخ ةماعلا تاطلسلا

 ،تلاجملاو ،فحصلا يف اهرشنب نذأي نأ ةروصلا هلثمت

 كلذب نذأي مل ول ىتح ةلثامملا تارشنلا نم اهريغو

 تناكً ايأ ةروصلا ىلع ماكحلأا هذه يرستو ،روصملا

 .اهب تلمع يتلا ةقيرطلا

 طرتشيو ،هلئاسر رشن يف قحلا هدحو ف®لؤملل -2

 اذإ هيلإ لسرملا نذإ ىلع لوصحلا قحلا اذه ةسراممل

 ً.اررض هب قحلي نأ رشنلا اذه نأش نم ناك

Article 17: Prohibited Use of Certain Works 

1. Whoever produces pictures shall not 

publish, display or distribute the originals or 

copies thereof without permission of the 

individuals pictured or their heirs. This 

provision shall not apply if the pictures were 

published on the occasion of public events, if 

they are pictures of officials or public figures, 

or if publication is permitted by public 

authorities in the service of public interest. 

The person represented in the picture may 

give permission for its publication in 

newspapers, magazines and the like, even 

without the permission of photographer. Such 

provisions shall apply to the picture, 

regardless of the way the picture has been 

produced. 

2. Only the author shall have the right to 

publish his letters. However, this right shall 

not be exercised without the permission of the 

addressee, if publication may harm him. 

 سماخلا لصفلا

 اهتدمو ةيامحلا قاطن

Chapter Five 

Scope and Duration of Protection 

 :ةيامحلا قاطن :ةرشع ةنماثلا ةداملا

 :يتأي ام ىلع ماظنلا اذه ماكحأ يرست

 ريغو ،نييدوعسلا نيف®لؤملا تاف¦نصم – 1 ً:لاوأ

 ضرعت وأ ،لثمت وأ ،جتنت وأ ،رشنت يتلا نييدوعسلا

 .ةيدوعسلا ةيبرعلا ةكلمملا يف ةرم لولأ

 وأ ،رشنت يتلا نييدوعسلا نيف®لؤملا تاف¦نصم – 2

 .ةكلمملا جراخ ةرم لولأ ضرعت وأ ،لثمت وأ ،جتنت

Article 18: Scope of Protection 

Provisions of this Law shall cover the 

following: 

First: 

1. Works of Saudi and Non-Saudi 

authors published, produced, performed or 

displayed for the first time in the Kingdom of 

Saudi Arabia. 



 

 تلايجستلا يجتنمو ،ةعاذلإا تائيه تاف¦نصم ً:ايناث

 .نيدؤملاو ،ةيتوصلا

 تايقافتلاا بجومب ةيامحلاب ةعتمتملا تاف¦نصملا ً:اثلاث

 يتلا نيفلؤملا قوقح ةيامحل ةيلودلا تادهاعملا وأ

 .اهيفً افرط ةكلمملا نوكت

2. Works of Saudi authors published, 

produced, performed or displayed for the first 

time outside the Kingdom. 

 

Second: 

Works of broadcasting organizations and of 

producers of sound recordings and 

performers. 

Third: 

Works copyrighted pursuant to international 

agreements or treaties for protection of 

copyright to which the Kingdom is a party. 

 :ةيامحلا ةدم :ةرشع ةعساتلا ةداملا

 ىدم ف¦نصملا يف فلؤملا قح ةيامح نوكت – 1 ً:لاوأ

 .هتافو دعب ةنس نيسمخ ةدملو ،ف®لؤملا ةايح

 نم ةكرتشملا تافنصملل ةيامحلا ةدم بسحت – 2

 .اهيف®لؤم نم ايح يقب نم رخآ ةافو خيرات

 اهل ف®لؤملا نوكي يتلا تاف¦نصملل ةيامحلا ةدم – 3

 ةنس نوسمخ يه مسلاا لوهجم وأً ايرابتعاً اصخش

 فلؤملا مسا فرع اذإو ،ف¦نصملل رشن لوأ خيرات نم

 ةدملا يه ةيامحلا ةدم نإف ةنس نيسمخلا ةياهن لبق

 .دنبلا اذه نم )1( ةرقفلا يف اهيلع صوصنملا

 تادلجم وأ ءازجأ ةدع نمً انوكم ف¦نصملا ناك اذإ – 4

 وأ ءزج لك دعيف ؛تارتف ىلع وأ ةلصفنم رشنت ثيحب

 ةدم باسحل ةبسنلابً لاقتسمً اف¦نصم اهنم دلجم

 .ةيامحلا

 ،ةيعمسلا تاف¦نصملا ىلإ ةبسنلاب ةيامحلا ةدم – 5

 ،ةيعامجلا تاف¦نصملاو ،ملافلأاو ،ةيرصبلا ةيعمسلاو

 خيرات نم ةنس نوسمخ يه يللآا بساحلا تايجمربو

 ةداعإ نع رظنلا ضغب ،فنصملل رشن وأ ضرع لوأ

 .رشنلا

 تناك ءاوس( ةيقيبطتلا نونفلا لامعلأ ةيامحلا ةدم – 6

 سمخ يه ةيفارغوتوفلا روصلاو ،)ةيعانص وأ ةيفرح

 يف ةدملا باسح أدبيو ،رشنلا خيرات نم ةنس نورشعو

Article 19: Duration of Protection 

First: 

1. The period of copyright for the author 

of a work shall be for the duration of his life 

and for a period of fifty years following his 

death. 

2. The period of copyright for joint works 

shall be computed from the date of the death 

of the last surviving author. 

3. Protection period for works where the 

author is a corporate entity, or if his name is 

unknown, shall be fifty years from the date of 

the first publication of the work. If the name 

of the author becomes known before the end 

of the fifty years, the duration of protection 

shall be the period specified in paragraph (1) 

of this article. 

4. If the work consists of several parts or 

volumes, published separately or over a period 

of time, each part or volume shall be 

considered an independent work for the 



 

 رظنلا ضغب ف¦نصملل رشن لوأ خيرات نم ةلاحلا هذه

 .رشنلا ةداعإ نع

 ةنس نورشع ةعاذلإا تائيهل ةيامحلا ةدم – 1 ً:ايناث

 .ةعاذملا داوملا وأ جماربلل ثب لوأ خيرات نم

 ةيعمسلا تلايجستلا يجتنمل ةيامحلا ةدم – 2

 لوأ وأ ءادلأا خيرات نم ةنس نوسمخ نيدؤملاو

 .لاحلا بسحب اهل ليجست

purposes of the computation of its protection 

period. 

5. Protection period for sound works, 

audio-visual works, films, collective works and 

computer programs is fifty years from the 

date of the first show or publication of the 

work, regardless of republication. 

6. Protection period for applied art 

(handcrafted or manufactured) and 

photographs shall be twenty five years from 

the date of publication. Computation of the 

period starts in this case on the date of the 

first publication of the work, regardless of 

republication. 

Second: 

1. Protection period for broadcasting 

organizations shall be twenty years from the 

date of the first transmission of programs or 

broadcast materials. 

2. Protection period for the producers of 

sound recordings and performers shall be fifty 

years from the date of performance or its first 

recording, as the case may be. 

 تاف�نصملا ىلع ةيامحلا نايرس :نورشعلا ةداملا

 :ماظنلل ةقباسلا

 ،ةيملعلاو ،ةينفلاو ،ةيبدلأا تاف¦نصملا ةيامحلاب عتمتت

 عجري يتلا ةعاذلإا جماربو ،ةيعمسلا تلايجستلاو

 قفو ماظنلا اذه نايرس ءدب لبق ام ىلإ اهرشن خيرات

 ،ماظنلا اذه نم ةرشع ةعساتلا ةداملاب ةددحملا ددملا

 ماظنلا ىضتقمب تضقنا دق ةيامحلا ةدم نوكت لاأ ىلع

 يتلا أشنملا لود يف ةيامحلا اهنع طقست ملو قباسلا

 ةيلود تادهاعم وأ تايقافتاب ةكلمملا عم طبترت

 .نيفلؤملا قوقح ةيامحل

Article 20: Validity of Protection to Works 

Antecedent to the Law 

Literary, artistic and scientific works, acoustic 

recordings and broadcasting programs 

published before the date this Law is effective, 

pursuant to the periods specified in Article 

(19) of this Law, shall be protected, provided 

that the protection period under the previous 

Law has not expired and that protection was 

not terminated in the countries of origin which 

are parties with the Kingdom to international 



 

agreements or treaties for the protection of 

copyright. 

 سداسلا لصفلا

 تابوقعلاو تافلاخملا ماكحأ

Chapter Six 

Provisions of Infringements and Penalties 

 :تافلاخملا :نورشعلاو ةيداحلا ةداملا

 اهيمحي يتلا قوقحلا ىلعً ايدعت ةيتلآا تافرصتلا دعت

 :ماظنلا

 ماق نمل كولمم ريغ ف¦نصم رشنب مايقلا -1

 ىلع هلوصح نود وأ ،هتيكلمً ايعدم هرشن وأ ،رشنلاب

 نم وأ هتثرو وأ ف¦نصملا ف®لؤم نم دقع وأ يباتك نذإ

 .مهلثمي

 وأ هتعيبط وأ ف¦نصملا تايوتحم ليدعت -2

 ةيطخلا هتقفاومو ف®لؤملا ملع نود هناونع وأ ةعوضوم

 لبق نم ليدعتلا اذه ناك ءاوس ،كلذ ىلع ةقبسملا

 .مهريغ وأ عزوملا وأ جتنملا وأ رشانلا

 عبط ةداعإب عباطلا وأ رشانلا وأ جتنملا مايق -3

 نم ةقبسم ةيطخ ةقفاوم ىلع لوصحلا نود فنصملا

 هلوخي ام قئاثولا نم هيدل نكي مل وأ ،قحلا بحاص

 .عبطلا ةداعإ

 ببستت دق ةينورتكلإو ةيباتك ةمولعم يأ ةلازإ -4

 .ف¦نصملا باحصأ قوقح طاقسإ يف

 ةينورتكلإ ةيزارتحا ةمولعم يأ كفو ةلازإ -5

 لثم ،ف¦نصملل ةيلصلأا خسنلا مادختسا نمضت

 .هريغ وأ ،رزيللاب ةنودملا تامولعملا وأ ،ريفشتلا

 قرطب ةيركفلا تاف¦نصملل يراجتلا مادختسلاا -6

 لثم ،قحلا ةبحاص ةهجلا اهب حمست لا يتلا لياحتلا

 جماربلا طاقتلا وأ ،ةخوسنملا تايجمربلا مادختسا

 .ةيماظن ريغ قرطب ةرفشملا ةيعاذلإا

 وأ عيبلا ضرغل – تاودأ داريتسا وأ عينصت -7

 وأ لابقتسا ليهست اهنأش نم ةليسو يلأ – ريجأتلا

 اهددحت يتلا قرطلا ريغ قرطب تافنصم للاغتسا

 .قوقحلا ةبحاص ةهجلا

 ةعومجم وأ باتك نم ءازجأ ريوصت وأ خسن -8

 ضوع نودب وأ ضوعب فنصم يأ نم ءازجأ وأ بتك

Article 21: Infringements 

The following acts shall be deemed 

infringements on the rights protected by the 

Law: 

1. Publishing a work not owned by the 

publisher, publishing it under the pretense of 

its  ownership or without obtaining a written 

authorization or a contract with the author of 

the work, his heirs or their representatives. 

2. Amendment of the contents of a work, 

its nature, subject or title without the 

knowledge of the author and his prior written 

consent thereof, whether the amendment is 

made by the publisher, the producer, 

distributor or anyone else. 

3. Reprinting the work by the producer, 

the publisher or the printer without obtaining 

prior written consent of the copyright owner, 

or having the documents authorizing the 

reprint. 

4. Removal of any written or electronic 

information that may lead to forfeiting the 

owner’s copyrights. 

5. Removing and cracking any protective 

electronic code that guarantees the use of the 

original copies of the work, such as coding or 

data recorded by the use of laser or other 

means. 

6. Commercial use of intellectual works 

through deception, which is not permitted by 



 

 باحصأ نم ةيطخلا تاقفاوملا ىلع لوصحلا نود

 تلااح ءانثتساب ،ةئيهلا يف ةينعملا تاهجلاو قحلا

 ةرشع ةسماخلا ةداملا يف ةنيبملا ةعورشملا خسنلا

 .ماظنلا اذه نم

 وأ ،ةدلقملا وأ ،ةروزملا تافنصملا داريتسا -9

 .ةخوسنملا

 ةأشنملا يف ةيلصأ ريغ تافنصمب ظافتحلاا -10

 ةعباتلا عقاوملا نم كلذ ريغ وأ عدوتسملا وأ ةيراجتلا

 .تناك ةجح يأب ةرشابم ريغ وأ ةرشابم ةقيرطب اهل

 ةيمحملا قوقحلا نم قح يأ ىلع ءادتعلاا -11

 يلأ ةفلاخم باكترا وأ ،ماظنلا اذه يف اهيلع صوصنملا

 .هماكحأ نم مكح

the owners of the copyright, such as using 

copied software or receiving coded 

broadcasting programs through illegal means. 

7. Manufacturing or importing tools –for 

the purpose of sale or rental- of any means 

which facilitate receiving or exploiting works 

through means other than those determined 

by owner of the rights. 

8.  Copying or photographing parts of a 

book or a collection of books or parts of any 

work, with or without compensation, without 

obtaining the written consent of the copyright 

owners and the competent authorities of the 

Authority, with the exception of cases of 

lawful copying specified in Article (15) of this 

Law. 

9. Import of counterfeit, imitated or 

copied works. 

10. Keeping non-original works at the 

commercial establishment, its warehouse or 

any other facility owned by it, whether directly 

or indirectly and under any pretense. 

11. Infringement on any of the protected 

rights specified in this Law or violation of any 

of its provisions. 

 :تابوقعلا :نورشعلاو ةيناثلا ةداملا

 ماظنلا اذه ماكحأ نمً امكح فلاخ نم لك بقاعي ً:لاوأ

   :ةيتلآا تابوقعلا نم رثكأ وأ ةبوقعب

 .راذنلإا – 1

 نيسمخو نيتئام ىلع ديزت لا ةيلام ةمارغ – 2

 .لاير فلأ

 تمهاس يتلا وأ ةيدعتملا ةأشنملا قلاغإ – 3

 .نيرهش ىلع ديزت لا ةدم ف®لؤملا قح ىلع ءادتعلاا يف

Article 22: Penalties 

First: 

Any person who violates a provision of this 

Law shall be subject to one or more of the 

following penalties: 

1. Warning. 

2. A fine not exceeding two hundred and 

fifty thousand riyals. 



 

 داوملا اذكو ،ف¦نصملا خسن عيمج ةرداصم – 4

 قح ىلع يدعتلا باكترا يف ةمدختسملا وأ ةصصخملا

 .فلؤملا

 .رهشأ ةتس ىلع ديزت لا ةدم نجسلا – 5

 هريغ وأ هسفن ف¦نصملا ىلع يدعتلا راركت ةلاح يف ً:ايناث

 .قلاغلإاو ةمارغلاو ةبوقعلل ىلعلأا دحلا ةفعاضم زوجت

 ةبوقع بجوتست ةفلاخملا نأ ةنجللا تأر اذإ ً:اثلاث

 وأ لاير فلأ ةئام ىلع ديزت ةيلام ةمارغ وأ نجسلا

 سلجملل عوضوملا عفرت ،صيخرتلا بطش بجوتست

 .ملاظملا ناويد ىلإ هتلاحلإ

 قح بحاصلً ايلامً اضيوعت ررقت نأ ةنجلل زوجي ً:اعبار

 نوكيو ،ىوكشلاب مدقتي يذلا هيلع ىدتعملا فلؤملا

 قحل يذلا ررضلاو ءادتعلاا مجح عمً ابسانتم ضيوعتلا

 .هب

 ريهشتلا ةبوقع اهرارق نمضت نأ ةنجلل زوجي ً:اسماخ

 ةقيرطلابو هتقفن ىلع رشنلا نوكيو ،يدتعملا قحب

 .ةبسانم ةنجللا اهارت يتلا

 ةكراشم قيلعت اهرارق نمضت نأ ةنجلل زوجي ً:اسداس

 وأ تابسانملا وأ ةطشنلأا يف ةيدتعملا ةأشنملا

 ىلع ،ةيراجت ةبسانم يف ةفلاخملا تطبض اذإ ضراعملا

 .نيماع ىلع قيلعتلا ةدم ديزت لاأ

 عبط فقوبً اتقؤمً ارارق ردصت نأ ةنجلل زوجي ً:اعباس

 ،هعيزوت وأ ،هرشن وأ ،هجاتنإ وأ ،هيلع ىدتعملا ف¦نصملا

 روصلاو داوملاو خسنلا ىلع يظفحتلا زجحلا ءارجإو

 هارت تقؤم ءارجإ يأب مايقلا وأ ،هنم تجرختسا يتلا

 لصفلا نيح ىلإ كلذو ،فلؤملا قح ةيامحلً ايرورض

 .ملظتلا وأ ىوكشلا يف يئاهنلا

 .يظفحتلا زجحلا تاءارجإ ةيذيفنتلا ةحئلالا ددحتو

3. Closing the violating establishment or 

the one which has participated in the violation 

of the copyright, for a period not exceeding 

two months. 

4. Confiscation of all copies of the work 

along with the materials used or intended for 

use in the infringement on the copyrights. 

5. Imprisonment for a period not 

exceeding six months. 

Second: 

Upon repetition of the infringement on the 

same work or any other work, the maximum 

limit of penalty, fine and closure may be 

doubled. 

Third: 

If the Committee sees that the violation 

entails imprisonment or a fine exceeding one 

hundred thousand riyals or cancellation of the 

license, the case shall be submitted to the 

Board of Directors for referral to the Board of 

Grievances. 

Fourth: 

The Committee may decide on financial 

compensation for the benefit of the owner 

whose right has been infringed upon and who 

files the complaint. Compensation shall be 

consistent with the size of infringement and 

the damage incurred. 

Fifth: 

The Committee may include in its decision the 

punishment of defamation against the person 

who commits the infringement. Publication of 

such shall be at his expense and by the method 

the Committee deems appropriate. 



 

Sixth: 

The Committee may include in its decision 

suspension of participation of the infringing 

establishment in the activities, occasions or 

exhibitions, if the infringement is discovered 

during a commercial event, provided that the 

period of suspension shall not exceed two 

years. 

Seventh: 

The Committee may issue an injunction 

against the printing of the work infringed 

upon, its production, publication or 

distribution, in addition to protective 

impounding of the copies, materials and 

pictures made from it. It may take any 

temporary measure it finds necessary to 

protect the copyright till a final decision is 

reached regarding the complaint or grievance. 

The implementing regulations shall specify the 

protective impounding procedures. 

 :ملظتلا :نورشعلاو ةثلاثلا ةداملا

 مامأ هنم ملظتلا ةنجللا نم رارق هدض ردص نمل قحي

 اذهب هغلابإ خيرات نمً اموي نيتس للاخ ملاظملا ناويد

 .رارقلا

Article 23: Grievance 

Anyone against whom a decision is made by 

the Committee shall have the right to file a 

grievance with the Board of Grievances within 

sixty days from the date of notification of the 

decision. 

 :تافلاخملا طبض :نورشعلاو ةعبارلا ةداملا

 ،تافلاخملا طبض ةئيهلاب نوصتخملا نوفظوملا ىلوتي

 تاعدوتسملاو ةيراجتلاو ةيملاعلإا تآشنملا ةرايزو

 مدختست يتلا ةصاخلاو ةماعلا تاسسؤملاو

 نوكيو ،اهيف قيقحتلاو اهتطشنأ يف ةيركفلا تاف¦نصملا

 .ةيتوبث ةلدأ يأ زيرحتو ،يئاضقلا طبضلا ةفص مهل

 مزتلي يتلا دعاوقلاو تاءارجلإا ةيذيفنتلا ةحئلالا ددحتو

 .نوفظوملا ءلاؤه اهب

Article 24: Investigation of Violations 

The officers concerned at the Authority shall 

investigate the violation and visit media and 

commercial facilities, warehouses and public 

institutions and private establishments that 

use  intellectual works in their activities and 

investigate them. They shall have the power of 



 

judicial investigation and protection of 

evidentiary proofs. 

The implementing regulations shall specify the 

rules and procedures to which these 

employees shall adhere. 

 يف رظنلا ةنجل :نورشعلاو ةسماخلا ةداملا

 :تافلاخملا

 يف رظنلل ةنجل سلجملا نم رارقب نوّكت -1

 نوكي نأ ىلع ،ةثلاث نع اهئاضعأ ددع لقي لا تافلاخملا

 ً.ايعرشً اراشتسم رخلآاو ً،اينوناقً اراشتسم مهدحأ

 اهدامتعا متيو ،ةيبلغلأاب ةنجللا تارارق ردصت -2

 .سلجملا نم

Article 25: Violation Review Committee 

1. A Committee to review the violation 

shall be formed by the Board of Directors’ 

decision, with a minimum of three members, 

provided that one of them is a legal advisor 

and the other a Shari’ah advisor. 

2. Decisions of the Committee shall be 

made by majority vote, which shall be 

endorsed by the Board of Directors. 

 عباسلا لصفلا

 ةماع ماكحأ

Chapter Seven 

General Provisions 

 ةحئلالا رادصإ :نورشعلاو ةسداسلا ةداملا

 :ةيذيفنتلا

 ةتس للاخ ماظنلا اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا سلجملا ردصي

 .ةيمسرلا ةديرجلا يف رشنتو ،رهشأ

Article 26: Issuance of implementing 

regulations 

The implementing regulations of this Law 

shall be issued by the Board of Directors 

within six months and shall be published in the 

Official Gazette. 

 :ماظنلا اذه للاحإ :نورشعلاو ةعباسلا ةداملا

 فلؤملا قوقح ةيامح ماظن لحم ماظنلا اذه لحي

 خيراتلاو 11/م مقرلا يذ يكلملا موسرملاب رداصلا

 .ـه19/5/1410

Article 27: Superceding other laws 

This Law shall supercede the Copyright Law 

issued by the Royal Decree No. M/11, dated 

19/05/1410 H. 

 :ماظنلا اذه نايرس :نورشعلاو ةنماثلا ةداملا

 دعب هب لمعيو ،ةيمسرلا ةديرجلا يف ماظنلا اذه رشني

 .هرشن خيرات نم رهشأ ةتس يضم

Article 28: Validity of this Law 

This Law shall be published in the Official 

Gazette, and it shall be effective six months 

after the date of its publication. 
 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ةيامح ماظنل ةيذيفنتلا ةحئلالا

 فلؤملا قوقح
 )1688/1/و/م( مقر ملاعلأاو ةفاقثلا ريزو يلاعم رارقب ةرداصلا

 ةفاقثلا ريزو يلاعم رارقب لدعملاو ،ـه10/4/1425 خيراتو

 ةلدعملاو ،ـه15/5/1426 خيراتو )1640/و/م( مقر ملاعلأاو

 مقر ةيركفلا ةيكلملل ةيدوعسلا ةئيهلا ةرادإ سلجم رارقب

 )3/21/2022( مقرو ،ـه4/9/1440 خيراتو )4/8/2019(

  .ـه17/11/1443 خيراتو

Implementing regulation 

of Copyright Law 
Issued by The Minister of Culture and Information's 
decision no. (1688/1) dated 10/04/1425H (29 May 
2004), and amended by His Excellency's decision no. 
(1640) dated 15/05/1426H, and amended by the Board 
of Directors of the Saudi Authority for Intellectual 
Property No. (5/8/2019) dated on 04/09/1440 H, and 
No. (3/21/2022) dated on 17/11/1443 H. 
 

 

 

  



 

 :تافيرعت :ىلولأا ةداملا

 داوم يف تدرو امثيح ،ةيتلآا تارابعلاو تاملكلا لدت

 :اهنيرق نيبملا يناعملا ىلع ةحئلالا

 ةيداملاو ةيونعملا حلاصملا ةعومجم وه :فلؤملا قح

 .هفنصم ىلع صخشلل تبثت يتلا

 تافنصملا نمً ايأ هدهجب ركتبا عدبم لك :فلؤملا

 وأ رعاشلا وأ بيدلأا لثم ةيملعلا وأ ةينفلا وأ ةيبدلأا

ً اقفو ،نينانفلا نم ءلاؤه ريغ وأ يقيسوملا وأ ماسرلا

 .ريبعتلا هيف غرفي يذلا بلاقلل

 يف فلؤملا هضرعي يذلا يصخشلا عباطلا :راكتبلاا

 فنصملا زربيو ،ةدجوً ازيمت فنصملا يطعيو هفنصم

 يتلا ةقيرطلا وأ اهضرع يتلا ةركفلا تاموقم للاخ نم

 .ةركفلا هذه ضرعل اهذختا

 حومسم ريغ لامعتسا يأ :فلؤملا قح ىلع ءادتعلاا

 تاميلعتل فلاخمو قحلا بحاص نم فنصملل هب

 باكترا وأ ،قحلا بحاص اهددحي يتلا مادختسلاا

 يف اهيلع صوصنملا تافلاخملا نم رثكأ وأ ةفلاخم

 .ةحئلالا هذهو ماظنلا

 ركتبملا ينفلا وأ يملعلا وأ يبدلأا جاتنلاا وه :فنصملا

 وأ هنع ريبعتلا ةقيرط وأ هتيمهأ وأ هعون ناك امهم

 .هفيلأت نم ضرغلا

 اهنع ربعي يتلا تافنصملا :ةيبدلأا تافنصملا

 ةبوتكم نوكت نأ امإ يهو ،اهاوتحم ناكً ايأ تاملكلاب

 .ةيهفش وأ

 سحلا بطاخت يتلا تافنصملا :ةينفلا تافنصملا

 وأ ةكرحلا وأ نيولتلا وأ مسرلاك روهمجلل يلامجلا

 .ىقيسوملا وأ ةدهاشملا وأ ةروصلا وأ توصلا

 نونغملاو نوفزاعلاو نولثمملا :ءادلأا ونانف

 نودؤي نيذلا نم مهريغو ،نودشنملاو نوصقارلاو

 .ىرخأ وأ ةروصب ةينف وأ ةيبدأ تافنصم نمً اينفً لامع

 ريغ وأ رشابم بولسأب هلاصيإ وأ فنصملا لقن :رشنلا

 وأ هنم روص وأ خسن جارختسا وأ روهمجلا ىلإ رشابم

 وأ اهتيؤر وأ اهتءارق نكمي هئازجأ نم ءزج يأ نم

 .اهئادأ وأ اهعامس

Article 1: Definitions: 

The following words and phrases, wherever 

they appear in the articles of the Regulation, 

shall indicate the meanings stated by before 

each of them: 

Copyright: A collection of moral and material 

interests which are vested in a person's work. 

Author: Every artist who innovates with his or 

her efforts in any literary, artistic or scientific 

work, such as writer, poet, painter, musician or 

other artist, according to the template in 

which expression is empty.  

Innovation: The personal character that the 

author displays in his work and gives the work 

distinction. The work stands out through the 

essentials of the thought he displayed or the 

way he presented it. 

Copyright infringement: Any unauthorized 

use of a classifier by the rightful holder that 

violates the instructions for use specified by 

the right holder, or the Authority of one or 

more of the infractions provided for in the law 

and this regulation. 

Work: An innovative literary, scientific or 

artistic production of any kind, significance, 

expression and purpose. 

Literature: Works and products expressed in 

words, whatever their content, that is, written 

or oral. 

Art Publications: Works and products that 

appeal to the general public's aesthetic such 

as drawing, painting, movement, sound, image, 

viewing or music. 



 

 ردابي يذلا يرابتعلاا وأ يعيبطلا صخشلا :جتنملا

 ةيدام ةماعد ىلع يرصبلا يعمسلا فنصملا عضوب

 .ةيلاملا هتيلوئسم تحت روهمجلل اهضرع ضرغب

 اهنم نوكتي يتلا تاوصلأا تيبثت :يتوصلا ليجستلا

 تاوصلأل ليثمت تيبثت وأ ،تاوصلأا نم اهريغ وأ ءادلأا

 يعمس فنصم يف جردملا تيبثتلا فلاخ لكش يف

 .رخآ يرصب

 وأ يعيبطلا صخشلا :يتوصلا ليجستلا جتنم

 تيبثت هتيلوؤسمبو هنم ةردابمب متي يذلا يرابتعلاا

 نم اهريغ وأ ءادلأا اهنم نوكتي يتلا ةرم لولأ تاوصلأا

 .تاوصلأل ليثمت يأ تيبثت وأ تاوصلأا

 ،فنصملا للاغتساب ريغلل نذلإا :يمازللإا صيخرتلا

ً اقفو ،فلؤملا قوقح باحصأ وأ فلؤملا ةقفاوم نود

 .ةحئلالاو ماظنلا يف اهيلع صوصنملا ماكحلأل

 .فلؤملا قوقح ةيامح ماظن :ماظنلا

   .ماظنلل ةيذيفنتلا ةحئلالا :ةحئلالا

   .ةئيهلا يف ةصتخملا ةرادلإا :ةصتخملا ةرادلإا

 .ةيركفلا ةيكلملل ةيدوعسلا ةئيهلا :ةئيهلا

 .ةئيهلا ةرادإ سلجم :سلجملا

Performance artists: Actors, musicians, 

singers, dancers, choirs and others who 

perform works and products of art in one form 

or another of literary or artistic works and 

products. 

 Publication: Communicating or 

communicating directly or indirectly the work 

to the public or extracting copies or images 

from it or from any part of the work that can 

be read, seen, heard or performed. 

Product: A natural or juridical person who, for 

the purpose of presenting the audiovisual 

work to the public, places the audiovisual work 

on a physical prop under his/her financial 

responsibility. 

Sound Recording – phonogram: The fixing of 

sounds for performance or other sounds, or 

the fixing of sound representation in a form 

other than an installation included in another 

audiovisual work. 

Audio Recording Product: A natural or 

juridical person initiated and responsible for 

installing for the first time the sounds 

constituting the performance or other sounds, 

or for installing any representation of the 

sounds. 

Sound Recording Producer: The natural or 

legal person who, on his own initiative and 

responsibility, fixes the sounds for the first 

time to make the performance or other 

sounds, or fixes any representation of the 

sounds. 

Compulsory license: Authorizing others to 

exploit the work without the consent of the 



 

author or the copyright holders, in accordance 

with the provisions stipulated in the law and 

the regulation. 

Law: Copyright Law. 

Regulation: implementing regulation of the 

Law. 

Competent Department: competent 

Department of the Authority. 

Authority: Saudi Authority of Intellectual 

Property. 

Council: The Authority’s Board of Directors. 
 

 لولأا بابلا

 ينلعلا ءادلأا قوقحو ةيمحملا تافنصملا

Chapter 1 

Protected works and products, products 

and public performance rights 

 :ةيمحملا تافنصملا :ةيناثلا ةداملا

 :ةيامحلاب ةعتمتم -رصحلا نود- ةيلاتلا تافنصملا دعت

 تايحرسملا وأ ةيحرسملا تافنصملا -1

 .ةيقيسوملا

 تاوطخ وأ تاكرحب ىدؤت يتلا تافنصملا -2

 .ةيئاميلإا تايليثمتلاو ،ةينف

 اهنع ربعي يتلا وأ ةيئامنيسلا تافنصملا -3

 .يئامنيسلا بولسلأل لثامم بولسأب

 ةعابطلابو رفحلابو تحنلاب ةصاخلا تافنصملا -4

 .رجحلا ىلع

 هنع ربعي ام وأ ةيفارغوتوفلا تافنصملا -5

 .يفارغوتوفلا بولسلأل لثامم بولسأب

 عئاقولا ةيامحلا لمشت لاو ؛ةيرابخلإا ريراقتلا -6
 .ةيمويلا ةيرابخلإا

Article 2: Protected Works and products  

The following works and products – for 

example without limitation shall be protected: 

1. Theatrical works and products or 

musical plays. 

2. Works and products performed by 

artistic movements or steps, and gestures. 

3. Cinematographic works or products or 

those expressed in cinematographic style. 

4. Works and products related to carving, 

drilling and printing. 

5. Photographic works and products or 

those expressed in photographic style. 

6. News reports which shall not include 

daily news events. 
 

 :)رولكلفلا( يبعشلا ثارتلا :ةثلاثلا ةداملا

 يدوعسلا )رولكلفلا( يبعشلا ثارتلا دعي -1

 وأ ريوطت يأ ءارجإ دحلأ قحي لاو ةلودللً اماعً اكلم

Article 3: Folklore: 

1. Folklore (Saudi folklore) is considered 

to be a public property of the State and no one 

shall be entitled to any development or 



 

 ةئيهلا ةقفاوم ىلع لوصحلا دعب لاإ هيلع ليدعت

 .ةقبسملا

 يدوعسلا يبعشلا ثارتلا نم ربتعي -2

 يديلقتلا يبعشلا ثارتلا سكعي ريبعت لك )رولكلفلا(

 ةيدوعسلا ةيبرعلا ةكلمملا يف رمتسا وأ أشن يذلا

 :ةيتلآا تاريبعتلا صاخ هجوبو

 يجاحلأاو تاياكحلا لثم :ةيبعشلا تاريبعتلا .أ

 .ةلثامم تاروثأم نم اهريغو ةيبعشلا راعشلأاو زاغللأاو

 ديشانلأا لثم :ةيقيسوملا تاريبعتلا .ب

 وأ ءاقللإاب تناك ءاوس ةيبعشلا جيزاهلأاو يناغلأاو

 .ىقيسوملاب ةبوحصم

 تاصقرلا لثم :ةيكرحلا تاريبعتلا .ج

 تابسانملا يف ىدؤي ناك امو ةينفلا لاكشلأاو ةيبعشلا

 .ةيلافتحلاا

 لثم :ةسوململا تاريبعتلا .د

 فزخلاو ،تحنلاو رفحلاو ناوللأاو طوطخلاب تاموسرلا

 وأ اهوحنو ديدحلاو بشخلا نم ةعونصملا تاجتنملاو

 شقنلاك ةفلتخم ةيليكشت تاميعطت نم اهيلع دري ام

 ةربلإا لاغشأوً ايودي ةجوسنملا بئاقحلاو مسرلاو

 .اهوحنو تاسوبلملاو داجسلاو

modification thereof except with the prior 

approval of the Authority. 

2. Every expression reflecting the 

traditional folklore that originated or 

continued in the Kingdom of Saudi Arabia, 

shall be considered as a folklore, in particular: 

A. Folk expressions such stories, puzzles, 

poetry and similar traditions. 

B. Musical expressions such as songs, 

anthems and popular songs, whether they are 

delivered to the public in words or 

accompanied by music. 

C. Kinetic expression such folk dances, 

art forms and what was performed at 

ceremonial events. 

D. Tangible expressions such as 

calligraphy, color painting, engraving, 

ceramics, wood and iron made products, etc., 

or any other fine-graffiti, inscription, drawing, 

hand woven bags, needlework, carpets, 

clothing, etc. 

 

 :قئاثولا لوادت ماكحأ :ةعبارلا ةداملا

 قئاثولا لوادتب ةصاخلا ماكحلأا ةاعارم نيفلؤملا ىلع

 ىلع لوصحلاو ةكلمملا يف ةرداصلا ةيمسرلا

 اهنم يتلاو اهتمجرت وأ اهرشنل ةيمسرلا تاقفاوملا

 تارارقو ةيئاضقلا ماكحلأاو حئاوللاو ةمظنلأا صوصن

 .ةيرادلإا تائيهلا

Article 4: Rules for publication and 

circulation of documents: 

Authors must observe the provisions 

pertaining to the publishing and circulation of 

official documents issued in the Kingdom and 

obtain official approvals and consents to be 

published, circulated or translated, including 

the texts of Laws, regulations, judicial rulings 

and decisions of administrative bodies. 

 

 



 

 :ينلعلا ءادلأاو ليثمتلا قوقح :ةسماخلا ةداملا

 تايحرسملاو ةيحرسملا تافنصملا وفلؤم عتمتي

 قحب مهلثمي نم وأ ةيقيسوملا تافنصملاو ةيقيسوملا

 -:حيرصتلا

 كلذ يف امبً انلع اهئادأ وأ مهتافنصم ليثمتل -1

 .قرطلا وأ لئاسولا لكب ينلعلا ءادلأاو ليثمتلا

 ىلإ مهتافنصم ءادأ ليثمت لقن وأ تيبثتل -2

 .لئاسولا لكب روهمجلا

 .مهتافنصم ةمجرتل -3

Article 5: Rights of public representation 

and performance: 

The authors of theatrical works, musical plays, 

musical works or their representatives shall 

have the right to get an approval or a consent 

for the following: 

1. Representing or performing their 

products publicly, including by publicly 

representing and performing in all ways or 

means. 

2. Establishing the performance of their 

works or transmitting the same to the public 

by all means, manners and ways. 

3. Translating their works and products. 

 :عبتتلا قح :ةسداسلا ةداملا

 وفلؤمو ةيلصلأا يليكشتلا نفلا تافنصم وفلؤم عتمتي

 نع اولزانت ولو - ةيلصلأا ةيقيسوملا تاطوطخملا

 يف قحلاب - مهتافنصمل ةيلصلأا ةخسنلا ةيكلم

 هذهل عيب ةيلمع لك ةليصح نم ةيوئم ةبسنب ةكراشملا

 ةرامعلا تافنصم ىلع كلذ قبطني لاو ،تافنصملا

 .يقيبطتلا نفلا تافنصمو

Article 6: Right to trace: 

The authors of the original fine art works and 

products and those of the original musical 

manuscripts - even if they have given up 

ownership of the original version of their 

products – shall have the right to participate 

in a percentage of the proceeds of each sale of 

these works and products, and this shall not 

apply to the works and products of 

architecture and the works and products of 

applied art. 

 تلايجستلا يجتنمو نيدؤملا ةيامح :ةعباسلا ةداملا

 .ةعاذلإا تائيهو ةيتوصلا

 :ةيتوصلا تلايجستلا وجتنمو نودؤملا ً:لاوأ

 قحب ةيتوصلا تلايجستلا وجتنمو نودؤملا عتمتي

 :حيرصتلا يف يراثئتسا

 ةولاتلا كلذ يف امب مهتافنصمل ينلعلا ءادلأا -1

 .قرطلا وأ لئاسولا عيمجب ةينلعلا

 عيمجب روهمجلا ىلإ مهتافنصم ءادأو لقن -2

 .لئاسولا

Article 7: Protection of performers, 

producers of audio recordings and 

organizations of broadcasting. 

First:  Producers of audio recordings and 

performers: 

Performers and producers of audio recordings 

shall have an exclusive right to get an approval 

or a consent to do the following: 



 

 .ةيدام ةماعد ىلع مهئادأ تيبثت -3

 ربع اهنم ءزج وأ مهتافنصم لقنب صيخرتلا -4

 .تامولعملا تاكبش

 لود يف هلوادتو يتوصلا ليجستلا صيخرت -5

 ةخسن لك قوقحللً افلاخمً افنصم دعيو ،ةددحم

 نود ةعونصم وأً ارصح اهل صخرم لود نم ةدروتسم

 .ةرداصمللً لاحم نوكتو فلؤملا نم حيرصت

 .ةيلصلأا مهتافنصم ريجأتو عيزوتب حيرصتلا -6

 ةزاجإ قح ةيتوصلا تلايجستلا يجتنمل -7

 وأ ةيتوصلا مهتلايجستل رشابملا ريغ وأ رشابملا خسنلا

 .هعنم

 :ةعاذلإا تائيه ً:ايناث

 متت امدنع ةيلاتلا لامعلأا نم يأ عنم ةعاذلإا تائيهل قحي

 :اهنم صيخرت نود

 .اهنم خسن لمعو ةيعاذلإا جماربلا ليجست .1
 لقنو ،يكلسلالا ثبلا لئاسو ربع ثبلا ةداعإ .2

 .روهمجلل داوملا هذه

 نم وأ رشابملا لابقتسلااو ثبلا قرط ديدحت .3

 .لبيكلاب وأ ةطقلا ةزهجأ للاخ

 ةماعلا نكاملأا يف روهمجلل يعاذلإا ثبلا لقن .4

 .ةقلغملا تاعمجملل ةيلخادلا ةيكلسلا تاعاذلإا ربع وأ

1. Public performance of their products, 

including public recitation by all means or 

methods. 

2. Transfer and performance of their 

works and products to the public by all means. 

3. Fix their performance on a physical 

pillar. 

4. Authorize the transfer all or some of 

their own works and products through 

information networks. 

5. To issue a license for recording audios 

and circulating the same in specified States. 

Any copy imported from exclusively licensed 

States made without the authorization of the 

author and subject to confiscation shall be 

deemed to be incompatible with rights. 

6. Authorize the distribution and leasing 

of their original works and products. 

7. Producers of sound recordings shall 

have the right to authorize or prevent direct 

or indirect copying of their audio recordings. 

 

Second: Broadcasting corporations: 

Broadcasting corporations may prohibit any 

of the following acts whenever they are 

performed without a license: 

1. Recording radio programs and copying 

any thereof. 

2. Retransmission via radio means, and 

public transmission of such materials. 

3. Determination of the methods of 

direct broadcast or reception, by the means of 

capture devices or by cable. 



 

4. Transmission of radio broadcasting to 

the public in public places or via indoor radio 

stations for closed societies 

 :قوقحلاب ةبلاطملا :ةنماثلا ةداملا

 نأ فنصم يأ يف كيرش فلؤم يلأ قحي -1

 يأ عوقو دنع ةيظفحتلا تاءارجلإا ذاختاً ادرفنم بلطي

 يفً ادرفنم قحلا هل نوكي امك ،فلؤملا قح ىلع ءادتعا

 قحل يذلا ررضلا نع ضيوعتلا نم هبيصنب ةبلاطملا

 .هب

 يأ ىلع ضارتعلاا كيرشلا فلؤملل قحي لا -2

 ةيبلغأ فنصملا ىلع هئارجإ يف بغري ريوحت وأ ريوطت

 .فنصملا يف ءاكرشلا

Article 8: Claiming Rights: 

1. Any author who is a partner in any 

work shall be entitled to apply individually for 

provisional action in the event of an 

infringement or violation on the copyright, and 

shall have the sole right to claim his own share 

of compensation for the damage he suffered 

2. The co-author shall not be entitled to 

object to any development or modification 

that the majority of the partners in the work 

wish to make 
 

 :ريجأتلا قوقح :ةعساتلا ةداملا

 ةكلمملا يف اهريجأت قح تافنصملا قوقح باحصلأ

 :لثم كلذل ةمزلالا تايطايتحلاا ذاختا ةاعارم عم

 .اهريجأت نم عنمي ام دوجو مدع نم دكأتلا -1
 نم ةلمتحملا تايدعتلاو تلاكشملا ديدحت -2

 .اهيفلات ةيناكمإ سرادتل ريجأتلا ءارج

 فدهتسملا روهمجلل ةيعوتلا ديفتسملا ميدقت -3

 .ريجأتلا ةيلآ نع

 روهمجلل ةمزلالا تاداشرلإاب نلاعلإا -4

 .فدهتسملا

 ةسرامم نايرس ءدبل ينمز خيرات ديدحت -5

 .ريجأتلا

 قفاوتي امب ريجأتلل ةيدقاعتلا ةقلاعلا ميظنت -6
 .ةحئلالاو ماظنلا ماكحأ عم

Article 9: Rights to lease: 

The owners of the rights of the works and 

products shall have the right to rent them in 

the Kingdom, taking into account the adoption 

of the necessary precautions. 

1. To ensure the absence that may hinder 

the rental or leasing of them. 

2. To identify and determine potential 

problems and infringements of leasing to 

check the ability to avoid the same. 

3. That the beneficiary provides 

awareness-raising to the target audience on 

the leasing mechanism. 

4. To publicize the necessary guidance to 

the target audience. 

5. To set a time date for the leasing 

exercise to take effect. 

6. To regulate the contractual 

relationship of leasing in accordance with the 

provisions of the Law and the Regulation. 



 

  :تانايبلا دعاوق ةيامح :ةرشاعلا ةداملا

 ءاقتنا لضفب ةيلصلأا تانايبلا دعاوق ةيامحلاب عتمتت

 هذه دتمت لاو ،ةينهذ تاعادبإك اهتايوتحم بيترتو

 .اهتاذ داوملا وأ تانايبلل ةيامحلا

Article 9: Database protection: 

Original databases shall be protected thanks 

to the selection and collation of their content 

as intellectual creations while such protection 

shall not extend to the data or materials 

themselves. 

 يناثلا بابلا

 اهطبض تاءارجإو ةفلاخملا

 لولأا لصفلا

 فلؤمل قح ىلع ءادتعلاا ةيلوئسمو تافلاخملا

Chapter 2 

Violation and Control Procedures thereof 

Section 1 

The responsibility for infringements and 

Violations of the right of the author 

 :ءادتعلاا ةيلوئسم :رشع ةيداحلا ةداملا

 يأب موقي نم لك فلؤملا قح ىلعً ايدتعم ربتعي ً:لاوأ

   .ماظنلا يف ةدراولا تافلاخملا نم

 اهبكتري تافلاخم يأ نع ةلوئسم تآشنملا ربتعت ً:ايناث

 اهملع تبث اذإ يركف فنصم يأ ىلع اهب نيلماعلا دحأ

 ةطرشأ وأ بساح جماربب ظافتحلاا لثم ،اهريصقت وأ

 ةنايص ءارجإ وأ ،ةخوسنم وأ ةروزم ةيئرم وأ ةعومسم

 ةرفشلا ةكوكفم وأ ةروزم جماربب لمحم ينورتكلإ زاهجل

 .تافنصم نم كلذ وحن وأ

 ماكحلأً افلاخمو فلؤملا قوقح ىلعً ايدعت ربتعي ً:اثلاث

 تافنصم جاتنإ داعأ نم لك ،ةحئلالا هذهو ماظنلا

 اهردص وأ اهدروتسا وأ تافنصملا هذه عاب وأ ةيمحم

  .اهريجأت وأ اهرشن وأ اهلقن ىلوت وأ

Article 11: Responsibility for Infringement: 

First:  Any person who commits any of the 

violations set forth in the law shall be 

considered an infringer of the copyright. 

Second:  Establishments are liable for any 

violations committed by their employees on 

any intellectual property if their knowledge or 

omission is established, such as maintaining 

fraudulent, copied computer programs or 

audio, video tapes, performing maintenance 

on an electronic device loaded with forged, 

decrypted software or other works and 

products as such. 

Third:  Any act of a person who reproduces, 

sells, imports, exports, transports, publishes 

or rents protected works and products shall be 

considered an infringement of copyright and 

contrary to the provisions of the Law and this 

Regulation. 

 :ةيبدلأا تافنصملا ىلع يدعتلا :رشع ةيناثلا ةداملا

 لامعتسا لك يصخشلا مادختسلاا قاطن يف ربتعي ً:لاوأ

 صاخلا يصخشلا مادختسلاا دصقب يركفلا فنصملل

 ظافتحلاا ضرغب فنصملا خاسنتسا لثم هاوس نود

Article 12: Infringement: 

First: Within the scope of personal use, any 

use of the intellectual work for the sole 

purpose of personal use, such as copying the 



 

 وأ ةخسنتسملا ةخسنلا ىلع ةباتكلاو ةيلصلأا ةخسنلاب

 يأرلا نع ربعت تاقيلعت ةباتكل وأ هنم تارقف ةمجرتل

 دودحلً ازواجت ربتعا ضارغلأا هذه ىدعت امو يصخشلا

 .يصخشلا مادختسلاا

 ىطختي فنصملل مادختسا لك ايدعت ربتعي ً:ايناث

 :ةيلاتلا تلااحلا لثم يف يصخشلا مادختسلاا موهفم

 هب ةناعتسلاا وأ فنصملا خسنو مادختسا -1

 .ةيفيظو ماهم ءادلأ هللاغتساو

 وأ ةيراجت ضارغلأ فنصملا مادختسا -2

 .حبرلا فادهتسا

 هجوأ نع رياغم هجوب فنصملا مادختسا -3

   .ماظنلا اهيلع صن يتلا ةعورشملا تامادختسلاا

 حامسلا وأ هخاسنتسا وأ فنصملا ريجأت -4

 ةخسن كلاتما ةجحب هريوحت وأ هخاسنتساب نيرخلأ

 .ةيلصأ

 هقح ةسرامم نم فلؤملا قيعت تافرصت يأ -5

 .يلاملا وأ يبدلأا

 نم ةعساتلا ةداملا نمً ايناث دنبلا نم مهفي امك ً:اثلاث

 خاسنتسلاا قح نمضتت ةيلاملا قوقحلا نإف ماظنلا

 .يمقرلا خاسنتسلاا كلذ يف امب لكش وأ دصق يأب

 فنصملا خاسنتسا فلؤملا قح ىلعً ايدعت دعي ً:اعبار

 هعيبل وأ يراجتلا للاغتسلال هنم خسن ريفوت دصقب

 .كلذ ريغ وأ ةيميلعتلا تاسسؤملا وأ ملعلا ةبلط ىلع

 نم ةيلصأ ةخسنل لمعلا بحاص كلاتما ً:اسماخ

 ىلع اهعيزوتو اهخاسنتسا قح هيطعي لا ،فنصملا

 .يصخش مادختسا اهنأ ةجحب هتأشنم يفظوم

work for the purpose of retaining the original, 

writing the copy, translating paragraphs 

thereof or writing comments expressing 

personal opinion, is considered to be beyond 

the limits of personal use. 

Second: Any usage of the work that 

exceeds the concept of personal use is 

considered to be an encroachment, such as: 

1. Use, copy or use the work and use it for 

functional tasks. 

2. Use of the Author for commercial or 

profit-making purposes 

3. The use of the Author on the contrary 

to the legitimate uses provided for by Law. 

4. Renting, copying or allowing others to 

copy or modify the work on the grounds of 

possession of an original. 

5. Any conduct that hinders the author 

from exercising his moral or financial right. 

Third: As understood from clause 2 of article 

9 of the Law, financial rights shall include the 

right to reproduce by any intention or form, 

including digital reproduction. 

Fourth:  Reproducing the work with the 

intention of making copies available for 

commercial exploitation or for sale to 

students of science or educational 

institutions, etc. shall be considered as an 

infringement of the right of the author. 

Fifth: The employer owning an original copy 

of the work shall not entitle or grant him/ her 

the right to reproduce and distribute such 

copy to the employees of his establishment 

under the pretext that it is personal use. 



 

 تافنصملا ىلع يدعتلا :رشع ةثلاثلا ةداملا

 :يعاذلإا ثبلاو ةيرصبلاو ةيعمسلا

 ةيعمسلا تافنصملا يف فلؤملا قح ىلعً ايدعت ربتعي

 يتلا مادختسلاا قرط زواجت دنع ةيعاذلإاو ةيئرملاو

 :يلي ام كلذ ةلثمأ نمو اهقح كلمي نم اهددح

 ىلع لوصحلا نود روهمجلل فنصملا ةعاذإ -1

 مادختسا لثم ،قحلا باحصأ نم قبسم صيخرت

 يف يئاضفلا ثبلا وأ ويديفلا وأ ىقيسوملا وأ ةعاذلإا

 ةيدنلأاو قدانفلاو معاطملاو ةيراجتلا تلاحملا

 اهيف نوكي يتلا نكاملأا نم اهوحنو تايفشتسملاو

 .ةيرشب تاعمجت وأ نيداترم

 داوملا ضرع ضرغب ةيزارتحلاا زجاوحلا رسك -2

 .ةيماظن ريغ قرطب ةيعاذلإا

 وأ اهضرع ضرغب ةعاذملا داوملا خاسنتسا -3

 .اهعيب وأ اهريجأت

 ضرعلا ةزهجلأ ةينورتكلإ حئارش ةلازإ وأ ةفاضإ -4

 اهب عنص يتلا دودحلا تايناكمإ زاهجلا زواجت فدهب

 .نيرخلآا قوقح ىلع يدعتلا ضرغب

Article 13:  Infringement of audio & video 

products and radio broadcasting: 

Exceeding the methods of use specified by the 

person entitled to them shall be considered as 

an infringement of the right of an author to 

audiovisual and radio works, examples to the 

same shall include the following – without 

limitation: 

1. Broadcasting by the Author to the 

public without prior authorization from the 

rights holders, such as the use of radio, music, 

video or satellite broadcasting in shops, 

restaurants, hotels, clubs, hospitals and other 

places where human beings exist or assemble. 

2. Surpassing or breaking the 

precautionary barriers for the purpose of 

illegally presenting of radio materials. 

3. Reproduction of broadcast material 

for the purpose of presentation, lease or sale 

of the same. 

4. Adding or removing electronic slides of 

projectors in order that the device or system 

overcomes the possibilities of the limits under 

which such device or system was made in 

order to infringe on the rights of others 

  :ءادلأا قوقح ىلع يدعتلا :رشع ةعبارلا ةداملا

 ءادأ مت اذإ ءادلأا قوقح ىلعً ايدعت ربتعي -1

 لصحت مل ام اهوحن وأ ةيسردملا تلافحلا يف فنصملا

 نم ةقبسم ةقفاوم ىلع فنصملل ةيدؤملا ةهجلا

ً اقفوً ايماظنً امادختسا ربتعيو ،هئادلأ قوقحلا باحصأ

 نم )نماثلا دنبلا رشع ةسماخلا( ةداملا يف درو امل

 سردلا ةفرغ يف فنصملل ءادلأا ناك اذإ ماظنلا

 .ميلعتلا ضرغب يقيبطتلا

Article 14: Infringement of performance 

rights: 

1. If the performance of the work is 

performed at school events or so, unless the 

addressee receives prior approval from the 

rights holders, shall be considered an 

infringement of the performance rights of the 

work and while the performance of the work 

made in the applied classroom for the purpose 



 

 خاسنتسا لك فلؤملا قوقح ىلعً ايدعت ربتعي -2

 ضرغب هليجست وأ هريوصتك هئادأ ءانثأ فنصملل

 .قحلا باحصأ ةقفاوم نودب روهمجلل هلقن وأ هللاغتسا

of education shall be considered as a legal use 

in accordance with article 15, clause 8, of the 

Law. 

2. Any reproduction of a work during its 

copying, filming, registration or recording, for 

the purpose of exploiting or transmitting it to 

the public without the consent of the 

copyright holders, shall be considered as an 

infringement of the copyright. 
 

 ةزهجلأل ريفشتلا كف :رشع ةسماخلا ةداملا

 :ةينورتكللإا

 ةلازإ ىلإ يدؤي لمع لك فلؤملا قح ىلعً ايدعت ربتعي

 ةينورتكللإا ةزهجلأا نم ةيلصلأا ةيزارتحلاا تامولعملا

 كلذ لهسي نم لكً ايدعتم دعيو ،عناصلا اهجتنأ يتلا

 :لثم

 ريغ وأ ةينورتكلإ حئارش ةفاضإ وأ ةلازإ -1

 زواجت ضرغب لابقتسلااو ضرعلا ةزهجلأ ةينورتكلإ

 .عناصلا اهعضو يتلا دودحلا

 ةزهجلأ لغشملا يلصلأا جمانربلا ءاغلإ -2

 ضرغب ةروزم جماربب اهليمحتو لابقتسلااو ضرعلا

 .زاهجلا اهل ممص يتلا تايناكملإاو دودحلا زواجت

Article 15: Decoding the Electronic Devices: 

Any act leads to removal of the original 

precautionary information from the electronic 

devices produced by the manufacturer shall 

considered an infringement of the right of 

author, and any one facilitates any of the 

following shall be considered as a violating 

body:   

1. Removing or adding electronic or non-

electronic slices to the display and receiver 

devices in order to exceed the limits set by the 

manufacturer. 

2. Cancelation of the original operating 

program for the display and receiving 

equipment and its loading with forged 

software with a view to exceeding the limits 

and possibilities for which the device was 

designed. 

 بساحلا جمارب ىلع ءادتعلاا :رشع ةسداسلا ةداملا

 :يللآا

 باعلأ جماربو يللآا بساحلا جمارب ةيامحلاب عتمتت ً:لاوأ

 ةللآا ةغلب وأ ردصملا ةغلب تناك ءاوس بساحلا

 .ةيبدأً لاامعأ اهرابتعاب

Article 16: Software Infringement: 

First: Computer programs, software and 

games, whether in source or machine 

language, shall be protected as literary works. 

Second: Any use of the software to the 

contrary of the uses specified by the copyright 



 

 مادختسا لك فلؤملا قح ىلعً ايدعت ربتعي ً:ايناث

 بحاص اهددحي يتلا تامادختسلاا فلاخي جماربلل

 :لثم قحلا

 .باعللأا جماربو جماربلا خاسنتسا -1

 صيخرتلا وأ باعللأا جمارب وأ جماربلا ريجأت -2

 لوخت قئاثو دوجو نودب اهل يعامجلا مادختسلااب

 .قحلا اذه ةسراممب رجؤملا

 جماربب ةزهجلأا وأ ةيلخادلا تاكبشلا ليمحت -3

 .ةخسنتسم

holder shall be deemed as an infringement of 

the right of the author: 

1. Software and game software 

reproduction. 

2. Leasing or licensing programs, game 

programs or licenses by a collective use 

without documents authorizing the lessor to 

exercise the right for the same. 

3. Loading internal networks or devices 

by reproduced software. 

 :ةنايصلا تلاحم ةيلوئسم :رشع ةعباسلا ةداملا

 ةنايصلا تامدخ ميدقت يف ةصتخملا تآشنملا ربتعت

 ةلوئسم ةينورتكللإا لابقتسلااو ضرعلا ةزهجلأ

 اهيدل ةزهجأ طبض دنع فلؤملا قح ىلع ةيدتعمو

 يف مدختست وأ ةروزم جماربب ةلمحم وأ ةرفشلا ةكوكفم

 .ةروزم جمارب ةنايصلا لامعأ

Article 17: Maintenance shops’ 

Responsibility: 

Facilities that specialize in providing 

maintenance services for electronic projectors 

and receivers shall be considered to be 

responsible and violating the copyright if it’s 

caught to have devices which codes were 

decrypted, loaded using counterfeit software, 

or fake software. 

 يناثلا لصفلا

 اهيف قيقحتلاو تافلاخملا طبض تاءارجإ

Chapter 2 

Procedures for the Control and 

Investigation of Violations 

  :تافلاخملا طبض :رشع ةنماثلا ةداملا

 ةحئلالاو ماظنلا ماكحلأ تافلاخم نم عقي ام طبض نوكي

  - :ةيلاتلا تلااحلا نم يأ يف

 قوقحلا باحصأ نم ةمدقم ىوكش ىلع ءًانب -1

  .مهلثمي نم وأ

 ةدعملا جذامنلا قفو ةدراولا تاغلابلا ىلع ءًانب -2

 .كلذل

 ىلع طبضلا يرومأمل ةيناديملا تارايزلا -3

 يف مدختست يتلا ةيراجتلا تلاحملاو ةماعلا تآشنملا

  .ةيركفلا تافنصملا نم ايأ طاشن

Article 18: Seizing Violations: 

Any violations of the provisions of the Law and 

the regulation shall be seized in any of the 

following cases: - 

1. Upon a complaint by the rights-

holders or their representatives. 

2. Upon reports received, according to 

the forms prepared for this purpose. 

3. Field visits of seizure officers to the 

public establishments and shops used in an 

activity of any intellectual property. 



 

  :شيتفتلاو طبضلا تاءارجإ :رشع ةعساتلا ةداملا

 شيتفتلاو طبضلا ماهمب مهمايق دنع طبضلا يرومأمل

 - :ةيلاتلا تاءارجلإا ةرشابم

 وأ ضرعت وأ جتنت يتلا تآشنملا راقم لوخد -1

 يلأ ةنايصلا تامدخ مدقت وأ مدختست وأ عيبت وأ عزوت

 تاقحلم كلذ يف امب ةيامحلاب ةعتمتملا تافنصملا نم

  .اهشيتفتو راقملا كلت عباوتو

 يتلا ةزهجلأاو تافنصملا خسن زيرحتو طبض -2

 اهنأ ىلع يلولأا صحفلا دنع ةلوقعم بابسأ اهئازإ موقت

 دنع اهب ةقلعتملا تادنتسملا ىلعو ءادتعا لحم

 .ءاضتقلاا

 هيلإ بسنت نم عم ةيروف ةلءاسم ءارجإ -3

 لاوقأ عامسو ةأشنملاب نيلماعلا نم يأ وأ ةفلاخملا

 .كلذ ةمءلام ردق اذإ هلثمي نم وأ ،اهكلام

 هيلإ بسنت نمل حامسلا نيعتي لاوحلأا عيمج يف

 كلذ قافرإو اهنيودت وأ ةباتك هعوفد ميدقتب ةفلاخملا

 نم همدقي ام ىلإ ةًفاضإ ضرغلا اذهل دعي رضحمب

 .تادنتسمو قئاثو

Article 19: Procedures of Seizure and 

Inspection: 

In the exercise of their inspection and seizure 

duties, seizure officers may undertake the 

following procedures: - 

1. Access and inspecting premises of 

establishments producing, offering, 

distributing, selling, using or providing 

maintenance services for any protected items, 

including accessories and attachments of such 

premises.  

2. Seizure of copies of works, products 

and devices found - at the time of the initial 

examination or inspection - to be reasonably 

the object of a violation or infringement and, 

where appropriate, on the relevant 

documents. 

3. To make a prompt accountability of 

the alleged offender or any of the personnel of 

the establishment and the statement of the 

owner or, if appropriate, his representative 

In all cases, the alleged offender shall be 

allowed to submit his defenses in writing or to 

record them and to attach the same with a 

record prepared for this purpose, in addition 

to the documents he submits. 
 

  :طبضلا ماهم :نورشعلا ةداملا

 تافلاخملا طبض ماهم ةصتخملا ةرادلإا ىلوتت ً:لاوأ

 قح ىلع ءادتعا دوجو ىلع ةلادلا ةيتوبثلا ةلدلأا زيرحتو

  .علس وأ تافنصم وأ ةزهجأ نم فلؤملا

 طبضلا رضحم يف هزيرحت وأ هطبض مت ام تابثإ متي ً:ايناث

 بحاصو طبضلا رومأم لبق نم هعيقوت متي نأ ىلع

 ،ةأشنملا يف نيلماعلا كلذ يف لخديو هلثمي نم وأ ةأشنملا

Article 20: Missions of Seizure: 

First: The competent department shall be 

responsible for the seizing of violations and 

collecting evidence indicating that there is an 

infringement or violation on the right of the 

author of devices, works and products or 

goods. 



 

 بورهلا وأ عيقوتلا نع عانتملاا تلااحب قلعتي ام هيف نوديو

 :ةيلاتلا تامولعملا رضحملا نمضتي نأ ىلع عقوملا نم

 ةيتوبثلا تامولعملاو اهناونعو ةأشنملا مسا .1

  .اهب ةصاخلا ةيساسلأا

 .طبضلا خيراتو عقوم .2

  .عقوملاب نيلماعلا ءامسأ .3
 ةيمكو ةفلاخملا لحم فنصملا ةعيبطو مسا .4

 .اهتافصاومو ةطوبضملا خسنلا

 .اهفورظو اهبابسأو اهعئاقوو ةفلاخملا عون .5

Second: The seized or obtained item shall be 

recorded in the report of seizure and signed by 

the officer and the owner of the facility or his 

own representative. The personnel of the 

facility shall be included in the report. The 

record shall include the following information 

regarding refraining from signing or escaping 

from site: 

1. Name, address and basic evidentiary 

information of the enterprise. 

2. Date and location of the seizure 

3. The names of the personnel at the site. 

4. Name and nature of the work or 

product subject to infringement and the 

quantity and specifications of the seized 

copies 

5. Type, facts, causes and circumstances 

of the violation. 

 يرومأم ةيوه زاربإ :نورشعلاو ةيداحلا ةداملا

  طبضلا

 طبضلا ماهمب مايقلا دنع طبضلا يرومأم ىلع

 .مهتايوه تبثي ام زاربإ شيتفتلاو

Article 21: Showing the identities of the 

seizure officers 

Upon carrying out inspection and seizure 

duties, the seizure and inspection officers shall 

be required to produce a proof of identity. 

  :ةلدلأا ليلحت :نورشعلاو ةيناثلا ةداملا

 تاطوبضملا ملست دنع ةصتخملا ةرادلإا ىلع نيعتي

 مايقلا ةيتوبثلا اهتلدأو ةيناديملا تارايزلا نع ةجتانلا

 :ةيلاتلا تاءارجلإاب

 تافنصملا وأ ةزهجلأل ةيجراخ ةنياعمو صحف -1

  .اهددعو ،ةيرهاظلا اهتلاح فاصوأ ثيح نم ةطوبضملا

 ،تاطوبضملا ةنياعمب ةصتخملا ةرادلإا موقت -2

 ىلع ءادتعا ىلع اهلامتشا نم دكأتلل اهنومضم ليلحتو

 لمشي ،ينف ريرقت دادعإو ،همدع نم فلؤملا قح

 :ةيلاتلا تامولعملا

 .فنصملل يليصفت فصو .أ

Article 22: Analysis of evidences: 

Upon receipt of seizures resulting from field 

visits and the evidences denoting the same, 

the competent Department shall do the 

following procedures: 

1. An external inspection and 

examination of the devices, works and 

products that have been seized in terms of 

their apparent state descriptions and number. 

2. The competent department shall 

inspect the seizures, analyze their contents to 



 

 اهعيب ةميقو ،ةطوبضملا خسنلا ددع ديدحت .ب

 .طبضلا ةظحل روهمجلل

 اهيلع لمتشي يتلا تاءادتعلااو تافلاخملا .ج

 .فنصملا

  .ةفلاخملل لصوتلا ةيفيك .د

 ةفلاخملا تافنصملا ضرع بولسأو ةقيرط .ه

 .روهمجلل

 نع ىرخأ ةينف قئاقح وأ تامولعم يأ .و

 .ءادتعلاا ةقيرطو فنصملا

  .اهمدع نم ةفلاخملا توبث ىدمب ةيصوتلا .ز

ensure that they involve an infringement of 

the copyright and prepare a technical report, 

including the following information: 

A. A Detailed description of the works 

and products. 

B. The number of seized copies, and value 

of selling them to the public at the moment of 

the adjustment. 

C. Violations and infringements included 

in the work. 

D. The method and way to find out and 

identify the infringement of violation.  

E. The method and way of displaying the 

violating works and products to the public. 

F. Any other information or technical 

facts about the product and the method of 

related infringement or violation. 

G. To provide an evidence to whether the 

violation has been proven or not. 

 ينفلا صحفلا :نورشعلاو ةثلاثلا ةداملا

  :تادنتسملل

 ىلإ ةمدقملا ىوكشلل يلوأ صحف ءارجإ متي -1

 نم دكأتلاو ةلدلأاو تادنتسملا ةنياعمو ةئيهلا

 جذامنلا قفو ىوكشلا ديق تابلطتمل اهئافيتسا

 .كلذل ةدعملا

 نومضم ليلحتب ةصتخملا ةرادلإا موقت -2

 ةيتوبثلا اهتلدأو ىواكشلا نأشب ةمدقملا تادنتسملا

 فلؤملا قح ىلع ءادتعا اهلامتشا ةيلامتحا نم دكأتلل

 عون عم بسانتي نأ ىلع ينف ريرقت دادعإو ،همدع نم

 تامولعملا ىلع -ىندأ دحب – لمتشي نأو فنصملا

  :ةيلاتلا

  .ىوكشلل ةيساسلأا تامولعملا .أ

 .يدتعملاو لصلأا فنصملل يليصفت فصو .ب

Article 23: Technical Check of Documents: 

1. A preliminary examination of a 

complaint submitted to the Authority shall be 

conducted, and documents and evidence shall 

be examined and verified as to whether it 

meets the requirements for filing a complaint 

in accordance with the forms prepared for 

that purpose. 

2. The competent department shall 

analyze the content of the documents 

submitted on complaints and their evidence to 

ensure that they may be infringed upon the 

right of the author or not, prepare a technical 

report, which shall be proportionate to the 



 

 لحم خسنلاو ةيلصلأا خسنلا ددع ديدحت .ج

  .ءادتعلاا

 اهيلع لمتشي يتلا تاءادتعلااو تافلاخملا .د

 .ةمدقملا ةلدلأا وأ فنصملا

 نع ىرخأ ةينف قئاقح وأ تامولعم يأ .ه

  .ءادتعلاا ةقيرطو فنصملا

 ام قفو اهمدع نم ةفلاخملا توبثب ةيصوتلا .و

 ةيماظن صوصنو تادنتسمو ةلدأ نم رفوتي

 .ةفلاخملا دوجوب ةمعاد

ً انيبم ىوكشلا نع ةرادلإل هريرقت للحملا عفري .ز

 .اهمدع نم ةفلاخملا توبث ىدم

type of the product and shall include, the 

following information - at least: 

A. Main information of the complaint. 

B. A detailed description of the original 

work and the forfeited one. 

C. Determination of the number of 

originals and copies subject to infringement or 

violation. 

D. Violations and infringement in the 

work or the evidence submitted. 

E. Any other technical information or 

facts about the work and the method of 

infringement or violation. 

F. Providing an evidence to whether the 

violation has been proven or not, according to 

the available evidence, documents, and legal 

texts supporting the existence of the violation. 

G. The analyst submits a report to the 

Department on the complaint, indicating the 

extent to which the violation has been proven. 

  :تافلاخملا يف قيقحتلا :نورشعلاو ةعبارلا ةداملا

 بسنت نم لاوقأ عامس طبضلا يرومأم ىلع نيعتي

 نم وأ ةحئلالاو ماظنلا ماكحأ نم مكح يأ ةفلاخم مهيلإ

 ،ءادتعا دوجو ىلع تارشؤمو لئلاد رفوت دنع مهلثمي

  :كلذ ليبس يف مهلو

 ةرادلإا ةعجارم بوجوب يلوأ ءاعدتسا هيجوت -1

 لمع مايأ ةثلاث زواجتت لا ةدم للاخ ةئيهلا يف ةصتخملا

   .ءاعدتسلاا خيرات نم

 ةرادلإا ةعجارم بوجوب يئاهن ءاعدتسا هيجوت -2

 مايأ ةسمخ زواجتت لا ةدم للاخ ةئيهلا يف ةصتخملا

   .ءاعدتسلاا خيرات نم لمع

 ىلع قيقحتلا رضحم لمتشي نأ بجي -3

  - :ةيلاتلا تانايبلا

  .لاوقلأا عامس ناكمو خيراتو مويو ةعاس .أ

Article 24: Investigating the violations and 

infringements: 

Seizure Officers shall hear the statements of 

persons accused of violating any provision of 

the law and the regulation or their 

representatives when there are indications 

and indications of an infringement or violation, 

they may:  

1. Issue a preliminary summons requiring 

the competent Department of the Authority 

to be reviewed within a period not exceeding 

three days from the summons date. 

2. Issue a final summons requiring the 

competent Department of the Authority to be 



 

 لاوقلأا عامسب ماق يذلا فظوملا مسا .ب

  .هتفصو

 ،هتيوه مقرو ،ةفلاخملا هيلإ بسنت نم مسا .ج

  .هب لاصتلاا نيوانعو

 ىلع هيلإ ةبوسنملا تافلاخملاب هتهجاوم .د

  .ديدحتلا هجو

 نع ةفلاخملا هيلإ بسنت نم تاباجإ لماك .ه

 هجوأ كلذ يف امب ،هيلإ ةهجوملا ةلئسلأا

 .هعافد

 ةدملا نع ةفلاخملا هل بسنت نم ةلءاسم متت -4

 ،فنصملا ىلع هتاءادتعا اهللاخ سرام يتلا ةينمزلا

 .ةيلام دئاوع نم هققح ام ىدمو

 نم ءاعدتسا لاحلا ىضتقا اذإ طبضلا رومأمل -5

 اهنيودتو ةفلاخملا نأشب هلاوقأ عامس ةرورض ىري

 .رضحملاب

 لهأب ةناعتسلاا ةئيهلا يف ةصتخملا ةرادلإل -6

 ةيرادلإا تاءارجلإلً اقفو تافلاخملا فشك يف ةربخلا

 .لمعلا اذه مكحت يتلا

 اياضقلا عفرب ةصتخملا ةرادلإا موقت -7

  .اهيف رظنلل ةنجللا ىلإ اهتادنتسم لماكب تافلاخملاو

 هيلإ ةبوسنملا صخشلا روضح مدع لاح يف -8

 ةددحملا ةرتفلا للاخ هنع بوني نم وأ ةفلاخملا

 رارقلا رادصلإ ةنجلل ةيضقلا قاروأ ةلاحإ متي ،ءاعدتسلال

 .اهنأشب

reviewed within a period not exceeding five 

days from the summons day.  

3. The record of the investigation shall 

contain the following data: - 

A. Hour, day, date and place of the 

statements heard. 

B. Name and position of the employee 

who heard the statement. 

C. Name, identity number and contact 

address of the person charged with the 

Violation. 

D. Results of facing the person accused of 

the violation with the violations attributed to 

him. 

E. The full answers of the alleged 

offender to questions addressed to him, 

including his defenses. 

4. The alleged offender shall be held 

accountable for the period of time during 

which he committed infringement or 

violations on the author and the extent of his 

financial returns. 

5. If necessary, the Seizure Officer may 

summon any person who deems it necessary 

to hear his statements regarding the violation 

and record them in the record. 

6. The competent Department of the 

Authority may use the expertise to detect 

violations in accordance with the 

administrative procedures governing this 

work. 

7. The competent Department shall 

submit all cases and violations to the 

Committee for its consideration. 



 

8. In the event that the alleged offender 

or his representative does not appear within 

the period specified for the summons, the case 

papers shall be referred to the Committee for 

decision. 

 ثلاثلا لصفلا

 عقاوملا ربع ةعقاولا تافلاخملا طبض تاءارجإ

 ةينورتكللإا

Chapter 3 

Procedures to seize violations and 

infringements made via websites 

 تافنصملا ىلع ءادتعلاا :نورشعلاو ةسماخلا ةداملا

  ةينورتكللإا

 ةمايق تبث نم لك فلؤملا قح ىلعً ايدتعم ربتعي ً:لاوأ

 يأب ةيملاعلا تنرتنلاا ةكبش يف ةينورتكللإا عقاوملا ربع

 )نورشعلاو ةيداحلا( ةداملا يف ةدراولا تافلاخملا نم

 .ماظنلا نم

 تنرتنلاا ةكبش يف ةينورتكللإا عقاوملا ىلع عقت ً:ايناث

 قفو فلؤملا قح ىلع ءادتعلاا ةيلوؤسم ةيملاعلا

 ام وأ هللاخ نم ثبي ام وأ ،عقوملل يلخادلا ىوتحملا

 يف هل عبات رخآ عقومل يجراخ طبارب هقيرط نع طبتري

 صوصنملا تافلاخملا نم يأ ىلع هئاوتحا توبث ةلاح

  .ماظنلا نم )نورشعلاو ةيداحلا( ةداملا يف اهيلع

Article 25: Violating the electronic works 

and products 

First: Any person who proves a resurrection 

through websites on the World Wide Web 

shall be considered an infringer of the right of 

the author for any of the violations mentioned 

in Article (21) of the Law. 

Second: Websites on the World Wide Web 

shall be responsible for any violation 

committed to the author’s copyright 

according to the internal content of the site, 

items broadcasted through it, or through 

which it is linked to the site by an external link 

of another subordinate site in the case of 

proven violation stipulated in Article (21) of 

the Law. 

 يف تافلاخملا طبض :نورشعلاو ةسداسلا ةداملا

   ةينورتكللإا تافنصملا

 ماظنلا ماكحلأ تافلاخم نم عقي ام طبض نوكي

 تنرتنلاا ةكبش يف ةينورتكللإا عقاوملا يف ةحئلالاو

 - :يلي ام قفو ةيملاعلا

 نم وأ قوقحلا باحصأ نم ةمدقم ىوكش -1

 ةئيهلا ىدل اهديق طورش عم قفاوتت نأ ىلع ،مهلثمي

 .كلذل ةدعملا جذامنلا قفو

 قفو ةئيهلا ىلإ ةدراولا تاغلابلا ىلع ءًانب -2

 .كلذل ةدعملا جذامنلا

Article 26: Regulating electronic 

publications 

Any violation of the provisions of the law and 

regulation shall be seized on websites on the 

World Wide Web according to the following: - 

1. A complaint filed by the rights-holders 

or their representatives, provided that it 

conforms to the conditions of its registration 

with the Authority in accordance with the 

forms established for that purpose. 



 

 يف ةينورتكللإا عقاوملل ةصتخملا ةرادلإا دصر -3

 اهئادتعا دوجو لمتحي يتلا ةيملاعلا تنرتنلأا ةكبش

 .ةيلوأ لئلاد نم رفوتي ام قفو فلؤملا قح ىلع

2. On the basis of the communications 

received by the Authority in accordance with 

the forms prepared for this purpose. 

3. Monitoring by the competent 

Department of websites on the World Wide 

Web that are likely to infringe on copyright, 

according to preliminary evidence. 

 طبض تاءارجإ :نورشعلاو ةعباسلا ةداملا

   ةينورتكللإا تافنصملا ىلع تافلاخملا

 عقاوملا طبض تاءارجإ ةرشابم ةصتخملا ةرادلإا ىلوتت

 دٍعت دوجو دنع ةيملاعلا تنرتنلاا ةكبش يف ةينورتكللإا

    - :ةيلاتلا تاءارجلإا قفو فلؤملا قح ىلع

 ريرحت ربع ةفلاخملا طبض تاءارجإب مايقلا -1

 :يلاتلا نمضتي طبض رضحم

 .طبضلا ةيلمع مايق ببس .أ

 لوكوتورب ناونع وأ قاطنلا مسا .ب

 .ينورتكللإا عقوملل تنرتنلاا

 لخاد ةفلاخملا عوقو ناكم ديدحت .ج

 .ينورتكللإا عقوملا

 اهبابسأو اهعئاقوو ةفلاخملا عون .د

 .اهفورظو

 رضحم نأشبً اينفً اريرقت ةصتخملا ةرادلإا دعت -2

 تامولعملا ىلع -ىندأ دحب- لمتشي نأ ىلع ،طبضلا

 - :ةيلاتلا

 ةيلمع مايقل ةيساسلأا تامولعملا .أ

 .طبضلا

 ينورتكللإا عقوملا نع يليصفت فصو .ب

 .هتامدخو هطاشن نمضتي

 لمتشي يتلا تاءادتعلااو تافلاخملا .ج

 .ينورتكللإا عقوملا اهيلع

 .ءادتعلاا بولسأو ةقيرط ديدحت .د

 ىرخأ ةينف قئاقح وأ تامولعم يأ .ه

 .ءادتعلاا ةقيرطو فنصملا نع

Article 27: Electronic Product Violations 

Control Procedures 

The competent department shall initiate 

procedures to regulate websites on the World 

Wide Web when there is an infringement on 

the copyright in accordance with the following 

procedures: - 

1. The procedure for controlling a 

violation shall be carried out by editing a 

record containing the following: 

A. The reason for the seizure process. 

B. Domain name or IP address for the 

website. 

C. Determining the location of the 

Violation within the website 

D. Type, facts, causes, and circumstances 

of the violation. 

2. The competent Department shall 

prepare a technical report on the record of 

seizure, which shall contain, at a minimum, the 

following information: - 

A. Background information for making a 

seizure. 

B. A detailed description of the website, 

including its activities and services. 

C. Violations of the website abuses 

thereof. 



 

D. Determining the method and way of 

infringement or violation. 

E. Any other technical information or 

facts about the work and the method of 

infringement or violation. 

 ةلاحلإاو تقؤملا بجحلا :نورشعلاو ةنماثلا ةداملا

 تاءارجإ ةرشابم ةئيهلا يف ةصتخملا ةرادلإا ىلوتت

 يف ةينورتكللإا عقاوملل تقؤملا بجحلاو ءاعدتسلاا

 ةيماظنلا تاءارجلإا بسح- ةيملاعلا تنرتنلاا ةكبش

 ،ةحئلالاو ماظنلا ماكحلأ اهتفلاخم تبث يتلا -ةعبتملا

 :يلاتلا كلذ ليبس يف اهلو

 هل بوسنملا ينورتكللإا عقوملا كلام ءاعدتسا -1

 نم لمع موي للاخ ةصتخملا ةرادلإا ةعجارمل ةفلاخملا

 .ءاعدتسلاا خيرات

 مل وأ ءاعدتسلاا عم بواجتلا مدع ةلاح يف -2

 ،عقوملا كلام عم لصاوتلل ةيلحم تاونق دوجو نيبتي

 ةعجارم نيحلً اتقؤم ينورتكللاا عقوملا بجح متي

 دوجو مدع ةيماظن تبثي ام ميدقتو ةصتخملا ةرادلإا

 .ةلءاسملا لحم يدعتلا

 عقاوملاو ةمدخلا يمدقم عم قيسنتلا ةئيهلل -3
 ةصتخملا ةرادلإا ديوزتل ؛مهمكح يف نمو ةفيضتسملا

 هبتشي يتلا ةينورتكللإا عقاوملل ةمزلالا تانايبلاب

 .ةيلوأ لئلاد نم رفوتي ام قفو فلؤملا قحل اهتافلاخم

 ينورتكللاا عقوملا كلام تانايب رفوت ةلاح يف -4

 مايأ ةينامث )8( دعب ءاعدتسلاا عم بواجتلا متي ملو

 قاروأ ةلاحإ متي ،تقؤملا بجحلا ةيادب نم لمع

   .اهنأشب رارقلا رادصلإ ةنجللا ىلإ ةيضقلا

 عقاوملل يروف لكشب تقؤملا بجحلا -5

 ينورتكللإا عقوملا يوتحي نأ ىلع ،ةفلاخملا ةينورتكللاا

  :ةيلاتلا رصانعلا نم ايأ هتفلاخم تبثي يذلا

 .رشابملا ثبلا .أ

 .فنصملا ليمحت ةحاتإ .ب

 مايق ىلع لدي امم دادسلا قرط رفوت .ج

 .يحبر فده

Article 28: Temporary block and referral 

The competent Department of the Authority 

shall initiate summonses and temporary 

blocking of websites on the World Wide Web, 

in accordance with the legal procedures 

followed, that are found to have violated the 

provisions of the law and the regulation. In 

such regard, the competent Department of 

the Authority may do the following, for 

example: 

1. Summon the owner of the website 

shall be alleged to be in violation of the law 

shall be summoned for review by the 

competent Department within one working 

day of the date of summons. 

2. In the event of non-compliance with 

the summons or the absence of local channels 

of communication with the owner of the 

website, the website shall be temporarily 

blocked until the competent Department has 

reviewed and found out absence of the 

violation in question, as per the act. 

3. The authority may coordinate with 

service providers, host sites and their 

equivalents; to provide the competent 

Department with the necessary data for 

websites suspected of violating the copyright 

in accordance with the available preliminary 

evidence. 



 

 .ةيئاعد تانلاعإ روهظ .د

 .نيمدختسملل تاقيلعت .ه

4. In the event that the website owner's 

statements are available and the summons are 

not responded to after eight (8) working days 

from the beginning of the temporary blocking, 

the case papers shall be referred to the 

Committee for decision. 

5. Make a temporary blocking of 

offending websites immediately, provided that 

the website found to be in violation contains 

any of the following elements: 

A. Live streaming. 

B. Enable work loading. 

C. Availability of payment methods 

indicating a profit motive. 

D. The emergence of propaganda. 

E. Comments for users. 

  :ضيوعتلا بلط قح :نورشعلاو ةعساتلا ةداملا

 ةبلاطملا قح هلثمي نم وأ فلؤملا قح بحاصل

 ءادتعلاا ءارج هب تقحل يتلا رارضلأا نع ضيوعتلاب

 ةمكحملا مامأ ماظنلا اهيمحي يتلا هقوقح نم يأ ىلع

  .ةصتخملا

Article 29: right to claim compensation: 

The copyright holder or his representative 

shall have the right to claim compensation for 

damages suffered as a result of an 

infringement or violation on any of his rights 

protected by law before the competent court. 

  :تافلاخملاب رظنلا ةنجل لمع طباوض :نوثلاثلا ةداملا

 تاعزانم يف لصفلا ناجلل ةماعلا ةناملأا ىلوتت -1

 ةيرادلإاو ةينفلا لامعلأا ىلع فارشلإا ةيركفلا ةيكلملا

 اياضقلا يف رظنلا تاسلج ديعاوم ديدحتو ةنجلل

  .ءاضعلأا عم قيسنتلاب اهيلع ةضورعملا

 لا ام رضح اذإ اهعامتجا دقعت نأ ةنجلل زوجي -2

 مهيف نوكي نأ ىلع ءاضعلأا يثلث نع لقي

  .يعرشلاو ينوناقلا نيراشتسملا

 ةربخلا لهأب ةناعتسلاا ةجاحلا دنع ةنجلل -3

 نم اهيلع ضرعي ام ضعب يف مهئارآ علاطتسلا

  .تافلاخم

Article 30: Rules of procedure of the 

Committee for Consideration of Violations 

1. The Secretariat of the Committees for 

the Adjudication of Intellectual Property 

Disputes shall supervise the Committee's art 

works  and management procedures and 

scheduling of the cases before it in 

coordination with members. 

2. The Committee may meet if at least 

two thirds of the members are present, 

including the legal advisers. 



 

 ةفلاخملا فارطأ نم ىرت نم ءاعدتسا ةنجلل -4

 طبضب ماق يذلا طبضلا رومأم وأ ،هلاوقأ عامسل

 صخش يأ وأ ققحملا وأ تانايبلا للحم وأ ةفلاخملا

  .هلاوقلأ عامتسلاا ةرورض ةنجللا ىرت رخآ

 ةرادلإا ىلإ ةفلاخملا قاروأ ةداعإ ةنجلل -5

 نم يلأ ةرادلإا لامكتسا مدع لاح يف ةصتخملا

    .ةحئلالا اهيلع تصن يتلا تاءارجلإا

 نم عفرتو ةيبلغلأاب اهتارارق ةنجللا ردصت -6

 دعب لاإ ةذفان اهتارارق حبصت لاو ،سلجملل ةنجللا سيئر

  .اهيلع سلجملا ةقداصم

 اهباكترا تبث يتلا ةفلاخملا نأ ةنجللا تأر اذإ -7

 ديزت ةيلام ةمارغ وأ نجسلا ةبوقع بجوتستو ةميسج

 بطشوً ايئاهن لحملا قلاغإ وأ لاير فلأ ةئام ىلع

 ةلاحإ ىلع ةقفاوملا بلطب سلجملل عفرلا ،صيخرتلا

 ةمكحملل اهتلاحلإً اديهمت ةماعلا ةباينلل ةفلاخملا هذه

 قحب ةبسانملا ةبوقعلا ديدحتو اهيف رظنلل ةصتخملا

  .يدتعملا

 تاعزانم يف لصفلا ناجلل ةماعلا ةناملأا غلبت -8

 قداصملا تارارقلاب ةصتخملا ةرادلإا ةيركفلا ةيكلملا

 .ةررقملا تابوقعلا ذافنلإ اهيلع

3. The Committee may, when necessary, 

seek the assistance of experts to seek their 

views on certain Violations brought before it. 

4. The Committee may summon any 

party found to be in breach to hear his or her 

statement, the seizure officer who seized the 

violation, the data analyst, the investigator or 

any other person whose statement it deems 

necessary to hear. 

5. The Committee may return the 

violation papers to the competent 

Department in the event that the Department 

does not complete any of the procedures 

stipulated in the regulation. 

6. The Committee shall issue its decisions 

by majority and submit them to the Council by 

the Chairman of the Committee. Its decisions 

shall not enter into force until they have been 

ratified by the Council. 

7. If the Committee considers that the 

Violation found to have been committed is 

serious and requires a prison sentence or a 

fine of more than SR 100,000, or the closing 

of the shop once and for all, and the revocation 

of the license, the Committee shall submit a 

request to the Council for approval to refer 

the violation to the Public Prosecutor's Office 

for referral to the competent court for 

consideration and determination of the 

appropriate penalty against the offender. 

8. The Secretariat of the Committees for 

the Adjudication of Intellectual Property 

Disputes shall notify the competent 



 

Department of the approved decisions to 

enforce the prescribed penalties. 

 :تابوقعلا ذافنإ طباوض :نوثلاثلاو ةيداحلا ةداملا

 مامأ ةنجللا نم رداصلا رارقلا نم ملظتلا لاح يف - 1

 يف ةدراولا تابوقعلا فقو متي ةصتخملا ةمكحملا

   .هنأشب يئاهن مكح رودص نيحل رارقلا

 ةمكحملا صاصتخا نمض جردنت يتلا تابوقعلا - 2

 نم اهنأشب يئاهن مكح رودص دعب ذفنت ةصتخملا

  .ةصتخملا ةمكحملا

  - :يلي ام تابوقعلا ذافنإ دنع ىعاري - 3

 هقحب ردص نم غلابإب ةصتخملا ةرادلإا موقت .أ

 نيبي يمسر باطخ بجومب كلذو هلثمي نم وأ رارقلا

 رارقلا هنمضت امو هخيراتو هقحب رداصلا رارقلا مقر هيف

 ةرادلإل زوجيو .هلثمي نم وأ هل ملسيو ،تابوقع نم

 ،تاغيلبتلا يف ةينورتكللإا لئاسولا مادختسا ةصتخملا

 .ىرخلأا قرطلاب غيلبتلا ىلع بترتي ام اهيلع بترتيو

 ام قفو ةيلاملا ةمارغلا ديدستب فلاخملا مايق .ب

 اهب لومعملا تارارقلاو حئاوللاو ةمظنلأا هيلع تصن

  .ةقلاعلا تاذ

 بطشب ةصتخملا ةمكحملا نم مكح ردص اذإ .ج

 تردصأ يتلا ةيموكحلا ةهجلا ةئيهلا غلبت صيخرتلا

  .مكحلا هنمضت ام ذافنإ ةعباتمو هبطشل صيخرتلا

 مكحلا نلاعإ نومضم دادعإب ةئيهلا موقت .د

 ريهشتلا ةبوقع رارقلا نمضت اذإ فلاخملا ىلع رداصلا

 نم )سماخلا دنبلا نورشعلاو ةيناثلا( ةداملل اقفو

 .ماظنلا

Article 31: Sanctions and penalties’ 

enforcement controls: 

1. In the event of a complaint against the 

Committee's decision before the competent 

court, the penalties set forth in the decision 

shall be suspended until a final judgment is 

rendered. 

2. Penalties falling within the jurisdiction 

of the competent court shall be executed after 

a final judgment has been rendered by the 

competent court. 

3. Upon the enforcement of penalties, 

the following shall be taken into account: 

A. The competent department shall 

notify the person against whom the decision 

has been issued or his representative by 

means of an official letter in which it shall 

indicate the number of the decision issued 

against him, the date of the decision, the 

penalties included in the decision, and shall be 

delivered to him or his representative. The 

competent Department may use electronic 

means of communication, which shall entail 

the same consequences of other 

communication. 

B. The offender shall pay the financial 

fine as stipulated by the relevant Laws, 

regulations, and resolutions. 

C. If a ruling is issued by the court 

competent to revoke the license, the State 

Authority which issued the license to revoke it 



 

shall notify the Authority and follow up the 

enforcement of the ruling. 

D. The Authority shall prepare the 

content of the declaration of a verdict issued 

against the offender if the decision includes 

the penalty of defamation in accordance with 

Article (22) - Section (5) of the Law. 

 ثلاثلا لصفلا

 يظفحتلا زجحلا

Chapter 2 

Precautionary Seizure 

   :ةتقؤملا ةيزارتحلاا ريبادتلا :نوثلاثلاو ةيناثلا ةداملا

 ةتقؤم ريبادت ذاختاب رملأا تايحلاص ةنجلل .1

 قوقح نم قح يأ ىلع دعت ثودح عنمل ةيروف

 ىلع ةلمتشملا ةدروتسملا تافنصملا عنمو ،فلؤملا

  .ةيراجتلا تاونقلل لوصولا نم فلؤملا قح ىلع ءادتعا

 ملع نود ةتقؤملا ريبادتلا ذاختا ةيحلاص ةنجلل .2

 ريخأت يأ رفسي نأ حجرملا نم ناك اذإ ،رخلآا فرطلا

 فلاتإ ةيناكمإ لامتحا دجوي نيح وأ هب ررضلا قاحلإب

  .ةلدلأا

  - :يعدملا نم بلطلا قح ةنجلل .3

  .قحلا بحاص هنأ دكؤت هيدل ةلدأ يأ ميدقت - أ

 وأ يدعتلل ضرعتم هقح نأ دكؤت ةيلوأ ةلدأ ميدقت - ب

  .كلذل ضرعتلا كشو ىلع

 ةيامحل يفكي امب ةلداعم ةيلام ةنامض ميدقت – ج

 قوقحلا لامعتسا ةءاسإ نود ةلوليحللو هيلع ىعدملا

  .اهذيفنت وأ

 ديدحتل ىرخأ ةلدأ يأ يعدملا نم بلطت نأ ةنجلل – د

  .ىوعدلا ةيعورشم ىدم

 نأ يظفحتلا زجحلا ريبادت ذاختا دعب ةنجلل .4
 مهرظن ةهجو ضرعل هب ةرثأتملا فارطلأا رطخت

 دحاو )31( نع ديزت لا ةتقؤم ةرتف للاخ مهتاعوفدو

 نأشب رظنلل ةيظفحتلا ريبادتلا ذاختا نمً اموي نيثلاثو

 .اهتيبثت وأ اهئاغلإ وأ ريبادتلا كلت ليدعت

 نيدنبلا ىلع ءانب ةذختملا ريبادتلا ءاغلإ ةنجلل .5
 ىعدملا نم بلط ىلع ءًانب ةداملا هذه نم )2و1(

Article 32: Temporary precautions: 

1. The Committee shall have the powers 

and authorities to order immediate interim 

measures to prevent infringement of any 

copyright and to prevent imported works 

involving infringement of the copyright from 

accessing commercial channels. 

2. The Committee shall have the powers 

and authorities to take interim measures 

without the knowledge of the other party, if 

any delay is likely to result in damage to it or 

when there is a possibility of destruction of 

evidence. 

3. The Committee may require the 

plaintiff:  

A. To present any evidence proving that 

he had the right to act as done. 

B. Preliminary evidence that his right is or 

about to be infringed. 

C. Provision of a financial guarantee 

equivalent enough to protect the defendant 

and to prevent abuse or enforcement of 

rights. 



 

 امل يعدملا بجتسي مل اذإ اهلوعفم فقو وأ ،هيلع

 ةنجللا اهددحت ةينمز ةدم للاخ قئاثو نم هنم بلطي

 ً.اموي نيثلاثو دحاو )31( نع ديزت لاو

 ءاضقنا وأ ةتقؤملا ريبادتلا ءاغلإ نيح ةنجلل  .6

 حضتا وأ يعدملا بناج نم لامهإ ةجيتن اهنايرس ةدم

 نأ ،علسلا وأ تافنصملا ىلع دعت ثودح مدعً اقحلا

 عفدب هيلع ىعدملا نم بلط ىلع ءانب يعدملا رمأت

 هذه ةجيتن هب قحل ررض يأ ءاقل هل ةبسانم تاضيوعت

 .ريبادتلا

D. The Authority may request from the 

applicant any other evidence to determine the 

permissibility of the case. 

4. The Committee may, after the 

adoption of provisional arrest measures, 

notify the affected Parties of their views and 

submissions within a temporary period not 

exceeding (31) thirty-one days from the 

adoption of temporary measures for 

consideration of the modification, cancelation 

or confirmation of such measures. 

5. The Committee may revoke or suspend 

measures taken pursuant to items (1) and (2) 

of this article at the request of the respondent 

if the applicant fails to respond to a request 

for documentation within a time limit set by 

the Committee and not exceeding (31) days. 

6. Where the temporary measures have 

been canceled or have expired as a result of 

negligence on the part of the claimant or it 

has subsequently become apparent that no 

infringement has occurred on the items or 

goods, the Authority may require the plaintiff, 

upon request of the defendant, to pay 

appropriate compensations to the latter for 

any damage suffered as a result of such 

measures. 

 :ةيدودحلا ريبادتلا :نوثلاثلاو ةثلاثلا ةداملا

 بابسأ هيدل ناك لاح يف فلؤملا قح بحاصل .1

 داري هقوقحل ةكهتنم تافنصمب بايترلال ةعورشم

 بوتكم بلطب ةنجلل مدقتلا ،اهريدصت وأ اهداريتسا

 عمزملا وأ ةدراولا تافنصملا هذه زجحو فاقيلإ

 .دودحلل اهلوصو لاح اهريدصت وأ اهداريتسا

Article 33: Border measures: 

1. In the event that the copyright holder 

has legitimate grounds for suspecting articles 

that violate his rights that are to be imported 

or exported, the Committee may submit a 

written request to stop and seize these 



 

 ةنامض ميدقت يعدملا نم بلطت نأ ةنجلل .2

 ةءاسإ نود ةلوليحلاو هيلع ىعدملا ةيامحل يفكت ةيلام

  .قوقحلا لامعتسا

 ديزت لا ةدم للاخ ةنجلل مدقتي نأ يعدملا ىلع .3
 ةيتوبثلا ةلدلأاو ىوكشلاب لمع مايأ ةرشع )10( نع

 زواجتت لاأ ىلع ،هب تقحل يتلا تاءادتعلاا ددحت يتلا

 اهدعب متي اموي نيثلاثو دحاو )31( نع زجحلا ةدم

  .اهتيبثت وأ اهئاغلإ وأ ريبادتلا هذه ليدعت يف رظنلا

 وأ دروتسملل يعدملا عفدي نأب ررقت نأ ةنجلل .4
 قحلت يتلا رارضلأا نع بسانملا ضيوعتلا ردصملا

 .تافنصملل ئطاخلا زاجتحلاا ءارج مهب

 ةصرف )يعدملا(قحلا بحاص حنم ةنجلل .5

  .هتاءاعدا تابثإ ةيغب تافنصملا ةنياعمل ةيفاك

 ةلداعم ةصرف ىلع لوصحلا قح دروتسملل .6

 .علسلا هذه نم يأ ةنياعمل

 ةيحلاص ءادتعلاا عوضوم توبث لاح يف ةنجلل .7

 ةلسرملاو لسرملا نيوانعو ءامسأب قحلا بحاص غلابإ

  .اهتايمكو تافنصملا هيلإ

articles that are to be imported or exported as 

soon as they reach the borders. 

2. The Committee may require the 

plaintiff to provide sufficient financial security 

to protect the defendant and prevent abuse 

of rights. 

3. The applicant shall provide the 

Committee with the complaint and the 

evidence establishing the infringement or 

violations against him - within a period not 

exceeding ten (10) working days - provided 

that the period of detention shall not exceed 

thirty-one (31) days, after which the 

amendment, repeal or confirmation of these 

measures shall be considered. 

4. The Committee may decide that the 

plaintiff shall pay the importer or the exporter 

appropriate compensation for damages 

caused to them by the wrongful seizure of the 

items. 

5. The Committee may grant the right-

holder (plaintiff) sufficient opportunity to 

examine the works and products in order to 

substantiate his claims. 

6. The importer shall be entitled to an 

equivalent opportunity to examine any of 

these goods. 

7. In the event that the subject of the 

infringement or violation proves - The 

Committee may that it is competent to inform 

the person concerned of the names and 

addresses of the consignee and consignee of 

the items and their quantities. 



 

 :يطايتحلاا يظفحتلا زجحلا :نوثلاثلاو ةعبارلا ةداملا

 جارفلإا ءارجإ فقو يدودحلا ذفنملا يف ةئيهلا بتكمل

 ىلع ةيرهاظ ةلدأ هيدل ترفاوت ىتم تافنصملا نع

 عم قيسنتلا دعب كلذو فلؤملا قوقح ىلع دعت دوجو

 ةرادلإا راعشإ بتكملا ىلعو ،ذفنملا يف ةيكرمجلا ةرادلإا

 عم قيسنتلاب ةمزلالا تاءارجلإا ذاختلاً اروف ةصتخملا

  .ةنجللا

Article 34: Preventive Precautionary 

Seizure: 

The Authority's office at the border crossing 

shall have the right to suspend the procedure 

for releasing the works when it has prima facie 

evidence of copyright infringement, after 

coordination with the customs Department at 

the border crossing. The office shall 

immediately notify the competent 

Department to take the necessary measures 

in coordination with the Committee. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ثلاثلا بابلا

 ةيمازللإا صيخارتلا

Chapter 3 

Compulsory licenses 

 ىلع لوصحلا ةيلهأ :نوثلاثلاو ةسماخلا ةداملا

  صيخرتلا

 صيخرت بلطب ةئيهلا ىلإ مدقتي نأ صخش لكل قحي

 ةغللا ىلإ فنصم ةمجرت وأ فنصم خاسنتسلا يمازلإ

 :صخشلا ناك اذإ ،ةيبرعلا

  .ايدوعس انطاوم .1

   .ةكلمملا يف اهرقم ةيرابتعا ةيصخش .2

Article 35: Eligibility for License 

Everyone shall be entitled to apply to the 

Authority for a compulsory license to 

reproduce a work or translate a work into 

Arabic, if the person: 

1. Is a Saudi citizen. 

2. Is has a Legal personality based in the 

Kingdom. 

 صيخرتلل ةماعلا ماكحلأا :نوثلاثلاو ةسداسلا ةداملا

 يمازللإا

 فنصم نع ايمازلإ اصيخرت حنمي نأ سلجملل زوجي

 ىلإ مدقي بلط ىلع ءًانب ماظنلا ماكحأ بجومب يمحم

 :يتأي املً اقفو ،ةئيهلا

 نم ىلعً ارصح يمازللإا صيخرتلا نوكي لاأ -1

 .هل حنم

Article 36: General provisions for 

compulsory licensing 

The Council may grant a compulsory license 

for a classifier protected under the provisions 

of the law upon request to the Authority, as 

follows: 



 

 ىلع يمازلإ صيخرت بلط لك رصتقي نأ -2

  .دحاو فنصم

  .ةدح ىلع يمازلإ صيخرت بلط لك يف تبي نأ -3

ً اضيوعت فنصملا يف قحلا بحاص ضوعي نأ -4

 نأ ىلع ،ةيلاملا ةئفاكملا ديدحت سلجملا ىلوتيو ً،لاداع

 .هب ءافولاب هل صخرملا دهعتي

1. Compulsory authorization shall not be 

limited to the person to whom it is granted 

2. Each Compulsory license application 

shall be limited to one work. 

3. Each application for a compulsory 

license shall be decided separately. 

4. The right holder shall be fairly 

compensated, and the Council shall determine 

the financial equivalent, provided that the 

licensee undertakes to fulfill it. 

 ىلع لوصحلا تابلطتم :نوثلاثلاو ةعباسلا ةداملا

 يمازللإا صيخرتلا

 :يتلآاب مايقلا يمازللإا صيخرتلا بلط مدقم ىلع نيعتي

  :يمازللإا صيخرتلا بلطب ةئيهلا ىلإ ميدقتلا دنع ً:لاوأ

 عونو ،يمازللإا صيخرتلا طباوضب ديقتلا .أ

 .ةددحملا ةينمزلا ةدملاو ،هل حونمملا صيخرتلا

  :هنأ تبثي ام ميدقت .ب

 صيخرت ىلع لوصحلل ةمزلالا دوهجلا لذب .1

 ىلع همسا رهظي يذلا قحلا بحاص نم يدقاعت

 وأ ؛هبلط ضفر متو فنصملا

 ىلع همسا رهظي يذلا قحلا بحاص نم بلط .2

 لبق هبلط ىلع درلا متي ملوً ايدقاعتً اصيخرت فنصملا

 وأ ؛لقلأا ىلع رهشأ ةثلاثب ةئيهلا ىلإ بلطلا ميدقت

 قحلا بحاصل لوصولل ةمزلالا دوهجلا لذب .3

   .هيلع روثعلا نم نكمتي ملو

 ةصتخملا ةهجلا غلابإب ماق هنأ بثي ام ميدقت .ج

 دارملا فنصملا رشن ةلود اهنأ دقتعيُ يتلا ةلودلا يف

 قح نم ةدافتسلااب هتبغرب هخاسنتسا وأ هتمجرت

 بلط ميدقت لبق كلذو خاسنتسلاا وأ ةمجرتلا

 .لقلأا ىلع رهشأ ةثلاثب ةئيهلا ىلإ يمازللإا صيخرتلا

 ةقدو ةدوج نامض ىلع هتردق تبثي ام ميدقت .د

    .هخسن وأ فنصملا ةمجرت

 ةيلاملا ةأفاكملا دادس ىلع ةردقلاب دهعتلا .ه

 .قحلا بحاصل

Article 37: Requirements for obtaining 

compulsory license 

The applicant for the compulsory license shall: 

First: When applying for compulsory license to 

the Authority: 

A. Comply with the regulations governing 

the compulsory license, the type of license 

granted to it, and the specified time period. 

B. Provide an evidence proving that: 

1. made all efforts to obtain a contractual 

license from the right holder whose name 

appears on the work and whose application 

has been rejected ; or 

2. The right-holder whose name appears 

on the work was requested a contractual 

license and his application was not answered 

at least three months before the application 

was submitted to the Authority. 

3. Efforts were made to reach the right 

holder without finding him. 

C. Provide evidence that he informed the 

competent authority of the State believed to 

be the State of publication of the product to 

be translated or reproduced of his wish to 



 

 هل صخرملا فنصملل ةئزجتلا رعس ديدحت .و

  .تاعبطلا ددعل اقفو

 :يمازللإا صيخرتلا بلطب ةئيهلا ىلإ ميدقتلا دعب ً:ايناث

 وأ قحلا بحاص غيلبتب ماق هنأ تبثي ام ميدقت .أ

 رشن ةلود اهنأ دقتعيُ يتلا ةلودلا يف ةصتخملا ةهجلا

 مدقملا يمازللإا صيخرتلا بلط نم ةخسنب فنصملا

  .ةئيهلا ىلإ

 وأ قحلا بحاص غيلبتب ماق هنأ تبثي ام ميدقت .ب

 رشنلا دلب هنأ دقتعي يذلا دلبلا يف ةصتخملا ةهجلا

 .يمازللإا صيخرتلا بلط لوبق نم ةخسنب

avail himself of the right of translation or 

reproduction at least three months before the 

application for compulsory authorization was 

submitted to the Authority. 

D. Furnish a proof of his ability to ensure 

the quality and accuracy of the translation or 

copy of the work. 

E. Undertake to be able to pay the 

financial reward of the person entitled to it. 

F. Determine the retail price of the 

authorized work according to the number of 

editions. 

Second: After applying to the Authority for a 

compulsory license: 

He shall 

A. Provide any proof that he has notified 

the right holder or the competent authority of 

the State believed to be the State of 

publication of the work of a copy of the 

compulsory license application submitted to 

the Authority. 

B. Provide an evidence proving that he 

has notified the right holder or competent 

authority in the country believed to be the 

country of publication of a copy of the 

acceptance of the compulsory license 

application 

 يمازللإا صيخرتلا حنم :نوثلاثلاو ةنماثلا ةداملا

 دعب بلطلا مدقمل يمازللإا صيخرتلا سلجملا حنمي

 تابلطتم عيمج ءافيتسا نم رهشأ ةتس يضم

   .يمازللإا صيخرتلا

Article 38: Granting the Compulsory License 

The Council shall grant the applicant a 

compulsory license six months after all the 

requirements of the compulsory license have 

been met. 

 

 



 

 صيخرتلا حنم مدع تلااح :نوثلاثلاو ةعساتلا ةداملا

 يمازللإا

 لبق يمازللإا صيخرتلا سلجملا حنمي لا -1

 يتلا تلاواحملا ىلع رهشأ ةتس نع لقت لا ةدم ءاضقنا

  .قحلا بحاص عم صيخرتلا بلط مدقم اهارجأ

 لاح يف يمازللإا صيخرتلا سلجملا حنمي لا  -2

 بولطملا فنصملا ةمجرتب قحلا بحاص ماق

 خسن ريفوتب ماق وأ ةيبرعلا ةغللا ىلإ هنع صيخرتلا

 قحلا بحاص حاتا وأ ةكلمملا يف فنصملا نم ةمجرتم

 ،داتعملا نمثلل براقم نمثب ةكلمملا يف لوادتلل اخسن

  .يمازللإا صيخرتلا بلط يف تبلا لبق كلذو

 فنصمل يمازلإ صيخرت يأ سلجملا حنمي لا -3

 عوضوم ةعبطلا خسن عيمج بحس دق فلؤملا ناك اذإ

 .لوادتلا نم بلطلا

Article 39: Cases of non-granting a 

Compulsory License 

1. The Council shall not grant compulsory 

License before the expiration of a period of 

not less than six months after the attempts 

made by the license applicant with the right 

holder. 

2. The Council shall not grant the 

compulsory license in the event that the 

holder of the right translates the required 

license into Arabic, or provides translated 

copies of the product in the Kingdom or the 

holder of the right makes copies available for 

circulation in the Kingdom at a price close to 

the normal price, before deciding on the 

compulsory license application. 

3. The Council shall not grant any 

compulsory license to a work if the author has 

withdrawn from circulation all copies of the 

edition in question 

 يمازللإا صيخرتلا طباوض :نوعبرلأا ةداملا

   :ةيلاتلا طباوضلاب ديقتلا هل صخرملا ىلع بجي

 يف خاسنتسلال يمازللإا صيخرتلا رصحني نأ -1

 لكش يأ وأ عوبطم لكش يف نوكت يتلا تافنصملا

 .خاسنتسلاا لاكشأ نم لثامم

 .فنصملا ناونعو ،فلؤملا مسا ركذ متي نأ -2

 هتغلب – فنصملل يلصلأا ناونعلا ركذ متي نأ -3

 ىلع ةمجرتلا ةلاح يف مجرتملا فنصملا ىلع - ةيلصلأا

 .خسنلا عيمج

 صيخرتلا بجومب ةرداص ةخسن لك لمحت نأ -4

 ةكلمملا يف لوادتلل ةحورطم ةخسنلا نأ ديفيً اصن

  .طقف

 .سلجملا هرقي رخآ طباض يأ -5

Article 40: Compulsory license controls 

The licensee shall abide by the following 

regulations: 

1. Compulsory licensing of reproduction 

shall be limited to works in printed form or any 

similar form of reproduction 

2. he name of the author and the title of 

the work shall be mentioned 

3. The original title of the work - in its 

original language - should be mentioned on 

the translated work in the case of translation 

on all copies. 



 

4. Each copy issued under the license 

shall bear a text stating that the copy is only 

for circulation in the Kingdom. 

5. Any other controls approved by the 

Council. 

 صيخرتلا حنم تلااح :نوعبرلأاو ةيداحلا ةداملا

  يمازللإا

 ةمجرتل يمازللاا صيخرتلا حنم تلااح نوكت ً:لاوأ

 فنصملا ةمجرتل ةكلمملا يف ةجاح دوجو دنع فنصم

 املً اقفو ةيثحبلا وأ ةيميلعتلا تاجايتحلاا ةيبلتل كلذو

   :يتأي

 ةيبرعلا ةغللا ىلإ فنصملا ةمجرت متي مل اذإ -1

 حيرصتب وأ ةمجرتلا قح بحاص ةطساوب ةكلمملا يف

 .فنصملل رشن لوأ خيرات نم تاونس ثلاث دعب ،هنم

 هتثرو وأ قحلا بحاص وأ فلؤملا ضفر اذإ -2

  .كلذب حيرصتلا وأ ةيبرعلا ةغللا ىلإ فنصملا ةمجرت

 يف فنصملل ةمجرتلا خسن عيمج تذفن اذإ -3

 قحلا بحاص موقي نأ نود ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةكلمملا

 بلطلا دعب فنصملا كلذ نم ةمجرتم خسن ريفوتب

   .صيخرتلا بلاط لبق نم هنم

 يحبر يمازللإا صيخرتلا نم ضرغلا نوكي لاأ -4

 .يراجت وأ

 خاسنتسلا يمازللإا صيخرتلا حنم تلااح نوكت ً:ايناث

 املً اقفو ةيميلعتلا تاجايتحلاا ةيبلتل كلذو فنصم

 :يتأي

 تحرط دق فنصملا كلذ نم خسن نكت مل اذإ -1

 حيرصتب وأ قحلا بحاص بناج نم ةكلمملا يف لوادتلل

 نمثب ميلعتلا وأ روهمجلا ةماع تاجايتحا ةيبلتل هنم

 تافنصمل ةبسنلاب ةكلمملا يف داتعملا نمثلل براقم

 .ةلثامم

 نع ،رهشأ ةتس ةدمل قحلا بحاص فقوت اذإ -2

 ةيبلتل فنصملا عيبل ةكلمملا يف خسن ضرع

 براقم نمثب ميلعتلا وأ روهمجلا ةماع تاجايتحا

 ،ةلثامم تافنصمل ةبسنلاب ةكلمملا يف داتعملا نمثلل

Article 41: Cases of compulsory licensing 

First: Compulsory licensing of a translation 

of a work shall be applied for and granted 

when there is a need in the Kingdom for 

translation of the product to meet educational 

or research needs as follows: 

1. If the publication is not translated into 

Arabic in the Kingdom by the author of the 

translation right or with his permission, three 

years after the date of the first publication of 

the publication of the product. 

2. If the author, the rightful holder or his 

heirs refuse to translate the work into Arabic 

or refused to authorize the same. 

3. If all copies of the translation of the 

work in Saudi Arabia are made into Arabic 

without the right holder providing translated 

copies of the work upon request from the 

applicant for the license. 

4. Compulsory licensing shall not be 

granted for profit or commercial purposes 

Second: The cases of granting 

compulsory license for the reproduction of a 

work shall be for educational needs, according 

to the following: 

1. If copies of the Product have not been 

submitted for circulation in the Kingdom by 

the holder of the right or with his permission 

to meet the needs of the general public or to 



 

 رشن لوأ خيرات نم ةيلاتلا ددملا ءاضقنا دعب كلذو

  :فنصملل

 يمازللإا صيخرتلا ناك اذإ تاونس ثلاث .أ

 ةيضايرلا مولعلاب ةقلاع تاذ فنصم خسنب قلعتي

  .ةيجولونكتلاو ةيعيبطلاو

 يمازللإا صيخرتلا ناك اذإ تاونس سمخ .ب

  .ماع فنصم خسنب قلعتي

 يمازللإا صيخرتلا ناك اذإ تاونس عبس .ج

 ،لايخلا ملاع ىلإ يمتني فنصم خسنب قلعتي

 ةيحرسملاو ةيرعشلا تافلؤملاو تاياورلاك

 .نفلا بتكو ،ةيقيسوملاو

 ةمجرتل يمازللاا صيخرتلا حنم تلااح نوكت ً:اثلاث

   :يتأي املً اقفو ةعاذلإا تائيه حلاصل فنصم

 وأ عوبطم لكشب رشن دق فنصملا ناك اذإ  .أ

  .لقنلا لاكشأ نم لثامم رخآ لكش يأب

 يف ةعاذلإا تائيهل يسيئرلا رقملا نوكي نأ .ب

  .ةكلمملا

 ةمدخ ىلع صيخرتلا فده رصتقا اذإ  .ج

 عباط تاذ تامولعم ةعاذإو ةيميلعتلا تاجايتحلاا

 .ةنيعم ةنهم يف نيصتخم ىلإ ةهجوم يملع

 لخاد ىلإ ةهجوم ةعاذلإا تائيه تناك اذإ  .د

  .ةكلمملا

 مت ةخسن نم فنصملا ةمجرت متت نأ .ه

 .ةكلمملا يف اهب لومعملا ةمظنلألً اقفو اهيلع لوصحلا

 يحبر يمازللإا صيخرتلا نم ضرغلا نوكي لاأ .و

 .يراجت وأ

 سلجملل زوجي )اثلاث( دنبلا يف درو ام ةاعارم عم ً:اعبار

 يف نمضم صن يأ ةمجرتب ةعاذلإا تائيهل صيخرتلا

 ضارغأ يف مدختسيل رشنو دعأ يرصب يعمس تيبثت

   .ميلعتلا

 ناك اذإ ،ً)لاوأ( دنبلا يف درو ام ةاعارم عم ً:اسماخ

 نم يساسأ لكشب نوكتي هتمجرت دارملا فنصملا

 تلااح اهيلع قبطت هنإف ةيحيضوت روصو موسر

 .اهيلع ً)ايناث( دنبلا يف ةدراولا خاسنتسلاا

provide education at a price comparable to the 

usual price for similar products in the 

Kingdom. 

2. If the holder of the right ceases for six 

months to offer copies in the Kingdom for the 

sale of the author to meet the needs of the 

general public or for education at a price close 

to the normal price in the Kingdom for similar 

works, after the expiration of the following 

periods from the date of the first publication 

of the product: 

A. Three years if the compulsory license 

relates to copies of a work relating to 

mathematical sciences, physics and 

technological sciences. 

B. Five years if the compulsory license is 

for the copying of a general product or work. 

C. Seven years if the compulsory license 

relates to the reproduction of a work 

belonging to the world of fiction, such as 

novels, poetic, theatrical and musical works, 

and art books. 

Third: The cases of compulsory licensing for 

the translation of a product for the benefit of 

the Broadcasting corporations shall be as 

follows: 

A. If the Author has published in hard 

copy or in any other similar form. 

B. That the headquarters of the 

Broadcasting corporations are based in the 

Kingdom. 

C. If the purpose of the license is limited 

to the service of educational needs and the 

broadcasting of information of a scientific 



 

nature addressed to specialists in a particular 

profession 

D. If the Broadcasting corporations are 

directed to the Kingdom. 

E. The work shall be translated from a 

copy obtained in accordance with the Laws in 

force in the Kingdom. 

F. The compulsory license is not granted 

for profit or commercial interest. 

Fourth: Subject to the provisions of item III, 

the Council may authorize the Broadcasting 

corporations to translate any text contained in 

an audiovisual installation prepared and 

published for use in educational purposes. 

Fifth: Subject to clause (First), if the product 

to be translated consists mainly of 

illustrations and illustrations, the 

reproduction cases in clause (Second) shall 

apply to it. 

  يمازللإا صيخرتلا دويق :نوعبرلأاو ةيناثلا ةداملا

 فنصملا خسن ريدصت هل صخرملل زوجي لا -1

 ةكلمملا جراخ ىلإ يمازللإا صيخرتللً اقفو ةصخرملا

  .ةكلمملا لخاد خسنلا كلت مادختسا رصتقي نأ بجيو

 ةكلمملا يف ةيموكحلا ةزهجلأا نم يلأ زوجي -2
 صيخرتلا قفو اهل ةصخرملا ةمجرتملا خسنلا ريدصت

  :ةيلاتلا طورشلا قفو ىرخلأا لودلا ىلإ يمازللإا

 اياعر نمً ادارفأ مهيلإ لسرملا نوكي نأ .أ

 .ةكلمملا

  .يراجت وأ يحبر لكشب نوكي لاأ .ب

 اهل ريدصتلا دارملا ةلودلا عم قافتلاا متي نأ .ج

 .عيزوتلاو ملاتسلاا ةيلآ حيضوتو

Article 42: Compulsory license restrictions 

1. A licensee may not export copies of the 

work licensed under compulsory license 

outside the Kingdom, and such copies must be 

used only within the Kingdom. 

2. Any government agency in the 

Kingdom may export copies of translated 

copies licensed under compulsory license to 

other States under the following conditions: 

A. That the transmittees are nationals of 

the Kingdom. 

B. That the same is not made for profit or 

business form. 

C. An agreement must be reached with 

the State to which the export is to be made 



 

and the mechanism of receipt and distribution 

clarified. 

 صيخرتلا ءاغلإ تلااح :نوعبرلأاو ةثلاثلا ةداملا

 يمازللإا

 تلااحلا يف يمازللإا صيخرتلا ءاغلإب سلجملا موقي

 :ةيتلآا

 صيخرتلا للاغتساب هل صخرملا مقي مل اذإ -1

 للاخ ةكلمملا تاجايتحاب يفي فاك وحن ىلع يمازللإا

  .حنملا رارق يف اهيلع صوصنملا ةدملا

 صيخرتلا ىلع لصح هل صخرملا نأب تبث اذإ -2

  .قح هجو ريغب يمازللإا

 ةداملا ماكحأ ةفلاخمب هل صخرملا ماق اذإ -3

 ةخسنلا دادعإ دنع ماظنلا نم) نورشعلاو ةيداحلا(

  .اهل صخرملا

 ماكحأ نم مكح يأب هل صخرملا لخأ اذإ -4

 .يمازللإا صيخرتلا

Article 43: Compulsory license cancelations 

The Council shall revoke the compulsory 

license in the following cases: 

1. If the licensee fails to make adequate 

use of the compulsory license to meet the 

needs of the Kingdom within the period 

specified in the decision to grant. 

2. If it is established that the licensee has 

unduly obtained the compulsory license. 

3. If the licensee contravenes the 

provisions of article 21 of the law when 

preparing the licensed version. 

4. If the licensee violates any provision of 

the compulsory license. 

 صيخرتلا ءاهنإ تلااح :نوعبرلأاو ةعبارلا ةداملا

 يمازللإا

 قحلا بحاص نم هراطخإ دعب سلجملا يهني -1

 ةغللا ىلإ فنصملا مجرت اذإ يمازللإا صيخرتلا ةيحلاص

 بحاص لبق نم ةكلمملا يف لوادتلل هحاتأ وأ ةيبرعلا

 ةمجرتلا نومضم تاذب تناكو ،هنم حيرصتب وأ ،قحلا

 ،ةكلمملا يف داتعملا نمثلل براقم نمثب وأ ةروشنملا

 ريفوتب هل صخرملا غيلبتب قحلا بحاص موقي نأ ىلع

 .كلذ تبثي ام ميدقت عم فنصملا خسن وأ ةمجرتلا

 رهشأ ةثلاث دعب صيخرتلا ءاهنإ نايرس أدبي  -2

  .هل صخرملا غيلبت خيرات نم

 بجومب ةرداصلا خسنلا لوادت رارمتسا زوجي -3

 .اهذافن ىتح ةكلمملا يف يمازللإا صيخرتلا

Article 44: Compulsory license terminations 

1. The Council shall terminate the power 

of compulsory licensing upon notification 

from the right holder if the work is translated 

into Arabic or made available for circulation in 

the Kingdom by the right holder, or with his/ 

her authorization, and is of the same content 

as the translation published or at a price close 

to the normal price in the Kingdom. The right 

holder shall notify the licensee of the 

translation or copies of the work and provide 

a proof thereof. 

2. The termination of the license shall 

take effect three months after the date of a 

notification to the licensee. 

3. Copies issued under the compulsory 

license may continue to circulate in the 

Kingdom until their entry into force. 



 

 ةيلاملا ةأفاكملا دادس :نوعبرلأاو ةسماخلا ةداملا

 يمازللإا صيخرتلل

 رارقب هغلابإ دعب يمازللإا صيخرتلا بلط مدقم مزتلي

 ةررقملا ةيلاملا ةأفاكملا دادسب ،صيخرتلا بلط لوبق

 صيخرتلا رادصلإ كلذو قحلا بحاصل سلجملا نم

 مدقم موقي نأ ىلع ،هغلابإ خيرات نمً اموي نيثلاث للاخ

 دادسلا مدع لاح يفو ،كلذ تبثي ام ميدقتب بلطلا

 ً.ايغلم يمازللإا صيخرتلا بلط دعيُ ةلهملا هذه للاخ

 نم بلطلا مدقم نكمتي مل اذإ ؛كلذ نم ىنثتسيو

 قفو كلذو هيلإ لوصولا وأ قحلا بحاص ىلع روثعلا

 .صيخرتلا حنم رارق هددحي ام

Article 45: Payment of financial 

remuneration for a compulsory license 

After being informed of the decision to accept 

the license application, the applicant shall be 

obliged to pay the Council's financial 

remuneration to the holder of the right to 

issue the license under a 30 days of the day on 

which it was notified. The applicant shall 

provide an evidence thereof and, in the event 

of non-payment within that time period, the 

application for the compulsory license shall be 

considered void, with excluding the case in 

which the applicant is unable to find or access 

the person entitled, as determined by the 

decision for granting the permit. 

 

 

 

 يمازللإا صيخرتلا ةدم :نوعبرلأاو ةسداسلا ةداملا

 يمازللإا صيخرتلا ةدم ديدحتب سلجملا موقي -1

 فوس يتلا طيسولا وأ ةليسولاو ،حنملا رارق يف

  .روهمجلا ىلإ فنصملا لقنل هل صخرملا اهمدختسي

 ،يمازللإا صيخرتلا ةدم ديدمت سلجملل زوجي -2

 .اعًورشم ابًبس كانه نأ هل صخرملا تبثأ اذإ

Article 46: Duration of compulsory license 

1. The duration of the compulsory license 

shall be determined by the Council in the 

award decision and by the means or 

intermediary that the licensee will use to 

transmit the work to the public. 

2. The Council may extend the duration 

of the compulsory license if the licensee 

proves that there is a legitimate reason. 

 صيخرتلا تارارق رشن :نوعبرلأاو ةعباسلا ةداملا

  يمازللإا

 ءاهنإو حنم تارارق رشنتو ةئيهلا تلاجس يف لجست

 فلؤملا مسا نايب عم ةيمازللإا صيخارتلا ءاغلإو

 صخرملا مساو صيخرتلا عونو هعم لصاوتلا تانايبو

 .هل صخرملا اهب غلبيو ،صيخرتلا ةدمو هل

Article 47: Publication of the compulsory 

license decisions 

Decisions to grant, terminate and revoke 

compulsory licenses shall be registered in the 

records of the Authority and published, 

indicating the name of the author, the contact 

information, the type of license, the name of 



 

the licensee and the duration of the license, 

and notifies the licensee. 

 عبارلا بابلا

 ةماعلا ماكحلأا

Chapter 4 

General provisions 

  :ةماعلا ةيكلملا :نوعبرلأاو ةنماثلا ةداملا

 ريغ تافنصملا عيمج ماعلا كلملا ىلإ لوؤت ً:لاوأ

 تضقنا يتلا وأ نييدوعس نيفلؤم ىلإ دوعتو ةيمحملا

 سرامتو ،ةحئلالا هذهو ماظنلا ماكحأ قفو اهتيامح ةدم

  .اهيلع فلؤملا قح ةعباتم ةئيهلا

 ةحئلالا هذهو ماظنلا يف ةدراولا ةيامحلا قبطنت ً:ايناث

 لامعلأا عيمج ىلع ذيفنتلا زيح ماظنلا لوخد دنع

 ةلودب ماعلا كلملا يف تطقس دق نوكت لا يتلا ةيبنجلأا

 .ةيامحلا ةدم ءاضقناب أشنملا

Article 48: Public Property: 

First: All unprotected works and products 

that belong to Saudi authors or that have 

expired in accordance with the provisions of 

the law and as per this regulation shall be 

transferred to the Public Property. The 

Authority shall exercise the right of the author 

to pursue them. 

Second: The protection provided by the Law 

and this Regulation shall apply upon the act’s 

entry into force to all foreign works and 

products which have not fallen to the public 

property of the State of origin by the 

expiration of the period of protection. 

  :ةيامحلا ةعيبط :نوعبرلأاو ةعساتلا ةداملا

 ةحئلالا هذهو ماظنلا يف ةدراولا ةيامحلاب عتمتي .1
 وأ ةيملع وأ ةيبدأ تناك ءاوس ةيركفلا تافنصملا لك

  .ةكلمملا يف اهلوادتبً احومسم مادام اهعون ناكً ايأ ،ةينف

 ةيامحلاب ةيبنجلأا ةيركفلا تافنصملا عتمتت .2

 ةلصلا تاذ ةيلودلا تايقافتلاا ئدابم هددحت ام قفو

ً اقفو اهيفً اوضع ةكلمملا نوكت يتلا فلؤملا قحب

  .ةينطولا ةلماعملا أدبمل

 ةنماثلا( ةداملا يف ةدراولا ةيامحلا قاطن .3

 تادهاعملاو تايقافتلااب قلعتملا ماظنلا نم )ةرشع

 قوقحلا ىلإ دتمي فلؤملا قوقحب ةصاخلا ةيلودلا

 نم )ةعباسلا( ةداملا يف اهيلع صوصنملا ةرواجملا

 .ةحئلالا هذه

Article 49: Nature of protection: 

1. All intellectual works, whether literary, 

scientific or artistic, of any kind, shall enjoy the 

protection provided by Law and this 

Regulation, as long as they are allowed to be 

circulated in the Kingdom. 

2. Foreign intellectual works are 

protected in accordance with the principles of 

the relevant international conventions on 

copyright, of which the Kingdom is a member, 

in accordance with the principle of national 

treatment. 

3. The scope of protection in article 18 of 

the law on International Copyright 

Conventions and Treaties shall extends to the 



 

neighboring rights provided for in article 7 of 

hereof. 

  :ةيامحلا ةدم باستحا :نوسمخلا ةداملا

 ةيئامينسلاو ةيقيسوملا تافنصملا عتمتت .1

 جاتنإ لوأ نمً ارابتعا ةنس نيسمخ ةدمل ةيامحلاب

 يتلا ةيدلايملا ةنسلا ةياهن نم ةدملا بستحتو لمعلل

  .هجاتنإ اهيف مت

 اهرابتعاب ةيامحلاب يللآا بساحلا جمارب عتمتت .2

 خيرات نم ةنس نيسمخ نع لقت لا ةدمل ةيبدأً لاامعأ

 وأً ايرابتعاً اصخش فلؤملا ناك اذإ اهل جاتنإ لوأ

  .مسلاا لوهجم

 ناك اذإ يللآا بساحلا جمارب ةيامح ةدم نوكت .3

 ىلع ةررقملا ةيامحلا قفوً ايعيبطً اصخش فلؤملا

  .ىرخلأا ةيبدلأا لامعلأا

Article 50: Calculating the protection 

period: 

1. Musical and cinematic works and 

products shall enjoy 50 years of protection 

from the date of the first production of the 

related work. Such period shall be counted and 

calculated from the end of the Gregorian year 

in which they were produced. 

2. Computer programs and software 

shall be protected as literary works and 

products for - at least - fifty years from the 

date of their first production if the author is a 

legal, unknown or anonymous person. 

3. If the author is a natural person, the 

protection of computer programs and 

software shall be equivalent to the protection 

accorded to other literary works. 

 :ةيامحلا ةدم ءاضقنا :نوسمخلا ةيداحلا ةداملا

 عيب وأ جاتنإ ةداعإ ىلع ضارتعلاا فلؤملل قحي

 دعب يلصلأا هلمع نع قتشم لمعب مايقلا وأ هتافنصم

 يف كلذو ،ةيامحلا ةدم ءاهتناب ةيلاملا قوقحلا ءاضقنا

 فنصملا هيوشت وأ هتعمسو هفرشب ررضلا قاحلإ لاح

  .هفيرحتو

Article 51: Expiration of protection period: 

An author shall have the right to object to the 

reproduction or sale of his works or to 

perform work derived from his original work 

after the expiration of the financial rights at 

the end of the protection period, in the event 

of damage to his honor and reputation, or of 

distortion of the work. 

 :ةحئلالا نايرس :نوسمخلا ةيناثلا ةداملا

 نم اهب لمعيو ،ةيمسرلا ةديرجلا يف ةحئلالا هذه رشنت

 .رشنلا خيرات

Article 52: The Regulation’s entry into force: 

This regulation shall be published in the 

Official Gazette and shall enter into force from 

the date of the said publication. 
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 لولأا بابلا

 فيراعت

Part 1 

Definitions 

 )1( :ةدام

 نم لكل نوكي )ماظنلا( نوناقلا اذه ماكحأ قيبطت يف

 ام اهنم لك نيرق حضوملا ىنعملا ةيلاتلا تاحلطصملا

 :كلذ فلاخ صنلا قايس يضقي مل

 جيلخلا لودل نواعتلا سلجم لود :سـلـجمـلا لود

 .ةيبرعلا

 ذيفنت نع ةلوؤسملا ةهجلا وأ ةرازولا :ةصتخملا ةـهـجلا

 .ةلودلا يف )ماظنلا( نوناقلا اذه

 اذه ذيفنت نع ةصتخملا ةهجلا سيئر وأ ريزولا :ريزولا

  .ةلودلا يف )ماظنلا( نوناقلا

 نواعتلا ةنجل اهعضت يتلا ةحئلالا :ةـيذـيفنتلا ةـحئلالا

 .)ماظنلا( نوناقلا اذهل اذيفنت يراجتلا

 .ةيراجتلا تاملاعلا لجس :لجسلا

Article (1)  

In the implementation of the provisions of this 

Law, the following words and expressions shall 

have the meanings ascribed thereto 

hereunder, unless the context otherwise 

requires: 

GCC: Cooperation Council for the Arab States 

of the Gulf 

Competent Authority: The Ministry or 

authority in the member state with mandate 

to implement this Law. 

Minister: The Minister  or the Head of the 

competent authority in charge for enforcing 

the provisions of this Law. 

Executive Regulations:  The executive 

regulations to be set by the Commercial 

Cooperation Committee in enforcement of 

this Law. 

Register: The trademarks register. 

 )2( :ةدام

 ءامسأ نم ازيمم لاكش ذخأي ام لك :ةيراجتلا ةملاعلا

 وأ ماقرأ وأ زومر وأ فورح وأ تاءاضمإ وأ تاملك وأ

 فيلغت وأ شوقن وأ روص وأ موسر وأ ماتخأ وأ نيوانع

 ناولأ تاعومجم وأ نول وأ لاكشأ وأ ةيريوصت رصانع وأ

 اذإ تاراشإ ةعومجم وأ ةراشإ ةيأ وأ كلذ نم جيزم وأ

 وأ علس زييمت يف اهمادختسا داري وأ مدختست تناك

 تآشنملا تامدخ وأ علس نع ام ةأشنم تامدخ

 ىلع وأ ،تامدخلا نم ةمدخ ةيدأت ىلع ةللادلل وأ ىرخلأا

 .تامدخلا وأ علسلل صحفلا وأ ةبقارملا ءارجإ

 ةحئارلا وأ توصلاب ةصاخلا ةملاعلا رابتعا نكميو

 .ةيراجت ةملاع

Article (2)  

Trademark: Shall be considered a trademark 

anything having a distinctive form such as 

names, words, signatures, letters, figures, 

drawings, logos, titles, hallmarks, seals, 

pictures, engravings, packs or any other mark 

or group of marks if used or intended to be 

used either to distinguish goods, products or 

services of a facility or other facilities or to 

indicate the rendering of a service or the 

control of inspection of goods or services. 



 

The voice or odor shall be considered as part 

of the trademark. 

 يناثلا بابلا

 تاءارجلإا

 لولأا لصفلا

 ةيراجتلا تاملاعلا ليجست تاءارجإ

Part 2 

Procedures 

Chapter 1 

Trademarks Registration Procedures 

 )3( :ةدام

 لجسي نأ زوجي لاو ،اهنم ءزج وأ ةيراجت ةملاع دعت لا

 :يتأي ام فصولا اذهب

 وأ ،ةزيمم ةفص ةيأ نم ةيلاخلا ةـملاعلا .1

 يتلا ةيمستلا لاا تسيل تانايب نم ةنوكملا تاملاعلا

 موسرلا وأ ،تامدخلاو علسلا ىلع فرعلا اهقلطي

 .علسلل ةيداعلا روصلاو ةفولأملا

 لخت يتلا تاملاعلا وأ موسرلا وأ تاريبعتلا .2

 .ماعلا ماظنلا فلاخت وأ ةماعلا بادلآاب

 تاراشلاو ملاعلأاو ةماعلا تاراعشلا .3

 ةيبنجلأاو ةينطولا ةمسولأاو ةيفرشلاو ةيركسعلا

 زومرلا نم اهريغو ةيقرولاو ةيندعملا تلامعلاو

 وأ ، ىرخأ ةلود يإ وأ سلجملا لود نم يأب ةصاخلا

 وأ ، اهتاسسؤم ىدحإ وأ ةيلودلا وأ ةيبرعلا تامظنملاب

 . كلذ نم يلأ ديلقت يأ

 اهريغو رمحلأا بيلصلا وأ رمحلأا للاهلا زومر .4

 يتلا تاملاعلا كلذكو ،ةهباشملا ىرخلأا زومرلا نم

 .اهل اديلقت نوكت

 تاذ زومرلل ةهباشملا وأ ةقباطملا تاملاعلا .5

 .ةضحملا ةينيدلا ةغبصلا

 نأش نم ناك اذإ ةيفارغجلا تانايبلاو ءامسلأا .6

 لصأ وأ ردصمب قلعتي اميف اسبل ثدحي نا اهلامعتسا

 .تامدخلا وأ علسلا

 مل ام ،هراعش وأ هتروص وأ هبقل وأ ريغلا مسأ .7

 .هلامعتسا ىلع امدقم هتثرو وأ وه قفاوي

 تاجردلا وأ فرشلا تاجردب ةصاخلا تانايبلا .8

 اهل هقاقحتسا ليجستلا بلاط تبثي لا يتلا ةيملعلا

 .انوناق

Article (3)  

The following shall not be registered as a 

trademark or an element thereof: 

1. The mark having no property or 

distinctive character or that made of data 

being only the name given by tradition to 

familiar goods, products, services or the 

ordinary drawings and pictures of goods and 

products. 

2. Any mark breaching the public morals 

or violating the public order. 

3. Public emblems, flags and other logos, 

of the State, the Arab or international 

organizations or an institution thereof or any 

foreign country except by its authorization as 

well as any imitation of such emblems, flags or 

logos. 

4. Logos of the Red Crescent or Red 

Cross and such other similar symbols and the 

marks being an imitation thereof. 

5. Marks that are identical or similar to 

symbols having a purely religious character. 

6. Geographical names and data if their 

use would create confusion with regard to the 

origin or source of goods or services. 

7. The name, title, picture or logo of a 

third party unless he or his heirs approve its 

use beforehand. 



 

 ،روهمجلا للضت نا اهنأش نم يتلا تاملاعلا .9

 علسلا ردصم وأ أشنم نع ةبذاك تانايب نمضتت يتلا وأ

 تاملاعلا كلذكو ىرخلأا اهتافص نع وأ تامدخلا وأ

 .روزم وأ دلقم وأ يمهو يراجت مسأ ىلع يوتحت يتلا

 وأ نييعيبط صاخشلأ ةكولمملا تاملاعلا .10

 رارقل اقفو اروظحم مهعم لماعتلا نوكي نييونعم

 .ةصتخملا ةهجلا نم نأشلا اذه يف رداص

 ةملاعل ةهباشم وأ ةقباطم ةيراجت ةملاع ةيأ .11
 تاذ نع نيرخلآا لبق نم اهليجست وأ اهعاديإ قبس

 اذإ ةلص تاذ تامدخ وأ علس نع وأ تامدخلا وأ علسلا

 نأ اهليجست بولطملا ةملاعلا لامعتسا نأش نم ناك

 كلام تامدخ وأ علس نيبو اهنيب طبرلابً اعابطنا دلوي

 .هحلاصمب رارضلإا ىلإ يدؤي نأ وأ ةلجسملا ةملاعلا

 ةبسنلاب اهليجست نع أشني يتلا تاملاعلا .12

 وأ علسلا ةميق نم طحلا تامدخلا وأ علسلا ضعبل

 .ةقباسلا ةملاعلا اهزيمت يتلا تامدخلا

 وأً اديلقت وأً اخسن لكشت يتلا تاملاعلا .13

 ةكولمم اهنم ءزجل وأ ةروهشم ةيراجت ةملاعل ةمجرت

 وأ ةلثامم تامدخ وأ علس زييمت يف اهلامعتسلا ريغلل

 ةروهشملا ةملاعلا لمعتست يتلا كلتل ةهباشم

 .اهزييمتل

 وأً اديلقت وأً اخسن لكشت يتلا تاملاعلا .14

 ءزجل وأ ،ريغلل ةكولمم ةروهشم ةيراجت ةملاعل ةمجرت

 ريغ تامدخ وأ علس زييمت يف اهلامعتسلا ،اهنم يرهوج

 ةملاعلا اهزيمت يتلا كلتل ةهباشم ريغ وأ ةلثامم

 لدي نأ لامعتسلاا اذه نأش نم ناك اذإ ،ةروهشملا

 ةملاعلا نيبو تامدخلا وأ علسلا كلت نيب ةلص ىلع

 حلاصمب ررض قاحلإ حجرملا نم نوكي نأو ةروهشملا

 .ةروهشملا ةملاعلا كلام

 تارابعلا وأ ظافللأا لمشت يتلا تاملاعلا .15

 وأ "لجسم مسر" وأ لجسم ،"زايتما وذ" زايتما :ةيتلآا

 .تارابعلاو ظافللأا نم كلذ هباش ام وأ عبطلا قوقح

8. Particulars of honorary degrees to 

which a registration applicant does not prove 

his legal entitlement. 

9. Marks that may mislead the public or 

include misstatements on the origin or source 

of products or services or their other 

properties as well the marks that include a 

fictitious, imitated or forged trade name. 

10. Marks owned by natural or legal 

persons with whom it is prohibited to deal as 

per a resolution passed by the Competent 

Authority in this regard. 

11. Any trademark that is similar to a 

trademark that was previously lodged or 

registered by third parties for the same goods 

or services or for related goods or services, if 

the use of such trademark to be registered will 

mislead the consumers as to the goods or 

services of the registered trademark owner or 

will prejudice his interests. 

12. The mark whose registration for some 

categories of products or services results in 

undervaluing other products or services 

distinguished by such mark. 

13. The marks deemed as just a 

reproduction, imitation or translation for a 

renowned mark or a part thereof already 

registered by third parties for using same in 

distinguishing goods or services that are 

similar to the one distinguished by the 

renowned trademark. 

14. The marks deemed as just a 

reproduction, imitation or translation for a 

renowned mark or a part thereof already 



 

registered by third parties for using same in 

distinguishing goods or services that are not 

similar to the one distinguished by the 

renowned trademark, if such use indicates 

that there is connection between such goods 

or services and between the renowned 

trademark, or prejudices the interests of the 

renowned trademarks owner. 

15. Marks including the following words or 

expressions: Concession, Concessionaire, 

Registered, Registered Drawing, Copyright, or 

such similar words and expressions. 

 )4( :ةدام

 ةروهشملا ةيراجتلا ةملاعلا ليجست زوجي لا .1
 ىلإ هيف تلجس يذلا دلبلا دودح اهترهش تزواجت يتلا

 ةهباشم وأ ةقباطم تامدخ وأ علس نع ىرخلأا دلابلا

 وأ ةروهشملا ةملاعلا كلام نم كلذب بلط مدق اذإ لاإ

  .هنم ةحيرص ةقفاومب

 ىعاري ةروهشم ةملاعلا تناك اذإ ام ديدحتل .2

 وأ اهجيورت ةجيتن ينعملا روهمجلا ىدل اهتفرعم ىدم

 يتلا نادلبلا ددع وأ اهلامعتسا وأ اهليجست ةرتف لوط

 اهريثأت ىدمو ةملاعلا ةميق وأ اهيف ترهتشا وأ تلجس

 ةملاعلا لمعتست يتلا تامدخلا وأ علسلا جيورت يف

 .اهزييمتل

 زييمتل ةروهشملا تاملاعلا ليجست زوجي لا .3

 يتلا كلتل ةهباشم وأ ةقباطم ريغ تامدخ وأ علس

 :اذإ تاملاعلا هذه اهزيمت

 نيب ةلص ىلع لدي ةملاعلا مادختسا ناك -أ

 تامدخ وأ علسو اهزييمت بولطملا تامدخلا وأ علسلا

 .ةروهشملا ةملاعلا بحاص

 رارضلإا ةيلامتحا ىلإ ةملاعلا مادختسا ىدأ -ب

 .ةروهشملا ةملاعلا بحاص حلاصمب

Article (4)  

1. The trademark, having an international 

goodwill beyond the boundaries of the mother 

country in which it is registered, may not be 

registered unless same is requested or 

expressly approved by the owner. 

2. It is the public's awareness about the 

trademark that determines its goodwill, due 

to the promotion or long period of 

registration or use or the number of countries 

in which the trademark is registered or 

becomes renowned or due to the value of 

trademark and the effect thereof on 

promoting the goods or services 

distinguished by the trademark. 

3. A trademark with a goodwill, may not 

be registered to distinguish products or 

services that are not similar or compliant with 

those distinguished by the trademark if: 

A. The use of the trademark indicated a 

link between the goods and services to be 



 

distinguished and the goods or services of the 

original trademark owner. 

B. The use led to a potential prejudice to 

the owner of the renowned trademark owner. 

 )5( :ةدام

 :ةيراجتلا مهتاملاع ليجست يف قحلا ةيلاتلا تائفلل

 ةيسنجب عتمتي يونعم وأ يعيبط صخش لك .1

 وأ عنصم بحاص ناك ءاوس ،سلجملا لود نم يأ

 صاخ عورشم بحاص وأ يفرح وأ رجات وأ جتنم

 .تامدخلاب

 لود نم يأ يف نوميقي نيذلا بناجلأا .2

 لامعلأا نم لمع ةلوازمب مهل احرصم نوكيو سلجملا

 .ةيمدخلا وأ ةيفرحلا وأ ةيعانصلا وأ ةيراجتلا

 ةيقافتا يف وضع ةلود ىلإ نومتنملا بناجلأا .3

 سلجملا لود نم ةلودلا نوكت فارطلأا ةددعتم ةيلود

 .ةلودلا كلت يف نوميقملا وأ اهيف افرط

 .ةماعلا حلاصملا .4

Article (5)  

The following persons shall have the right to 

register their trademarks: 

1. Any GCC natural or juridical persons 

carrying out any commercial, industrial, 

handicraft or services activity. 

2. Foreigners who reside in any GCC 

country and are authorized to carry out any 

commercial, industrial, handicraft or services 

activity. 

3. Foreigners who belong to any State 

that is a member of a multilateral convention 

in which a GCC State is a party therein or who 

reside in such State. 

4. Public authorities. 

 )6( :ةدام

 لجس ىمسي ةصتخملا ةهجلا يف لجس دعي .1

 ءامسأو تاملاعلا عيمج هيف نودت ،ةيراجتلا تاملاعلا

 امو ،مهتامدخ وأ مهعلس فاصوأو مهنيوانعو اهباحصأ

 وأ لزانتلا وأ ةيكلملا لقن نم تاملاعلا ىلع أرطي

 بطشلا وأ ديدجتلا وأ نهرلا وأ لامعتسلااب صيخرتلا

 علاطلاا قح ةحلصم يذ لكلو ،ىرخأ تلايدعت ةيأ وأ

 .هنمً اقدصمً اجرختسم ذخأو ،لجسلا اذه ىلع

 تقو دوجوملا ةيراجتلا تاملاعلا لجس جمدي .2

 لجسلا يف )ماظنلا( نوناقلا اذه ماكحأب لمعلا

 أزجتي لاً اءزج ربتعيو قباسلا دنبلا يف هيلع صوصنملا

 هنم

Article (6)  

1. A register called "Trademarks 

Register" shall be set up at the Competent 

Authority wherein shall be recorded all the 

trademarks, names, addresses, descriptions of 

their goods or services and any conveyance, 

assignment, transfer of ownership, mortgage 

or license for use concerning such trademarks 

or any other changes. Any concerned person 

may review this Register and obtain request a 

certified true copy thereof. 

2. The Trademarks Register existing at 

the time of enforcing the provisions of this 

Law shall be recorded in the register set forth 



 

in the previous clause and shall constitute an 

integral part thereof. 

 )7( :ةدام

 ةيراجتلا ةملاعلا ليجستب ماق نم ربتعي .1

 ةيكلم يف ةعزانملا زوجت لاو ،اهلً اكلام ةين نسحب

 ةدم اهلامعتساب ةملاعلا ليجست نرتقا ىتم ةملاعلا

 يئاضق عازن دوجو نود لقلأا ىلع تاونس سمخ

 .اهنأشب

 ةملاعلا لامعتسا ىلإ قبسا ناك نمل زوجي .2
 ةصتخملا ةمكحملا نم بلطي نأ همساب تلجس نمم

 خيرات نم تاونس سمخ للاخ ليجستلا اذه ءاغلإ

 انمض وأ ةحارص لولأا ءاضر تبثي مل ام ،ليجستلا

 .همساب تلجس نم لبق نم ةملاعلا لامعتساب

Article (7)  

1. Any person who registers a mark shall 

be deemed its sole owner. The ownership of 

such mark may not be disputed if the person 

who registers it, uses it uninterruptedly for at 

least  )5( years from the date of registration 

without an action being lodged against him 

ruling for its validity. 

2. The person who has registered the 

mark and has the priority to use the mark may 

request the court of jurisdiction to cancel this 

registration within five years of the 

registration date, unless it is established that 

the use of such mark is expressly or impliedly 

approved by the one who registered same in 

its name. 

 )8( :ةدام

 ةصتخملا ةهجلا ىلإ ةملاعلا ليجست بلط مدقي

 ةدعملا ةرامتسلاا ىلع ةيراجتلا تاملاعلا ليجستب

ً اقفو ، هنع بوني نم وأ نأشلا بحاص نم كلذل

 نوناقلا اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا هددحت يتلا طورشلل

 . )ماظنلا(

Article (8)  

The application for the registration of a trade 

mark shall be submitted to the Competent 

Authority on the form prepared for same by 

the concerned person or his proxy under the 

circumstances and conditions provided for in 

the Executive Regulations of this Law. 

 )9( :ةدام

 ةدحاو ةئف نع ةيراجتلا ةملاعلا ليجست زوجي .1
 هددحت امل اقفو تامدخلا وأ علسلا تائف نم رثكأ وأ

 .)ماظنلا( نوناقلا اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا

 اهضعبل ةهباشم تامدخلا وأ علسلا ربتعت لا .2

 ربتعت لاو ،ةئفلا سفن يف ةجردم اهنوك درجمل ضعبلا

 درجمل ضعبلا اهضعب نع ةفلتخم تامدخلا وأ علسلا

 .فينصتلا تاذ نم ةفلتخم تائف يف ةجردم اهنوك

Article (9)  

1. A trade mark may be registered for 

one or more categories of the products or 

services according to the Executive 

Regulations of the Law. 

2. The goods or service shall not be 

similar to each other if they are recorded in the 

same category. The goods or services shall not 

be different from each other, if they are 



 

registered in different categories of the same 

classification. 

 

 )10( :ةدام

 ليجست دحاو تقو يف رثكأ وأ ناصخش بلط اذإ

 ةئف نع ةهباشتم وأ ةبراقتم تاملاع وأ اهتاذ ةملاعلا

 عيمج فقو بجو ،تامدخلا وأ تاجتنملا نم ةدحاو

 نيعزانتملا نم عقوم لزانت مدقي نأ ىلا تابلطلا

 وأ ،مهدحأ ةحلصمل ةصتخملا ةهجلا نم هيلع قدصمو

 .عازنلا يف يئاهن مكح ردصي نأ ىلإ

Article (10)  

Should one or more persons apply 

simultaneously for the registration of the 

same mark or close or similar marks for one 

category of products or services, the 

Competent Authority shall suspend the 

registration of all applications until an 

attested waiver is submitted by the opponents 

in favour of one of them or a final judgment is 

awarded in favour of one of them. 

 )11( :ةدام

 قحب عتمتلا يف هفلخ وأ ةملاع ليجست بلاط بغر اذإ

 يف وضع ةلود يف عدوم قباس بلط ىلإً ادانتسا ةيولولأا

 لود نم ةلودلا نوكت فارطلأا ةددعتم ةيلود ةيقافتا

 نم ةروص هبلطب قفري نأ هيلعف ،اهيف افرط سلجملا

 قباسلا بلطلا خيرات هيف نيبي رارقإو قباسلا بلطلا

 رهشأ ةتس للاخ كلذو ،اهيف عدوأ يتلا ةلودلاو همقرو

 قح يف هيلإ دنتسي يذلا ليجستلا بلط خيرات نم

  .قحلا اذهب ةبلاطملا يف هقح طقس لاإو ،ةيولولأا

 

Article (11)  

If the mark registration applicant or his 

successor desires to have the priority right 

based on a previous application lodged in a 

state that is a member in a multilateral 

international convention in which a GCC State 

is a party therein, such applicant shall enclose 

to his application a copy of the previous 

application together with an acknowledgment 

clarifying the date and number of the previous 

application and the state in which such 

application is lodged, within six months from 

the date of registration application on which 

the applicant relies as to the priority right. 

Otherwise, his right to claim such right shall 

be prescribed. 

 )12( :ةدام

 امزلا هارت ام ضرفت نأ ةصتخملا ةهجلل زوجي .1

 ةيراجتلا ةملاعلا ديدحتل تلايدعتلاو دويقلا نم

 قبس ىرخأ ةملاعب اهسابتلا عنمي هجو ىلع اهحيضوتو

Article (12)  

1. The Competent Authority may impose 

the restrictions and changes it deems 

necessary to determine and clarify the 

trademark in a way preventing its confusion 



 

 ببس يلأ وأ ،اهليجست بلط عاديإ قـبس وأ اهليجست

 .هيئترت رخآ

 ةهجلا ىلع درلاب ليجستلا بلاط مقي مل اذإ .2

 ،كلذب هغلابإ خيرات نم اموي نيعست للاخ ةصتخملا

 .هبلط نع لازانتم ربتعأ

 ةملاعلا ليجست ةصتخملا ةهجلا تضفر اذإ .3

 وأ دويق ىلع ليجستلا تقلع وأ ،هتأترا ببسل ةيراجتلا

 نم وأ بلطلا بحاص رطخت نأ اهيلع بجو ،تلايدعت

 .اهرارق بابسأب ةباتك هنع بوني

 ةهجلا ىلع نيعتي ،لاوحلأا عيمج يفو .4

 ةرتف للاخ ليجستلا بلط يف تبت نأ ةـصتخملا

 ايفوتسم ناك ىتم هميدقت خيرات نم اموي نيعست

 )ماظنلا( نوناقلا اذه يف اهيلع صوصنملا طورشلل

  .ةيذيفنتلا هتحئلاو

with another mark already registered mark or 

for any other reason it deems expedient. 

2. If the registration applicant does not 

reply to the Competent Authority within 

ninety days from the date of notice to be 

served to him, his application shall be deemed 

to be waived. 

3. Should the Competent Authority 

refuse for some reason to register the trade 

mark or if the registration is dependent on 

restrictions or changes, it shall notify the 

registration applicant in writing of the 

reasons of its decision. 

4. In all events, the Competent Authority 

shall decide on the registration application 

within ninety days from the date of its 

submission if it meets the conditions and 

circumstances provided for in this Law and its 

Executive Regulations. 

 )13( :ةدام

 نم ملظتلا هبيني نم وأ ليجستلا بلاطل زوجي .1

 ىلع هقيلعت وأ ليجستلا ضفرب ةصتخملا ةهجلا رارق

 ةنجل مامأ ،هب هغلابإ خيرات نم اموي نيتس للاخ ،طرش

 زوجيو ،)ماظنلا( نوناقلا اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا اهددحت

 للاخ ،ةصتخملا ةمكحملا مامأ ةنجللا رارق يف نعطلا هل

 .هب هغلابإ خيرات نم اموي نيتس

 رارقلا نم ليجستلا بلاط ملظتي مل اذإ .2

 يف طرش ىلع هقيلعت وأ ليجستلا ضفرب رداصلا

 ةهجلا هتبلط ام ذيفنتب مقي مل وأ ،ررقملا داعيملا

 .هبلط نع لازانتم ربتعا ،داعيملا اذه للاخ ةصتخملا

Article (13)  

1. An applicant for registration or his 

representative whose application has been 

rejected or has been suspended on a condition 

may, before a Committee to be determined in 

the Executive Regulations of the Law, 

complain about such decision within sixty 

days from the date on which such decision is 

notified to him. The applicant may challenge 

the Committee's decision before the court of 

jurisdiction within (60) days from the date on 

which such decision is notified to him. 

2. The applicant shall be deemed as 

having waived his application if he does not 

challenge the Competent Authority's decision 



 

during the periods stated herein or if he does 

not fulfill the restrictions or conditions 

imposed by the Competent Authority in the 

period specified in the notice addressed to 

him in this regard. 

 )14( :ةدام

 ،ةيراجتلا ةملاعلا ةصتخملا ةهجلا تلبق اذإ .1

 رشنلا ةليسوب اهنع نلعت نأ اهليجست لبق اهيلع بجو

 )ماظنلا( نوناقلا اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا اهددحت يتلا

  .راهشلإا فيلاكتب ليجستلا بلاط مزليو

 خيرات نم اموي نيتس للاخ ،نأش يذ لكل .2

 ىلع ابوتكم اضارتعا ةصتخملا ةهجلل مدقي نأ ،رشنلا

 بلاط غلبت نأ ةصتخملا ةهجلا ىلعو .ةملاعلا ليجست

 نم اموي نيثلاث للاخ ضارتعلاا نم ةروصب ليجستلا

 ةهجلل مدقي نأ ليجستلا بلاط ىلعو ،هـميدقت خيرات

 اموي نيتس للاخ ضارتعلاا ىلع ابوتكم ادر ةصتخملا

 بلط نعً لازانتم ربتعا لاإو ،هب هغلابإ خيرات نم

 .ليجستلا

Article (14)  

1. Should the Ministry accept a trade 

mark, it shall, prior to its registration, 

announce it through the means of publication 

to be determined in the Executive Regulations 

of this Law at the expense of the registration 

applicant. 

2. Any concerned person may, within 

sixty days from the date of publication, object 

to the registration of a mark. Such objection 

shall be submitted to the Competent 

Authority in writing. The Competent 

Authority shall notify the registration 

applicant with a copy of the objection to his 

application within thirty days from receipt of 

such application. The registration applicant 

shall reply to the objection in writing within 

sixty days of notification. If such reply is not 

submitted within the said delay, the applicant 

is deemed to have assigned his request. 

 )15( :ةدام

 لاحملا ضارتعلاا يف ةصتخملا ةهجلا لصفت .1

 وأ ليجستلا بلاطو ضرتعملا ىلإ عامتسلاا دعب ،اهيلإ

 .رملأا ىضتقا اذإ ،امهدحأ ىلإ

 ليجستلا لوبقب ارارق ةصتخملا ةهجلا ردصت .2

 امزلا هارت ام ررقت نأ زوجي لوبقلا ةلاح يفو ،هضفرب وأ

 .دويقلا نم

 ةصتخملا ةهجلا رارق يف نعطلا نأش يذ لكلو .3

 خيرات نم اموي نيثلاث للاخ ةصتخملا ةمكحملا مامأ

Article (15)  

1. Prior to deciding on the objections 

submitted thereto, the Competent Authority 

shall hear the statements of the objector and 

registration applicant or any of them, where 

required. 

2. The Competent Authority shall issue 

its decision rejecting or accepting the 

registration. It may in the latter case impose 



 

 رداصلا رارقلا يف نعطلا ىلع بترتي لاو ،هب هراطخإ

 تاءارجإ فقو ةيراجتلا ةملاعلا ليجست لوبقب

 .كلذ فلاخ ةصتخملا ةمكحملا ررقت ملام ليجستلا

the restrictions or conditions it deems 

convenient. 

3. Any interested person may complain 

before the Competent Authority from the 

Ministry's decision within thirty days from the 

date on which such decision is notified to him 

and may contest the decision before the court 

of jurisdiction within (30) days from the date 

on which such decision is notified to him. The 

objection to the decision issued to accept the 

registration of a trademark shall not result in 

suspending of the registration procedures 

unless otherwise decided by the court of 

jurisdiction. 

 )16( :ةدام

 يأ ميدقت نود ضارتعلال ةددحملا ةدملا تضقنا اذإ

 ،ةيراجتلا ةملاعلا ليجست بلط لوبق نأشب ضارتعا

 ةيراجتلا ةملاعلا ليجست ةصتخملا ةهجلا ىلع بجو

 .ضارتعلال ةددحملا ةدملا ءاضقنا روف

Article (16)  

If the period set for objection elapses without 

submitting any objection regarding the 

acceptance of trademark registration 

application, the Competent Authority shall 

register the trademark upon the elapse of 

period set for the objection. 

 )17( :ةدام

 ىلا ليجستلا رثأ بحسنا ةملاعلا تلجس اذإ .1

 درجمب ،ةملاعلا كلامل ىطعتو بلطلا ميدقت خيرات

 :ةيتلآا تانايبلا ىلع لمتشت ةداهش اهليجست مامتإ

 .ةملاعلا ليجست مقر – أ 

 عدوأ يتلا ةلودلاو ،ةيولولأا خيراتو مقر ـ ب 

 .تدجو نإ بلطلا اهيف

 ليجست خيراتو ،بلطلا ميدقت خيرات - ج 

 .ةيامحلا ةدم ءاهتنا خيراتو ،ةملاعلا

 هتماقإ لحمو هبقلو ةملاعلا كلام مسا - د 

 .هتيسنجو

 .ةملاعلل ةقباطم ةروص – ـه     

Article (17)  

1. If a trade mark is registered, the effect 

of the registration shall start as from the date 

of submission of the application. Upon 

finalizing the registration of a mark, its owner 

shall be given a certificate containing the 

following data: 

A. Registration number of the mark. 

B. Number and date of priority and the 

state in which the application is lodged (if 

any). 

C. Date of submission of application, date 

of mark registration and expiry date of 



 

 اهل ةصصخملا تامدخلا وأ علسلاب نايب – و      

 .اهتئف نايبو ،ةملاعلا

 قـــح ةلجسملا ةيراجتلا ةملاعلا كلامل .2

 يذلا ريــغلا عــنم يفو ةملاعلا لامعتسا يـــف يراثئتسا

 نمو اهلامعتسا نــم ،هنم ةقفاوم ىلع لصحي مل

 كلذ يف امب - اهل ةهباشم وأ ةلثامم ةراشإ ةيأ لامعتسا

 وأ علس زييمتل ةراجتلا قايس يف - يفارغج رشؤم يأ

 ةملاعلا اهنع تلجس يتلا كلتب ةلص تاذ تامدخ

 اذه يدؤي نأ لمتحملا نم ناك اذإ كلذو ةيراجتلا

 ضرتفيو ،روهمجلا ىدل سبل ثادحإ ىلإ لامعتسلاا

 وأ اهتاذ ةملاعلا لامعتسا ةلاح يف سبللا اذه ثودح

 كلتل ةلثامم تامدخ وأ علس زييمتل اهل ةهباشم ةملاع

 .ةملاعلا اهنع تلجس يتلا

D. protection. 

E. Mark's owner name, surname, domicile 

and nationality. 

F. Duplicate of the mark. 

G. Description of the goods or services 

for which the mark is designated and their 

category. 

2. The owner of a registered trademark 

may prevent others, who do not take approval 

therefrom, from using a similar or identical 

trademark, including any geographical 

indicator, in the context of trade, to 

distinguish products or services that are 

identical, similar or correlated for which the 

mark has been registered, in such a way that 

confuses the consumers, and such confusion 

may occur in case of using the same mark or a 

similar one to distinguish goods or services 

that are similar to the ones for which the mark 

is registered. 

 

 

 )18( :ةدام

 تقو يأ يف مدقي نأ اهليجست قبس ةملاع كلامل زوجي

 ليدعت وأ ةفاضإ ةيأ لاخدلإ ،ةصتخملا ةهجلا ىلإ ابًلط

 اساسم ةملاعلا ةيتاذب كلذ سمي مل ام ،هتملاع ىلع

 بلطلا اذه يف ارارق ةصتخملا ةهجلا ردصتو ،ايرهوج

 تابلط نأش يف اهب لومعملا تاءارجلإاو طورشلل اقفو

 رارقلا كلذ نم ملظتلا زوجيو ،ةيلصلأا ليجستلا

 تارارقلل ةبسنلاب ةررقملا قرطلا تاذب هيف نعطلاو

 .تابلطلا هذه يف ةرداصلا

Article (18)  

The owner of an already registered trademark 

may at any time apply to the Competent 

Authority for making any addition or change 

to its mark, unless same substantially affect 

its essence. The Competent Authority's 

decision in this regard shall be issued 

according to the conditions and rules 

prescribed for the original registration 

applications. It may be subject to grievance 

and challenge by the same means. 

  Article (19) )19( :ةدام



 

 دق نوكي لجسلل نايب يأ ةفاضإ ةصتخملا ةهجلل زوجي

 مت نايب يأ فذح وأ ليدعت اهل زوجيو ،هنيودت لفغأ

 قباطم ريغ ناك وأ قح هجو نودب لجسلا يف هنيودت

 .ةقيقحلل

 ةمكحملا ىدل نعطلا نأش يذ لكل زوجي امك

 اذه يف ةصتخملا ةهجلا هذختت ءارجإ لك يف ةصتخملا

 .نأشلا

The Competent Authority may add any data to 

the Register, if recording such data is omitted; 

and may amend or delete any data illegally 

recorded therein or any data that does not 

comply with the truth. 

Any concerned person may, before the court 

of jurisdiction, challenge any procedure taken 

by the Competent Authority in this regard. 

 يناثلا لصفلا

 ةيراجتلا ةملاعلا ةيامح ةدم

Chapter 2 

Trademark Protection Period 

 )20( :ةدام

 ةملاعلا ليجست ىلع ةبترتملا ةيامحلا ةدم .1

 رارمتسا يف بغر اذإ قحلا بحاصلو ،تاوـنس رشع

 للاخ ديدجتلاب ابًلط مدقي نأ ،ةلثامم ددمل ةيامحلا

 اذه يف اهيلع صوصنملا طورشلاب ،ةريخلأا ةـنسلا

 .ةيذيفنتلا هتحئلاو )ماظنلا( نوناقلا

 ديدجت يف قحلا ةيراجتلا ةملاعلا كلامل .2

 ةيلاتلا رهشلأا ةتسلا للاخ ةلجسملا ةملاعلا ليجست

 .ليجستلا ءاهتنلا

 ءاهتنا خيراتل ةيلاتلا رهشلأا ةتسلا تضقنا اذإ .3

 بلط ةملاعلا بحاص مدقي نأ نود ليجستلا ةدم

 نم ةملاعلا بطشب ةصتخملا ةهجلا تماق ديدجتلا

 .لجسلا

 هنع نلعيو ديدج صحف يأ نود ديدجتلا متي .4

 اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا اهددحت يتلا رشنلا ةليسوب

 .ريغلا نم ضارتعا يأب دادتعلاا نودو )ماظنلا( نوناقلا

Article (20)  

1. The period of protection resulting 

from the registration of a trade mark shall be 

(10) years. The mark owner may secure the 

continuance of such protection for successive 

periods of  )10( years each if he applies for 

renewal of such mark's registration within the 

last year of the valid protection period 

according to the terms and conditions 

provided for in this Law and its Executive 

Regulations. 

2. The trademark owner shall have the 

right to renew the registration of registered 

mark within the six months following the 

expiration of registration. 

3. If a mark owner does not apply for 

renewal within the sixth months following the 

expiry of the registration period, the 

Competent Authority shall of its own motion 

strike the mark off the Register. 

4. The renewal of the mark registration 

shall be effected without any further 

inspection and announced by means of 

publication set forth in the Executive 



 

Regulations of the Law without allowing third 

parties to object to such renewal. 

 )21( :ةدام

 علس ىلع ةعوضوملا تاملاعلا ةتقؤم ةيامحب عتمتت

 اهب فرتعملا وأ ةيمسرلا ةيلودلا ضراعملا يف ةضورعم

 ةدم للاخ كلذو ،ةلودلا لخاد ماقت يتلاوً ايمسر

 صوصنملا ليجستلا طورش اهيف ترفاوت ىتم اهضرع

 ةيذيفنتلا ةحئلالا ددحتو .)ماظنلا( نوناقلا اذه يف اهيلع

 ةتقؤملا ةيامحلا حنمب ةصاخلا تاءارجلإاو دعاوقلا

Article (21)  

Provisional protection shall be given to the 

marks fixed on goods displayed in official or 

officially-recognized intentional exhibitions 

organized within the State, during the period 

of exhibition when such marks meet the 

registration requirements set forth in the Law. 

The Executive Regulations shall provide for 

the Executive Regulations and procedures of 

granting provisional protection. 

 

 

 ثلاثلا لصفلا

 ةيراجتلا ةملاعلا ليجست بطش

Chapter 3 

Trademarks Deregistration 

 )22( :ةدام

 نوناقلا اذه نم )7( ةداملا ماكحأب للاخلإا مدع عم

 ىلإ ءوجللا ،نأش يذ لكلو ةصتخملا ةهجلل نوكي

 ةملاعلا بطشب مكحلا بلطب صتخملا ةمكحملا

 موقتو قح هجو ريغب تلجس دق نوكت يتلا ةيراجتلا

ً امكح اهل مدق ىتم ليجستلا بطشب ةصتخملا ةهجلا

 .كلذبً ايئاهن

Article (22)  

Notwithstanding the provisions of article 7 

hereof, the Competent Authority and any 

concerned person may recourse to the court 

of jurisdiction to apply for deregistering the 

trademark that was illegally registered. The 

Competent Authority shall deregister the 

trademark, if it receives a definitive judgment 

in this regard. 

 )23( :ةدام

 ةصتخملا ةهجلا نم بلطي نأ ةيراجتلا ةملاعلا كلامل

 وأ علسلا لك نع ءاوس ،لجسلا نم ةملاعلا بطش

 اهنم ءزج نع وأ ةملاعلا اهنع تلجس يتلا تامدخلا

 تاءارجلإاو طورشلل اقفو بطشلا بلط مدقيو ،طقف

 .)ماظنلا( نوناقلا اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا اهددحت يتلا

 رشؤم دقعل اقفو اهلامعتساب اصخرم ةملاعلا تناك اذإو

 ةقفاوم ىلع ءانب لاإ اهبطش زوجي لاف ،لجسلا يف هب

Article (23)  

A trade mark owner may apply for striking it 

off the register either for all the goods or 

services for which the mark is registered or for 

only a part thereof. The application for striking 

off shall be submitted pursuant to the terms 

and conditions stipulated in the Executive 

Regulations of this Law. If a mark is licensed 

to be used under a deed entered in the 



 

 لزانتي مل ام ،صيخرتلا نم ديفتسملا نم ةيباتك

  .ةحارص قحلا اذه نع صيخرتلا نم ديفتسملا

Trademarks Register, the registration of such 

mark may only be stricken off upon the 

written approval of the license beneficiary, 

unless the beneficiary expressly waives such 

right in the licensing deed. 

 )24( :ةدام

 ،نأش يذ لك نم بلط ىلع ءانب ،ةصتخملا ةمكحملل

 نأ اهيدل تبث اذإ لجسلا نم ةملاعلا بطشب رمأت نأ

 تاونس سمخ ةدمل ةيدج ةفصب لمعتست مل ةملاعلا

 مدع هب غوسي ام ةملاعلا كلام مدق اذإ لاإ ،ةيلاتتم

 .اهلامعتسا

Article (24)  

The court of jurisdiction may at the request of 

any concerned person rule in favour of striking 

off the registration of a trademark if it is 

established to the court that such mark has 

not been seriously used for (5) successive 

years unless the mark owner proves that the 

lack of its use, is due to a reason beyond his 

control. 

 )25( :ةدام

 داعي نأ زوجي لاف ،لجسلا نم ةملاعلا بطش مت اذإ

 وأ تامدخلا وأ علسلا تاذ نع ريغلا حلاصل اهليجست

 ثلاث يضم دعب لاإ ،ةهباشم تامدخ وأ علس نع

 مت دق بطشلا نكي مل ام ،بطشلا خيرات نم تاونس

 اذه نوكيو ،ةصتخملا ةمكحملا نم مكح ىلع ءًانب

 .ةملاعلا ليجست ةداعلإ لقأ ةدم ددح دق مكحلا

Article (25)  

Should a trade mark be stricken off, it may 

only be re-registered in favour of a third party 

for the same goods or services or similar ones 

after the elapse of three years from the date 

of striking off, unless the striking off is made 

according to a judgment delivered by the court 

of jurisdiction, and such judgment determines 

a lesser period for re-registering the mark. 

 )26( :ةدام

 رشنلا ةليسوب لجسلا نم ةملاعلا بطش راهشإ بجي

 .)ماظنلا( نوناقلا اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا اهددحت يتلا

Article (26)  

The striking of a trade mark off the register 

shall be announced through the means of 

publication set forth in the Executive 

Regulations of this Law. 

 عبارلا لصفلا

 اهيلع زجحلاو اهنهرو ةملاعلا ةيكلم لقن

Chapter 4 

Transfer, Mortgage and Attachment of 

Trademarks 

 )27( :ةدام

ً ايئزج وأ ايًلك ةيراجتلا ةملاعلا ةيكلم لقن زوجي .1
 عم اهيلع زجحلا وأ اهنهر وأ ضوع ريغب وأ ضوعب

Article (27)  

1. The trademark may be wholly or 

partially transferred, mortgaged or attached 



 

 مدختست يذلا للاغتسلاا عورشم وأ يراجتلا لحملا

 ىلع قفتي مل ام هتامدخ وأ هعلس زييمت يف ةملاعلا

 .كلذ فلاخ

 وأ ثرلإاب ةيراجتلا ةملاعلا ةيكلم لقن زوجي .2

 ةبهلاب وأ ةيصولاب

 ةملاعلا ةيكلم لقن نوكي لا لاوحلأا عيمج يفو .3
 ريشأتلا دعب لاإ ريغلا ىلع ةجح اهيلع زجحلا وأ اهنهر وأ

 ةليسو يأب هراهشإو ،ةيراجتلا تاملاعلا لجس يف هب

 .)ماظنلا( نوناقلا اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا اهددحت رشن

with or without consideration together with 

the commercial premises or the project of 

exploitation for which the mark is used to 

distinguish its goods or services, unless 

otherwise agreed. 

2. Trademark may be transferred 

through inheritance, will or gift. 

3. In all cases, the transfer, mortgage or 

attachment of a trademark may not be 

opposed to third parties except after being 

entered in the Trademarks Register and 

announced in the manner determined in the 

Executive Regulations of this Law. 

 )28( :ةدام

 وأ يراجتلا لحملا ةيكلم لاقتنا نمضتي .1

 لقان مساب ةلجسملا تاملاعلا للاغتسلاا عورشم

 لحملاب قيثو طابترا تاذ اهرابتعا نكمي يتلاو ةيكلملا

 .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل ام ،عورشملا وأ يراجتلا

 عورشملا وأ يراجتلا لحملا ةيكلم تلقن اذإ .2

 ةيكلملا لقانل زاج ،اهتاذ ةملاعلا ةيكلم لقن نود

 تاذ ميدقت وأ علسلا تاذ ةعانص يف رارمتسلاا

 ام ،اهيف راجتلاا وأ ةملاعلا اهنع تلجس يتلا تامدخلا

 .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل

Article (28)  

1. The transfer of ownership of a 

commercial shop or an exploitation project 

shall include the trademarks registered in the 

transferor's name which may be considered 

closely related to the shop or project unless 

otherwise agreed upon. 

2. Should the ownership of a commercial 

shop or exploitation project be transferred 

without the mark, the ownership transferor 

may continue using such mark with regard to 

the goods or services for which it is registered 

unless otherwise agreed. 

 ثلاثلا بابلا

 صـيخرتلا دوـقع

Part 3 

Licensing Contracts 

 )29( :ةدام

 وأ يعيبط صخش يلأ صخري نأ ةملاعلا كلامل زوجي

 وأ علسلا ضعب وأ لك نع اهلامعتساب يونعم

 ةملاعلا كلامل نوكيو ،ةملاعلا اهنع ةلجسملا تامدخلا

 تاذ لامعتساب نيرخآ صاخشلأ صخري نأ يف قحلا

 قفتي مل ام ،هسفنب اهلمعتسي نأ هـل نوكي امك ،ةملاعلا

Article (2029  

The owner of a trademark may, by a written 

and attested contract, license any natural or 

legal person to use such mark for all or part of 

the goods or services for which the mark is 

registered. The mark owner may license others 



 

 نع صيخرتلا ةدم ديزت نأ زوجي لاو .كلذ فلاخ ىلع

 .ةملاعلا ةيامحل ةررقملا ةدملا

to use the same mark; and may use it himself 

unless otherwise agreed. The period for 

licensing the use of a mark may not exceed the 

one prescribed for its protection. 

 )30( :ةدام

 دويق صيخرتلا نم ديفتسملا ىلع ضرفت نأ زوجي لا

 ةملاعلا ليجست اهلوخي يتلا قوقحلا ىلع ةبترتم ريغ

  .قوقحلا هذه ىلع ةظفاحملل ةيرورض ريغ وأ

 :ةيتلآا دويقلا صيخرتلا دقع نمضتي نأ زوجي كلذ عمو

 مادختسا ةرتف وأ ةقطنملا قاطن ديدحت .1

 .ةملاعلا

 ةباقرلا تابلطتم اهمزلتست يتلا طورشلا .2

 .تامدخلا وأ علسلا ةدوجل ةلاعفلا

 نم ديفتسملا ىلع ةضورفملا تامازتللاا .3

 اهنع جتني دق يتلا لامعلأا ةفاك نع عانتملااب صيخرتلا

 .ةيراجتلا ةملاعلا ىلإ ةءاسلإا

Article (30)  

A license beneficiary shall not be subject to 

restrictions on the rights granted by the 

registration of a trade mark or not necessary 

for preserving such right. 

However, a licensing contract may include the 

following restrictions: 

1. The territory or period of using the 

mark. 

2. The conditions warranting to the 

mark owner the control of the goods or 

services quality. 

3. The compelling of a license beneficiary 

to abstain from all that acts which may result 

in undervaluing or harming the mark. 

 )31( :ةدام

 لاإ ةيراجتلا ةملاعلا لامعتساب صيخرتلا دقعب دتعي لا

 يفو ،لجسلا يف هب ريشأتلا طرتشي لاو ،اًبوتكم ناك اذإ

 ةيذيفنتلا ةحئلالا ددحت لجسلا يف هب ريشأتلا مت لاح

 .هراهشإو ريشأتلا اهب متي يتلا ةيفيكلا

Article (31)  

A contract licensing the use of a trademark 

shall only be valid, unless it is written, and it is 

not a must to be recorded in the Trademarks 

Register. If same is recorded in the Register, 

the method of recording and announcement 

shall be determined in the Executive 

Regulations. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 )32( :ةدام

 وأ هريغل هنع لزانتلا صيخرتلا نم ديفتسملل زوجي لا

 .كلذ فلاخ ىلع قفتي مل ام نطابلا نم صيخارت حنم

Article (32)  

A beneficiary of a license may not assign it to 

a third party or grant sub-licenses unless 

otherwise agreed upon. 

 )33( :ةدام

 بلط ىلع ءانب ،لجسلا نم صيخرتلا دقع ديق بطشي

 ميدقت دعب صيخرتلا نم ديفتسملا وأ ةملاعلا كل ام

 .صيخرتلا دقع خسف وأ ءاهتنا تبثي ام

 بلطب رخلآا فرطلا رطخت نأ ةصتخملا ةهجلا ىلعو

 رطخت نأ دعب لاإ بطشلا متي لاو ،صيخرتلا ديق بطش

 ،صيخرتلا بطش بلطب رخلآا فرطلا ةصتخملا ةهجلا

 تاءارجلإل اقفو كلذ ىلع ضارتعلاا ةـلاحلا هذه يف هلو

 .ةيذيفنتلا ةحئلالا يف اهيلع صوصنملا

Article (33)  

A licensing contract shall be stricken off the 

Register at the request of the owner of the 

mark or the license beneficiary after providing 

evidence of termination or cancellation of the 

licensing contract. 

The Competent Authority shall notify the 

other party of the application submitted for 

striking the license off. Striking off shall not be 

made unless the Competent Authority notifies 

the other party of the license striking off 

application. In such case, such party may 

object to the striking off application pursuant 

to the procedures and terms provided in the 

Executive Regulations. 

 عبارلا بابلا

 تاملاعو ةبقارملا تاملاعو ةيعامجلا تاملاعلا

 ةينهملا تاسسؤملاو ماعلا عفنلا تاذ تائيهلا

Part 4 

Collective Marks, Control Marks and Marks 

of Public Authorities and Occupational 

Establishments 

 )34( :ةدام

 يتلا ةيعامجلا تاملاعلا ليجست زوجي .1

 ءاضعلأ دوعت تآشنم تامدخ وأ علس زييمتل مدختست

 .ةينوناق ةيصخشب عتمتي نيعم نايك ىلإ نومتني

 اذه لثمم نم ةيعامجلا ةملاعلا ليجست بلط مدقيو

 عاضولأاو طورشلل اقفو هيف ءاضعلأا همدختسيل نايكلا

 .ةصتخملا ةهجلا نم كلذ دمتعي نأ ىلع اهددحي يتلا

 تاملاعلا ليجست بلاط ىلع نيعتي  .2

 ةملاع صخي هنا ليجستلا بلط يف ركذي نأ ةيعامجلا

 تاطارتشا نم ةخسن بلطلاب قفري ناو ،ةيعامج

 .اهليجست بولطملا ةملاعلا لامعتسا

Article (34)  

1. Collective marks used to distinguish 

goods or services of facilities belonging to 

members of a certain entity having a legal 

personality may be registered. 

Collective mark registration application shall 

be submitted by the representative of such 

entity to be used by the member thereof as 

per the conditions and requirements set by 

the entity, provided that same shall be 

approved by the Competent Authority. 



 

 ةيعامجلا ةملاعلا كلام مزتلي لوحلأا عيمج يفو

 ىلع تارييغت ةيأب ةصتخملا ةهجلا راطخإب ةلجسملا

 ةقفاوم دعب لاإ اذفان ريغتلا نوكي لاو ،تاطارتشلاا كلت

 .هيلع ةصتخملا ةهجلا

 زوجي لا ،ةيعامجلا ةملاعلا بطش ةلاح يف .3

 تامدخ وأ علسل ةبسنلاب ريغلا حلاصل اهليجست ةداعإ

 .ةهباشم وأ ةقباطتم

 يوذ نم بلط ىلع ءانب ةصتخملا ةمكحملل .4

 تبث اذإ ةيعامج ةملاع ليجست بطشب رمأت نأ نأشلا

 ةيعامجلا ةملاعلا لمعتسي لجسملا كلاملا نأ اهيدل

 لكشب اهلامعتساب حمسي وأ اهلمعتسي هنا وأ ،هدرفمب

 هذه نم )2( دنبلا يف اهل راشملا تاطارتشلال فلاخم

 للضت نأ اهنأش نم ةقيرطب اهلمعتسي وأ ،ةداملا

 ةكرتشم ةفص ةيأ وأ ةعلسلا أشنم ثيح نم روهمجلا

 .ةيعامجلا ةملاعلا اهنأشب ةلجسملا تامدخلا وأ علسلل

2. Collective mark registration applicant 

shall state, in the registration application, that 

it is related to a collective mark, and shall 

enclose to the application a copy of the 

requirements of using the mark to be 

registered. 

In all cases, the registered collective mark 

owner shall notify the Competent Authority 

of any alterations to such requirements. No 

alteration shall be valid, unless it is approved 

by the Competent Authority. 

3. If the collective mark is struck off, it 

may not be re-registered for third parties as 

to compliant or similar goods or services. 

4. The court of jurisdiction may at the 

request of any concerned person rule in 

favour of striking off the registration of a 

collective mark if it is established to the court 

that the registered owner solely uses the 

collective mark or uses, or causes others to 

use, such mark in a manner violating the 

requirements set forth in clause 2 of this 

article, or uses same in a manner misleading 

the consumers in terms of the origin of goods 

or any joint specification of the goods or 

services for which the collective mark is 

registered. 

 )35( :ةدام

 نولوتي نيذلا نييرابتعلاا صاخشلأل زوجي .1

 ثيح نم تامدخلا وأ علسلا ضعب صحف وأ ةبقارم

 اهتدوج وأ اهعنص ةقيرط وأ اهبيكرت رصانع وأ اهردصم

 ةهجلا نم اوبلطي نأ ىرخأ ةيصاخ ةيأ وأ اهتيتاذ وأ

 ةللادلل مهل ةصصخم نوكت ةملاع ليجستب ةصتخملا

 .صحفلا وأ ةبقارملا ءارجإ ىلع

Article (35)  

1. Legal persons controlling or inspecting 

some goods or services as to their source, 

components, mode of manufacture, quality, 

essence or any other property may apply to 

the Competent Authority for licensing them to 

register a mark reserved to indicate that the 



 

 لقن وأ ةملاعلا هذه ليجست زوجي لا لاوحلأا عيمج يفو

 .ةصتخملا ةهجلا ةقفاومب لاإ اهتيكلم

 نأ ةبقارملا ةملاع ليجست بلاط ىلع نيعتي .2

 وأ ةبقارم ةملاعب قلعتي هنا ليجستلا بلط يف ريشي

 تاطارتشا نم ةخسن بلطلاب قفري ناو ،صحف

 .اهليجست بولطملا تاملاعلا لامعتسا

 ةلجسملا ةملاعلا كلام مزتلي لاوحلأا عيمج يفو

 كلت يف تاريغت ةيأب ةصتخملا ةهجلا راطخإب

 دعب لاإ ذفان تارييغتلا هذه نوكت لاو ،تاطارتشلاا

 .ةصتخملا ةهجلا ةقفاوم

control and inspection has been carried out . In 

all events, such mark may only be registered 

or its ownership may be transferred upon the 

Competent Authority's approval. 

2. Controlling mark registration 

applicant shall state in the registration 

applicant that it is related to a controlling or 

inspecting mark; and shall enclose to the 

application a copy of the requirements of 

using the mark to be registered .  

In all cases, the registered mark owner shall 

notify the Competent Authority of any 

alterations to such requirements. No 

alteration shall be valid, unless it is approved 

by the Competent Authority. 

 )36( :ةدام

 تاراعشلاك ،ةيراجت ريغ تاياغل ةملاع ليجست زوجي

 يتلا وأ ماعلا عفنلا تاذ تائيهلا اهذختت يتلا

 وأ اهتلاسارم زييمتل ةينهملا تاسسؤملا اهلمعتست

 .اهئاضعلأ تاراش ةباثمب نوكتل

Article (36)  

Marks may be registered for non-commercial 

purposes, e.g. logos of the Public Authorities 

or the logos used by the occupational 

establishments to distinguish their 

correspondence or used as badges for their 

members. 

 )37( :ةدام

 نكمي يتلا ،تاراشلإا لكشت نأ زوجي .1

 ةملاع ،ةيفارغج تارشؤمك ةراجتلا قايس يف اهلامعتسا

 .ةيعامج ةملاع وأ ةقداصم

 دعاوقلاو طورشلا ةيذيفنتلا ةحئلالا ددحت .2

 داوملا يف اهيلع صوصنملا تاملاعلا ليجستب ةصاخلا

 )ماظنلا( نوناقلا اذه نم )36( و )35( و )34(

 ،ليجستلا ضرغل اهميدقت نيعتي يتلا تادنتسملاو

 ىلع بترتيو ،اهب ةقلعتملا ةيميظنتلا روملأا رئاسو

 صوصنملا راثلآا عيمج تاملاعلا كلت نم يأ ليجست

 .)ماظنلا( نوناقلا اذه يف اهيلع

Article (37)  

1. Signs that can be used in the context 

of trade as geographical indicators may 

constitute attesting marks or collective ones. 

2. The Executive Regulations shall 

determine the conditions and rules of 

registering the marks set forth in articles Nos. 

34, 35 and 36 of the Law as well as the 

documents to be submitted for registration 

purposes, and all the organizational matters 

related thereto. Registration of any mark shall 

have all the effects set forth in this Law. 



 

 سماخلا بابلا

 قوقحلا ذافنإ

Part 5 

Enforcement of Rights 

 )38( :ةدام

 ةغئاس بابسأ هيدل تناك اذإ ،قحلا بحاصل .1

 وأ ةدلقم علس داريتسا ناكمإب داقتعلاا ىلع هلمحت

 ةيراجتلا هتملاعل ةهباشم ةملاع لمحت وأ ةروزم

 ىدل سبل ثادحإ ىلإ يدؤي وحن ىلع ةلجسملا

 ةصتخملا ةهجلا ىلإً ايباتكً ابلط مدقي نأ ،روهمجلا

 هذه نع يكرمجلا جارفلإا فقول يكرمجلا جارفلإاب

 .اهلوادتب حامسلا مدعو علسلا

 عانقلإ يفكت ةلدأبً اعوفشم بلطلا نوكي نأ بجيو

 بسحب ،دٍعت دوجوب يكرمجلا جارفلإاب ةصتخملا ةهجلا

 لمتشي نأو ،ةملاعلا يف بلاطلا قح ىلع ،رهاظلا

 نم نوكي يتلا ةيفاكلا تامولعملا ىلع بلطلا

 ةروكذملا ةهجلا نيكمتل بلاطلا ىدل اهرفاوت لوقعملا

  .ةينعملا علسلا ىلع ةلوقعم ةروصب فرعتلا نم

 يكرمجلا جارفلإاب ةصتخملا ةهجلا ىلع بجي .2

 ةعبس للاخ هبلط نأشب اهرارقب ةباتك بلاطلا رطخت نأ

 ةلاح يف رارقلا يرسيو ،بلطلا ميدقت خيرات نم مايأ

 وأ هميدقت خيرات نم ةدحاو ةنس ةدمل بلطلا لوبق

 امهيأ ةيراجتلا ةملاعلا ةيامح ةدم نم ةيقبتملا ةرتفلل

 .رصقأ ةرتف بلطلا مدقم بلطي مل ام ،برقأ

 فلكت نأ يكرمجلا جارفلإاب ةصتخملا ةهجلل .3

 نامض نم اهلداعي ام وأ ةبسانم ةلافك ميدقتب بلاطلا

 ةصتخملا تاطلسلاو هيلع ىعدملا ةيامحل يفكي امب

 جارفلإا فقو بلط يف قحلا لامعتسا ةءاسإ عنملو

 .يكرمجلا

 زوجي ،ةقباسلا دونبلا ماكحأب للاخلإا مدع عم .4
 ،اهسفن ءاقلت نم يكرمجلا جارفلإاب ةصتخملا ةهجلل

 قحلا بحاص نم بلط وأ ىوكش ميدقت ىلإ ةجاح نود

 نع يكرمجلا جارفلإا فقوبً ارارق ردصت نأ ،ريغلا نم وأ

 ةدعملا وأ )تيزنارتلا( ةرباعلا وأ ةدروتسملا علسلا

 ةعضاخلا ةيكرمجلا ةقطنملا ىلإ اهدورو رثإ ريدصتلل

 -رهاظلا بسحب - ةيفاك ةلدأ ترفوت اذإ كلذو ،اهتيلاول

Article (38)  

1. The owner, if he has justified reasons 

to make him believe that importing imitated 

or forged goods or goods bearing mark similar 

to his registered trademark in a way would 

cause confusion to the public could be 

possible, may submit a written application to 

the customs release authority to stop 

customs release for these goods and to not 

allow to be traded. 

The application shall be accompanied by 

evidence that is enough to convince the 

customs release authority that there is 

infringement, as apparent, on the right of the 

applicant for the mark, and the application 

shall include sufficient information that could 

be reasonably available to the applicant to 

enable the said authority to identify such 

goods. 

2. The customs release authority shall 

notify the applicant in writing of its decision 

on the application within seven days from the 

date of submission of the application, and 

such decision shall be effective, in the case of 

acceptance of the application, for a period of 

one year from the date of submission, or for 

the remaining period of trademark protection, 

whichever is earlier, unless the applicant 

requests shorter period. 

3. The customs release authority may 

assign the applicant to provide appropriate 

bail or its equivalent guarantee that is enough 



 

 قح هجو نود لمحت وأ ةدلقم علسلا هذه نأ ىلع

 يدؤي وحن ىلعو ةلجسم ةيراجت ةملاعل ةهباشم ةملاع

 .روهمجلا ىدل سبل ثادحإ ىلإ

 ،يكرمجلا جارفلإاب ةصتخملا ةهجلا تررق اذإ .5

 علس نع جارفلإا فقو ،ةداملا هذه ماكحلأً اقيبطت

 بجو ،اهتيلاول ةعضاخلا ةيكرمجلا ةقطنملا ىلإ تدرو

 :يلي ام اهيلع

 رارقلاب قحلا بحاصو علسلا دروتسم راطخإ -أ

  .هرودص روف يكرمجلا جارفلإا فقوب رداصلا

 ،هنم يباتك بلط ىلع ءانب ،قحلا بحاص راطخإ -ب

 نمو اهدروتسمو علسلا لسرم نيوانعو ءامسأب

 .اهتايمكو هيلإ تلسرأ

 اقفو علسلا ةنياعمب نأشلا باحصلأ حامسلا -ج

 .نأشلا اذه يف ةعبتملا ةيكرمجلا تاءارجلإل

 عازنلا لصأب ىوعد عفري نأ قحلا بحاصلو -د

 ةهجلا ىلإ كلذ غلبي نأو ةصتخملا ةمكحملا مامأ

 ةرشع زواجت لا ةدم للاخ يكرمجلا جارفلإاب ةصتخملا

 جارفلإا فقو رارقب هراطخإ خيرات نم لمع مايأ

 نكي مل نأك رارقلا ربتعا لاإو ،علسلا هذه نع يكرمجلا

 هذه دم ةصتخملا ةمكحملا وأ ةهجلا هذه ررقت مل ام

 مايأ ةرشع زواجت لا ةدمل اهردقت يتلا تلااحلا يف ةلهملا

 ةمكحملل زاج ،عازنلا لصأب ىوعد تعفر اذإو ،ىرخأ

 .هؤاغلإ وأ هليدعت وأ رملأا دييأت

 اذإ ،ةمكحملا اهردقت يتلا تلااحلا ادع اميف .6

 جارفلإا فقو ررقت يتلا علسلا نأ ةمكحملل تبث

 قح هجو نود لمحت وأ ةروزم وأ ةدلقم اهنع يكرمجلا

 ىلعو ةلجسم ةيراجت ةملاعل ةهباشم ةيراجت ةملاع

 مكحلا بجو ،روهمجلا ىدل سبل ثادحإ ىلإ يدؤي ٍ وحن

 صلختلا وأ ،اهدروتسم ةقفن ىلع علسلا هذه فلاتإب

 فلاتلإا نأش نم ناك اذإ ةيراجتلا تاونقلا جراخ اهنم

 .ةئيبلاب وأ ةماعلا ةحصلاب لوبقم ريغ ررض قاحلإ

 يكرمجلا جارفلإا ،لاوحلأا عيمج يف ،زوجي لا .7
 ةداعإب حيرصتلا وأ ةيراجتلا تاونقلا ىلإ علسلا نع

to protect the defendant and the competent 

authorities, and to prevent abuse of the right 

to request to stop the customs release. 

4. Without prejudice to the provisions of 

the preceding clauses, the customs release 

authority may mole proprio, without the need 

to file a complaint or an application by the 

owner or a third party, issue a decision to stop 

customs release for imported or transit goods 

or goods prepared for export upon their 

arrival to the customs zone under its 

jurisdiction, if there is sufficient evidence, as 

apparent, proving that these goods are 

imitated or improperly bearing a mark similar 

to a registered trademark, in a manner that 

could cause a confusion to the public. 

5. If the customs release authority has 

decided, pursuant to the provisions of this 

Article, to stop the release of goods which are 

reached to the customs zone under its 

jurisdiction, it shall do the following: 

A. Notifying goods importer and the 

owner of the decision issued to stop the 

customs release immediately after its issue. 

B. Notifying the owner, upon written 

request from him, of the names and addresses 

of the sender, importer and recipient of goods 

and the quantities thereof. 

C. Allowing the concerned persons to 

inspect the goods according to the customs 

procedures followed in this regard. 

The owner may file a claim on the origin of the 

dispute before the court of jurisdiction and 

inform same to the customs release authority 



 

 تعضو يتلا ةيراجتلا ةملاعلا ةلازإ درجمل اهريدصت

 .عورشم ريغ ٍ وحن ىلع

 ريزولا عم قيسنتلا دعب ،ةيلاملا ريزو ردصي .8

 طباوضلاو طورشلاو تانايبلا ديدحتبً ارارق ،صتخملا

 جارفلإا فقو بلط ميدقتب ةقلعتملا تاءارجلإاو

 نم بلطلا اذهب هقافرإ بجي امو ،هيف تبلاو يكرمجلا

 يدؤي لاأ تانايبلا كلت ديدحت يف ىعاريو .تادنـتسم

 ءارجلإا ذاختا بلط ىلإ ءوجللا نع فوزعلا ىلإ كلذ

 .هيلإ راشملا

 ، )ةدلقم علس( ةرابعب دصقي ةداملا هذه ضارغلأ

 نود لمحت يتلا – ةفلغلأا كلذ يف امب – علسلا

 هذه نع ةلجسم ةيراجت ةملاعل ةلثامم ةملاع صيخرت

 اهرصانع ثيح نم اهزييمت نكمي لا ةملاع وأ علسلا

 . ةلجسملا ةيراجتلا ةملاعلا نع ةيرهوجلا

no later than ten working days from the date 

of notification of the decision to stop the 

customs release for these goods. Otherwise, 

the decision shall be deemed void ab initio, 

unless such authority or the court of 

jurisdiction extends this period in cases it 

estimates for a further 10-day period, and if 

the claim is already filed on the origin of the 

dispute, the court may support, modify or 

cancel the issue. 

6. With the exception of cases estimated 

by the court, if it is established to the court 

that the goods, which customs release is 

suspended, are imitated or forged or 

improperly bear a trademark similar to the 

registered trademark, in a manner that could 

cause a confusion to the public, such goods 

shall be destroyed at the expense of the 

importer, or disposed out of the commercial 

channels if such destruction may cause 

unacceptable harm to public health or the 

environment. 

7. In all cases, goods shall not be released 

to commercial channels or permitted to be re- 

exported just by removing the trademark that 

is illegally placed. 

8. The Minister of Finance shall, after 

coordination with the competent minister, 

issue a decision specifying the data, 

conditions, controls and procedures for 

submitting an application to stop the customs 

release and to decide thereon, and the 

documents to be attached to this application. 

Specifying such data shall not lead to refrain 



 

from requesting the procedure referred to 

above. 

 

For the purposes of this Article, the term 

“imitated goods” means goods, including 

packages, bearing without authorization a 

mark similar to a registered trademark for 

such goods or a mark that cannot be 

distinguished from a registered trademark in 

terms of the fundamental elements. 

 )39( :ةدام

 )ماظنلا( نوناقلا اذه نم )38( ةداملا ماكحأ يرست لا

  :يلي ام ىلع

 ،ةيراجتلا ريغ ةغبصلا تاذ ،ةليئضلا تايمكلا -أ

 ةيصخشلا نيرفاسملا ةعتمأ نمض درت يتلا علسلا نم

  .ةريغص دورط يف لسرت وأ

 يف لوادتلل تحرط دق نوكت يتلا علسلا -ب

 ةملاعلا يف قحلا بحاص لبق نم ر®دصمُلا دلبلا قاوسأ

 .هتقفاومب وأ ةيراجتلا

Article (39)  

The provisions of Article 38 of this Law shall 

not apply to: 

A. Small quantities of goods of non-

commercial nature, which are contained inside 

the travellers' personal luggage or sent in 

small packages .  

B. Goods which are offered for trading on 

the markets of the exporting country by the 

owner of the trademark or with his consent. 

 )40( :ةدام

 نم يأ ىلع كيشو دعت يقوتل وأ يدعتلا دنع -1

 ، )ماظنلا( نوناقلا اذه ماكحأ بجومب ةررقملا قوقحلا

 نم ةضيرع ىلعً ارمأ ردصتسي نأ قحلا بحاصل نوكي

 رثكأ وأ ءارجإ ذاختلا عازنلا لصأب ةصتخملا ةمكحملا

 : يلي ام كلذ يف امب ، ةبسانملا ةيظفحتلا تاءارجلإا نم

 ،هب ىعدملا يدعتلا نع يليصفت فصو ءارجإ -أ

 تاودلأاو داوملاو ،يدعتلا اذه عوضوم علسلاو

 يف مدختست فوس يتلا وأ تمدختسا يتلا تادعملاو

 ةلصلا تاذ ةلدلأا ىلع ظافحلاو ،كلذ نم يأ

  عوضوملاب

 يف اهيلإ راشملا ،ءايشلأا ىلع زجحلا عيقوت -ب

 ىعدملا يدعتلا نع ةجتانلا دئاوعلاو ،ةقباسلا ةرقفلا

 .هب

Article (40)  

1. In case of infringement, or to prevent 

an imminent infringement, on any of the 

rights prescribed under the provisions of this 

Law, the owner may obtain an order on a 

petition from the court of jurisdiction on the 

origin of the dispute to take measure(s) of 

appropriate precautionary measures, 

including the following: 

A. Conducting detailed description for 

the alleged infringement, and goods which are 

subject of these infringement, and materials, 

tools and equipment that have been used or 



 

 ىعدملا يدعتلا ىلع يوطنت يتلا علسلا عنم -ج
 ،اهريدصت عنمو ةيراجتلا تاونقلا ىلإ لوخدلا نم هب

 يكرمجلا جارفلإا روف ةدروتسملا علسلا كلذ لمشيو

 .اهنع

 .هعوقو عنم وأ يدعتلا فقو -د

 ام ميدقتب ةضيرعلا مدقم فلكت نأ ةمكحملل -2

 قحلا ىلع يدعتلا عوقو حجرت يتلا ةلدلأا نم هتزوحب

 ميدقتب هفلكت نأو ،عوقولا كشو ىلع يدعتلا نأ وأ

 ةصتخملا ةطلسلا نيكمتل يفكت يتلا تامولعملا

 .ةينعملا علسلا ديدحت نم يظفحتلا ءارجلإا ذيفنتب

 لا ةرتف للاخ ةضيرعلا يف تبلا ةمكحملا ىلع -3

 تلااحلا ادع اميف ،اهميدقت خيرات نم مايأ ةرشع زواجت

    .اهردقت يتلا ةيئانثتسلاا

 ءانب ،رملأا ردصت نأ ءاضتقلاا دنع ةمكحملل -4

 ،رخلآا فرطلا ءاعدتسا نود ،ةضيرعلا مدقم بلط ىلع

 قحلي دق رملأا رادصإ يف ريخأتلا نأ حجرملا نم ناك اذإ

 نم ةيشخ كانه تناك وأ هكرادت رذعتيً اررض يعدملاب

 راطخإ ةلاحلا هذه يف بجيو ،ةلدلأا فلاتإ وأ لاوز

 دنع زوجيو ،هرودص روف ريخأت نود رملأاب رخلآا فرطلا

  .ةرشابم رملأا ذيفنت دعب راطخلإا نوكي نأ ءاضتقلاا

 نود يظفحت ءارجإ ذاختاب ةمكحملا ترمأ اذإ -5

 هراطخإ دعب هيلع ىعدملل نإف ،رخلآا فرطلا ءاعدتسا

 للاخ ةصتخملا ةمكحملا مامأ هنم ملظتي نأ رملأاب

 هذه يف ةمكحمللو ،هراطخإ خيرات نمً اموي نيرشع

 .هؤاغلإ وأ هليدعت وأ رملأا دييأت ةلاحلا

 ةلافك ميدقتب ةضيرعلا مدقم فيلكت ةمكحملل -6

 ىعدملا ةيامحل يفكي نامض نم اهلداعي ام وأ ةبسانم

 نوكي لا نأ بجيو ،قحلا لامعتسا ةءاسإ عنمو هيلع

 ةجردلً اريبك ،نامض نم اهلداعي ام وأ ،ةلافكلا رادقم

 ذاختا بلط نع فوزعلا ىلإ ةلوقعم ريغ ةروصب يدؤت

 .اهيلإ راشملا ةيظفحتلا تاءارجلإا

 عازنلا لصأ نأشب ىوعدلا عفر قحلا بحاصل -7

 ءارجلإا ذاختاب رملأا رودص خيرات نمً اموي نيرشع للاخ

 ملظتلا ضفرب هراطخإ خيرات نم وأ يظفحتلا

will be used in any of it, and keeping relevant 

evidences. 

B. Imposing attachment on things, 

referred to in the preceding paragraph, and 

revenues resulting from the alleged 

infringement. 

C. Preventing goods, subject of the 

alleged infringement, from entering into the 

commercial channels and preventing export 

thereof, including imported goods 

immediately after customs release thereof. 

D. Suspending or preventing 

infringement. 

2. The court may assign the petitioner to 

submit his evidence that affirm the 

occurrence of an infringement or an imminent 

infringement on the right, and may assign him 

to provide sufficient information to enable the 

Competent Authority to implement the 

precautionary measure of identification of the 

goods concerned. 

3. The court shall decide on the petition 

no later than ten days from the date of 

submission, save the exceptional cases 

estimated by the court. 

4. The court may, when required, issue 

the order, at the request of the petitioner, 

without calling the other party, if delay in 

issuing the order may cause irreparable harm 

to plaintiff, or there is a fear of the demise or 

destruction of evidence, in this case the other 

party shall be notified of the matter without 

delay immediately after its issuance, and when 



 

 بسحب ،ةداملا هذه نم )5( دنبلا يف هيلع صوصنملا

 ىعدملا بلط ىلع ءانب رملأا اذه ءاغلإ مت لاإو ،لاوحلأا

 .هيلع

necessary, the other party may be notified 

directly after implementing the order. 

5. If the court ordered to take 

precautionary measure without calling the 

other party, the defendant after being notified 

of the matter may appeal it before the court 

of jurisdiction within twenty days from the 

date of notification, and the court in this case 

may support, modify or cancel it. 

6. The court may assign the petitioner to 

provide a suitable bail or its equivalent 

guarantee that is sufficient to protect the 

defendant and to prevent abuse of the right, 

and the amount of bail, or its equivalent 

guarantee, shall not be big to the extent that 

it may lead unreasonably to refrain from 

request to take precautionary measures 

referred to above. 

7. The owner may file a claim on the 

origin of the dispute within twenty days from 

the date of issuance of the order to take the 

precautionary measures, or from the date on 

which he is notified of the rejection of the 

appeal provided for in Clause 5 of this Article, 

as the case may be. Otherwise, this order will 

be cancelled at the request of the defendant. 

 

 )41( :ةدام

 رشابم ررض هقحل اذإ قحلا بحاصل زوجي -1

 بجومب ةررقملا هقوقح نم يأ ىلع يدعتلا نع ئشان

 مامأ ىوعد عفري نأ )ماظنلا( نوناقلا اذه ماكحأ

 ربجل فاك ضيوعتب هل مكحلاً ابلاط ةصتخملا ةمكحملا

 كلذ يف امب يدعتلا ةجيتن هب تقحل يتلا رارضلأا

 .هيلع ىعدملا اهانج يتلا حابرلأا

Article (41) 

1. The owner, if he sustains direct 

damage arising out of infringing any of his 

rights under the provisions of this Law, may 

file a claim before the court of jurisdiction to 

request a  judgment for adequate 

compensation to redress the damage affected 



 

 ردقلاب ضيوعتلا ةمكحملا ددحتو   

 هيعارت ام نيب نم نوكي نأ ىلع ،ررضللً ارباج هارت يذلا

 - ةمدخلا وأ ةعلسلا ةميق نأشلا اذه يف ةمكحملا

 رعس نأشب يعدملا هددحي املً اقفو -يدعتلا عوضوم

 نع وأ هقيبطت بلطي عورشم رخآ رايعم يأ وأ ةئزجتلا

 .ةربخلا قيرط

 ضيوعتلاب ةبلاطملا نمً لادب ،قحلا بحاصل زوجي   - 2

 يدعتملا اهانج يتلا حابرلأا كلذ يف امب ررضلل رباجلا

 تقو يأ يف بلطي نأ ،ةقباسلا ةرقفلا ماكحلأً اقبط

 بسانم ضيوعتب هل مكحلا ىوعدلا يف لصفلا لبقو

 يف ةيراجتلا ةملاعلا لامعتساب ناك يدعتلا نأ تبث اذإ

 .ىرخأ ةروص ةيأب ناك وأ ةعلسلل يدمع ديلقت

 ىواعدلا رظن ىدل ةصتخملا ةمكحملل زوجي  - 3

 نوناقلا اذه ماكحأ بجومب ةررقملا قوقحلاب ةقلعتملا

 :يتلآاب رمأت نأ )ماظنلا(

 ،دعت ىلع يوطنت اهنأ يف هبتشملا علسلا طبض - أ 

 ةلدأ ةيأو كلذب ةلص اهل تاودأ وأ داوم ةيأ طبضو

 .يدعتلاب لصتت ةيدنتسم

 كلذ يف امب ،يدعتلا اذه فقوب يدعتملا مازلإ - ب 

 نم يأ ىلع دٍعت ىلع يوطنت يتلا علسلا ريدصت عنم

 )ماظنلا( نوناقلا اذه ماكحأ بجومب ةررقملا قوقحلا

 بقع ةيراجتلا تاونقلا ىلإ اهنم دروتسملا لوخد عنمو

 .ةرشابم اهنع يكرمجلا جارفلإا

 ةصتخملا ةمكحملا ىلإ مدقي نأب يدعتملا مازلإ – ج 

 نأشب تامولعم نم هيدل نوكي ام قحلا بحاص ىلإ وأ

 نم يأ يف ،تانايك وأ صاخشأ نم ،مهاس نم لك

 هذه عيزوت تاونق و جاتنإ قرط نأشبو يدعتلا بناوج

 نم لك ةيوه نايب كلذ يف امب ،تامدخلا وأ علسلا

 ديدحتو تامدخلا وأ علسلا عيزوت وأ جاتنإ يف كراش

  .هب ةصاخلا عيزوتلا تاونق

 بحاص بلط ىلع ءانب ةصتخملا ةمكحملا ىلع - 4

 ، ةدلقم اهنأ تبثي يتلا علسلا فلاتإب ،يضقت نأ قحلا

 عون يأ نم ضيوعت نود ، ةيئانثتسا تلااح يف لاإ

 فلاتإب ريخأت نود يضقت نأ اهل زوجيو  ، هيلع ىعدملل

him as a result of the infringement, including 

profits earned by the defendant. 

The court shall determine the compensation it 

deems appropriate for redressing the damage, 

taking into account the value of a good or 

service, subject of infringement, in accordance 

with what is determined by the plaintiff on the 

retail price or any other licit criterion required 

to be applied or as to be determined by the 

expert. 

2. The owner may, instead of claiming a 

compensation redressing the damage 

including profits earned by the infringer in 

accordance with the provisions of the 

preceding paragraph, request, at any time and 

before considering the claim, a judgment 

giving him an adequate compensation if it is 

proved that the infringement is represented in 

using the trademark in the intentional 

imitation of commodity or is made in any other 

manner. 

3. The court of jurisdiction may, upon 

considering the claims relating to the rights 

prescribed under the provisions of this Law, 

order the following: 

A. Seizing goods which are suspected to 

be involving an infringement, and seizing any 

materials or tools related thereto, and any 

documentary evidence relating to the 

infringement. 

B. Obligating the infringer to stop the 

infringement, including preventing the export 

of goods that involve the infringement of any 

of the rights prescribed under the provisions 



 

 علسلا جاتنإ وأ عينصت يف ةمدختسملا تاودلأاو داوملا

 ، هيلع ىعدملل عون يأ نم ضيوعت نود ،ةدلقملا

 نأ  ، اهردقت يتلا ةيئانثتسلاا تلااحلا يف ةمكحمللو

 تاونقلا جراخ علسلا كلت نم صلختلاب يضقت

 تايدعت ثودح لامتحا نود لوحي وحن ىلع ةيراجتلا

  .ىرخأ

 تاودلأاو داوملاو علسلا فلاتإ نمً لادب زوجيو 

 مكحلا ، ةدلقملا علسلا جاتنإ وأ عينصت يف ةمدختسملا

 ىلع بترت اذإ ، ةيراجتلا تاونقلا جراخ اهنم صلختلاب

  .ةئيبلاب وأ ةماعلا ةحصلاب لوبقم ريغ ررض اهفلاتإ

 تعضو يتلا ةيراجتلا ةملاعلا ةلازإ درجم نوكي لا  - 5

ً ايفاك ً اغوسم ةدلقملا علسلا ىلع قح هجو نود

  . ةيراجتلا تاونقلا ىلإ اهنع جارفلإل

 نم باعتأو فيراصم ةصتخملا ةمكحملا ردقت  - 6

 ءاربخلا نم ىوعدلا يف ةيرومأم ةيأ ةرشابمل مهبدنت

 ةعيبطو مجح  عم بسانتي وحن ىلع نيصتخملاو

 ريغ ةروصب لوحي لا امبو اهب نيفلكملا ةيرومأملا

 .تاءارجلإا هذه لثم ىلإ ءوجللا نود ةلوقعم

of this Law and preventing the entry of 

imported ones into the commercial channels 

immediately after customs release. 

C. Obligating the infringer to provide the 

court of jurisdiction or to the owner with the 

information in his possession on all those 

persons or entities that contributed in any 

aspect of the infringement, and on the 

methods of production and distribution 

channels of such goods or services, including 

the identity of all those who participated in the 

production or distribution of goods or services 

and determining his own distribution 

channels. 

 

4. The court of jurisdiction, at the 

request of the owner, may order to destroy 

goods which imitation is established, except in 

exceptional cases, without compensation of 

any kind to the defendant, and it may order - 

without delay - to destroy the materials and 

tools used in the manufacture or production 

of imitated goods without compensation of 

any kind to the defendant, and the court, in 

exceptional cases that it estimates, may order 

to dispose of such goods outside the 

commercial channels so as to prevent the 

possibility of further infringements. 

The court of jurisdiction may, instead of 

destroying the goods, materials and tools used 

in the manufacture or production of imitated 

goods, order to dispose of them outside the 

commercial channels, if the destruction of 



 

goods results in unacceptable harm to public 

health or environment. 

5. Removal of trademark improperly 

placed on the imitated goods shall not be 

considered as a good reason to release them 

to the commercial channels. 

6. The court of jurisdiction shall estimate 

costs and fees of experts and specialists 

assigned to conduct task for the claim, in a 

manner commensurate with the size and 

nature of the  task assigned thereto, and 

without unreasonably precluding the recourse 

to these procedures. 

 سداسلا بابلا

 تابوقعلا

Part 6 

Penalties 

 )42( :ةدام

 يف اهيلع صوصنم دشأ ةبوقع يأب للاخلإا مدع عم ـ أ

 ديزت لاو رهش نع لقت لا ةدم سبحلاب بقاعي رخآ نوناق

 لاير فلاآ ةسمخ نع لقت لا ةمارغبو تاونس ثلاث ىلع

 ديزت لاو سلجملا لود تلامعب اهلداعي ام وأ يدوعس

  -:نيتبوقعلا نيتاه ىدحإب وأ لاير نويلم ىلع

 اذهل اقبط اهليجست مت ةملاع روز نم لك  - 1

 ليلضت ىلإ وعدت ةقيرطب اهدلق وأ ، )ماظنلا( نوناقل

 ةملاع ةينلا ئيس وهو لمعتسا نم لكو روهمجلا

 . ةدلقم وأ ةروزم

 وأ هعلس ىلع ةينلا ئيس وهو عضو نم لك  - 2

  هريغل ةكولمم ةملاع هتامدخب قلعتي اميف لمعتسأ

 اهيلع صوصنم دشأ ةبوقع يأب للاخلإا مدع عم ـ ب

 لاو رهش نع لقت لا ةدم سبحلاب بقاعي رخآ نوناق يف

 يدوعس لاير فلأ نع لقت لا ةمارغبو ةنس ىلع ديزت

 ةئام ىلع ديزت لاو سلجملا لود تلامعب اهلداعي ام وأ

   : نيتبوقعلا نيتاه ىدحإب وأ لاير فلأ

 زاح وأ لوادتلل وأ عيبلل ضرع وأ عاب نم لك - 1

 وأ ةدلقم وأ ةروزم ةملاع اهيلع اعلس عيبلا دصقب

Article (42) 

A. Without prejudice to any greater 

penalty imposed by another law, a sentence of 

imprisonment for a period not less than one 

month and not exceeding three years and/or 

a fine not less than five thousand Saudi Riyals 

and not exceeding one million Saudi Riyals or 

its equivalent in other GCC currencies, shall be 

imposed on any person convicted of the 

following offences: 

1. Misrepresenting or imitating a 

mark registered under the provisions of this 

Law or imitating it in a manner misleading or 

confusing the public, or using in bad faith any 

misrepresented or imitated mark. 

2. Identifying his goods or 

services in bad faith with a mark owned by 

others. 



 

 كلذب هملع عم قح ريغب ةلمعتسم وأ ةعوضوم

 . ةملاعلا هذه لظ يف تامدخ ضرع نم لك كلذكو

 يف ةلجسم ريغ ةملاع لمعتسأ نم لك - 2

 )"11"ىلإ "2" نم( دونبلا يف اهيلع صوصنملا لاوحلأا

   .)3( ةداملا نم

 وأ هقاروأ وأ هتملاع ىلع قح ريغب نود نم لك - 3

 لوصحب داقتعلاا ىلا يدؤي ام ةيراجتلا هتادنتسم

 . ةملاعلا ليجست

 عضو لافغإ ةينلا ئيس وهو دمعت نم لك  - 4

 يتلا تامدخلا وأ علسلا ىلع ةلجسملا ةيراجتلا هتملاع

 . اهزيمت

 اهلامعتسا دصقب داوم وأ تاودأ زاح نم لك - 5

 وأ ةلجسملا ةيراجتلا تاملاعلا ريوزت وأ ديلقت يف

 ةروهشملا

B. Without prejudice to any greater 

penalty imposed by another law, a sentence of 

imprisonment for a period not less than one 

month and not exceeding one year and/or a 

fine not less than one thousand Saudi Riyals 

and not exceeding one hundred thousand 

Saudi Riyals or its equivalent in other GCC 

currencies shall be imposed on any person 

convicted of the following offences: 

1. Knowingly selling, offering for 

sale or trading, or possessing with the 

intention of trading any goods bearing false or 

imitated marks; or unlawfully uses such marks 

or offers services under them. 

2. Using a non-registered mark in 

cases provided for in Clauses from 2 to 1 l of 

Article 3 herein. 

3. Unlawfully inscribing upon his 

mark, papers or commercial documents 

anything that might lead to the belief that he 

has obtained registration of such mark. 

4. Deliberately and in bad faith 

failing to indicate his registered trademark on 

goods or services. 

5. Knowingly possessing tools or 

material intended to be used in the imitation 

of registered or famous trademarks. 

 )43( :ةدام

 فعض نع ديزت لا ةبوقعب دئاعلا بقاعي دوعلا ةلاح يف

 قلاغإ عم ةفلاخملل ةررقملا ةبوقعلل ىصقلأا دحلا

 ةسمخ نع لقت لا ةدمل عورشملا وأ يراجتلا لحملا

 ىلع مكحلا رشن عم رهشأ ةتس نع ديزت لاو اموي رشع

 ةحئلالا اهددحت يتلا تاءارجلإل اقفو فلاخملا ةقفن

 .ةيذيفنتلا

Article (43) 

Where a person repeats the commission of an 

offence, a sentence of double the maximum 

one provided herein shall be imposed, in 

addition to closure of the shop or project for a 

period of not less than fifteen days and not 

more than six months. The judgment shall be 



 

 نم )ماظنلا( نوناقلا اذه ماكحأ قيبطت يف ادئاع ربتعيو

 اهيلع صوصنملا تافلاخملا نم ةفلاخم يف هيلع مكح

 ثلاث للاخ ةلثامم ىرخأ ةفلاخم باكترا ىلا داعو هيف

 ةفلاخملا يف ايئاهن هيلع مكحلا خيرات نم تاونس

 .ةقباسلا

published at the expense of the accused in 

accordance with procedures specified in the 

executive Regulations. 

Under the provisions of this Law, an offence 

shall be considered repeated if it is committed 

by the accused within three years from the 

date on which the sentence for the previous 

offence was imposed. 

 )44( :ةدام

 ئيسلا يعدملا ةبلاطم تاءارجإ ذختي نأ هيلع ىعدملل

 هذاختا ةجيتن هل قحتسي دق يذلا ضيوعتلاب ةينلا

 اذه نم )40( ةداملا يف اهيلع صوصنملا تاءارجلإل

 خيرات نم اموي نيعست للاخ كلذو )ماظنلا ( نوناقلا

 مل اذإ  ةداملا تاذ يف هيلع صوصنملا داعيملا ءاهتنا

 يف يئاهنلا مكحلا رودص خيرات نم وأ هاوعد زجاحلا عفري

 عيمج يفو ، ةيراجتلا ةملاعلاب ةقلعتملا زجاحلا ىوعد

 دعب لاإ زجاحلل يلاملا نامضلا فرص زوجي لا لاوحلأا

 ، هتنادإب هيلع زوجحملا ىوعد يف يئاهنلا مكحلا رودص

 مل ام اهعفر نود هل ررقملا داعيملا ءاضقنا دعب وأ

 يف لصفلا زجاحلا ىوعد يف رداصلا مكحلا نمضتي

 .  يلاملا نامضلا عوضوم

Article (44) 

Where an action of attachment is judicially 

determined to have been wrongfully brought, 

the defendant may apply to the court for an 

order for compensation as per actions 

stipulated in Article 40 hereof, provided that 

such application shall be made within ninety 

days from either the expiration of the period 

provided for in Article 40 herein or the date of 

a final judgment on a claim related to the 

trademark. In all cases, the financial guarantee 

shall not be released to the plaintiff until a 

final judgment in the claim has been issued or 

the period for the filing of a claim has expired, 

unless the judgment provides for a settlement 

of the financial guarantee. 

 عباسلا بابلا

 ةـيماتخ ماـكحأ

Part 7 

Final Provisions 

 )45( :ةدام

 نوناقلا اذه ماكحأ ذيفنتب نيصتخملا نيفظوملل نوكي

 ردصي نيذلاو ،هل اذيفنت ةرداصلا تارارقلاو )ماظنلا(

 نم ةلود لك يف ةعبتملا تاءارجلإا قفو رارق مهديدحتب

 مهلو ،يئاضقلا طبضلا يرومأم ةفص ،سلجملا لود

 لخدي يتلا نكاملأا ىلإ لوخدلا قح ةفصلا هذهب

 كلذو )ماظنلا( نوناقلا اذه ماكحأ قاطن يف اهطاشن

 .ةفلاخملا تلااحلا طبض ضرغل

Article (45) 

The employees concerned with the 

enforcement of the provisions of this Law and 

resolutions issued in the implementation 

thereof, who are designated by a resolution in 

accordance with the procedures adopted in 

each GCC state, shall have the capacity of 

judicial enforcement officers, and they are 



 

 ةمزلالا تلايهستلا ميدقت ةينعملا تاطلسلا ىلعو

 .مهلمعب مايقلا نم مهنيكمتل نيفظوملا ءلاؤهل

entitled to access to areas where activities 

thereof are included within the provisions of 

this Law to seize violating cases. 

The concerned authorities shall provide the 

necessary facilities for these employees to 

properly perform their duties. 

 )46( :ةدام

ً اينورتكلإً اماظن ئشنت نأ ةصتخملا ةهجلل زوجي 

 كلذ يف امب ،روهمجلل حاتت ةينورتكلإ تانايب ةدعاقو

 ميدقتل كلذو ،تنرتنلإا ةكبش ىلع تانايب ةدعاق

 ةيراجتلا تاملاعلا ليجست ديدجتو ليجست تابلط

 هذه ليجستل ةمزلالا تاءارجلإا مامتإو ةعباتمو

 .تاملاعلا

Article (46) 

The Competent Authority may establish an 

electronic system and an electronic database 

to be availed to the public, including a 

database on the Internet, in order to submit 

applications for the registration and renewal 

of trademarks registration and to follow-up 

and complete the necessary procedures for 

the registration of such marks. 

 )47( :ةدام

 نيناوقلا ماكحلأً اقبط تاملاع نم هليجست مت امب دتعي 

 ماكحأب لمعلا خيرات لبق ةيراسلا ةمظنلأاو تارارقلاو

 ةيامحلاب تاملاعلا هذه عتمتتو )ماظنلا( نوناقلا اذه

  .هيف ةررقملا

 

Article (47) 

The marks which are registered in accordance 

with the provisions of laws, decisions and 

regulations in force prior to the effective date 

of the provisions of this Law shall be valid. 

Such marks shall be given the protection set 

forth therein. 

 )48( :ةدام

 تبلا متي مل ام ىلع )ماظنلا( نوناقلا اذه ماكحأ يرست 

 تمدق يتلا ةيراجتلا تاملاعلا ليجست تابلط نم هيف

 هذه ليدعت متي نأ ىلع ،هماكحأب لمعلا خيرات لبق

 .)ماظنلا( نوناقلا اذه ماـــكحأو قفتي امب تابلطلا

Article (48) 

The provisions of this Law shall apply to 

registration applications for trademarks which 

have been pending and were submitted before 

the date on which the Law comes into force, 

provided that such applications shall be 

modified in accordance with the provisions of 

this Law. 

 

 

 

 



 

 )49( :ةدام

 طباوضلاب )ماظنلا( نوناقلا اذه ماكحأ لخت لا( 

 ةيئانثلا تايقافتلاا يف اهيلع صوصنملا تامازتللااو

 .)ةلودلا يف اهب لومعملا ةيلودلاو

Article (49) 

The provisions of this Law shall not prejudice 

the controls and obligations stipulated in the 

international bilateral conventions to which 

the State is a party. 

 )50( :ةدام

 نع ىفوتست يتلا موسرلا ةيذيفنتلا ةحئلالا ددحت

 )نوناقلا( ماظنلا اذه بجومب متت يتلا تاءارجلإا

 .ةيذيفنتلا هتحئلاو

Article (50) 

The Executive Regulations shall determine the 

charges to be collected for actions made under 

this Law and its Executive Regulations. 

 )51( :ةدام

 اذه ليدعت حارتقاو ريسفت قح يراجتلا نواعتلا ةنجلل

 ."ماظنلا" نوناقلا

Article (51) 

The Committee of Commercial Cooperation 

shall have the right to interpret this Law and 

to propose amendments thereto. 

 )52( :ةدام

 اذهل ةيذيفنتلا ةحئلالا يراجتلا نواعتلا ةنجل ردصت

 ."ماظنلا" نوناقلا

Article (52) 

The Committee of Commercial Cooperation 

shall issue the executive Regulations of this 

Law. 
 
  



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ةيراجتلا تاملاعلا )ماظن( نوناقل ةيذيفنتلا ةحئلالا

 ةيبرعلا جيلخلا لودل نواعتلا سلجم لودل
 يف نواعتلا سلجم لودل يراجتلا نواعتلا ةنجل نم ةرقملا

  .ـه3/8/1436 خيرات يف )نوسمخلاو يداحلا( مقر عامتجلاا

The  Executive Regulation of  Gulf 

Cooperation Council (GCC) Trademark Law 
Approved by the GCC Commercial Cooperation 

Committee at the meeting No. (Fifty-first) on 

3/8/1436 AH. 
 
  



 

 لولأا لصفلا

 فيراعت

Chapter I 

Definitions 

  )1( ةدام

 تاذ ةحئلالا هذه يف ةدراولا تارابعلاو تاملكلل نوكي

 تاملاعلا )ماظن( نوناق يف اهيلع صوصنملا يناعملا

 ،ةيبرعلا جيلخلا لودل نواعتلا سلجم لودل ةيراجتلا

 حضوملا ىنعملا ةيلاتلا تارابعلاو تاملكلل نوكي امك

 :كلذ فلاخ صنلا قايس ضتقي مل ام اهنم لك نيرق

 تاملاعلا ليجستب ةينعملا ةرادلاا :ةصتخملا ةرادلاا

  سلجملا لود نم ةلود لك يف ةيراجتلا

 ةيراجتلا تاملاعلا )ماظن( نوناق :)ماظنلا( نوناقلا

 .ةيبرعلا جيلخلا لودل نواعتلا سلجم لودل

 صتخملا ريزولا نم رارقب لكشت ةنجل :تاملظتلا ةنجل

 .تاملظتلا يف رظنلل

 ىدحإ يف عدوم قباس بلط ىلإ دانتسلاا :ةيولولأا

 .لودلا

Article (1) 

In the implementation of the provisions of 

these Regulations, the words and expressions 

mentioned herein shall have the same 

meanings assigned to them in the Trademark 

Act of the Member States of the Cooperation 

Council for the Arab States of the Gulf. In 

addition, the following words and expressions 

shall have the meanings assigned to them 

hereunder unless otherwise defined by 

context. 

Competent Administration: The 

administration in charge of registering 

trademarks in each GCC State. 

The Act: The Trademark Act of the Member 

States of the Cooperation Council for the Arab 

States of the Gulf 

Grievance Committee: A committee formed 

by a decree from the competent Minister to 

hear grievances. 

Priority: Filing an application on the basis of a 

previous one filed in a State. 

 يناثلا لصفلا

 ةيراجتلا تاملاعلا ليجست تاءارجإ

Chapter 2 

Procedures of Registration of Trademarks 

  )2( ةدام

 جذومنلا ىلع ةيراجتلا تاملاعلا ليجست بلط مدقي

 اذإ نأشلا بحاص نم ةصتخملا ةرادلإا ىلإ كلذل دعملا

 نطوم هل دمتعم ليكو نم وأ ةلودلا يف نطوم هل ناك

 تاملاعلا ليجست ءلاكو ديق يف ديقمو ةلودلا يف

 بلطلا نوكيو .ةصتخملا ةهجلا هددحت يذلاو ةيراجتلا

 نأ زوجيو ،ةدحاو ةئف نع ةملاع ليجست ىلع ارصتقم

 ليجست بولطملا تامدخلا وأ تاجتنملا تائف ددعتت

Article (2) 

An application for a trademark shall be filed by 

the person concerned with the competent 

administration on a special form designed for 

this purpose if such a person has a domicile in 

the State or otherwise by an agent who has 

domicile there and is recorded as a trademark 

agent as defined by the Competent 



 

 ةصتخملا ةرادلاا ةقفاومب دحاولا بلطلا يف اهنع ةملاعلا

 تامدخلاو علسلل يلودلا فينصتللً اقفو كلذو

 ماظنلا عم ضراعتي لا امب هتلايدعتو )سين فينصت(

 .ةلود لك يف ماعلا

Administration. A single application shall be 

confined to the registration of a trademark in 

one class only. However, a single application 

may be filed in respect of multiple classes, 

subject to the approval of the Competent 

Administration in accordance with the 

international classification of goods and 

services (Nice) as amended without detriment 

to public order in each State. 

  )3( ةدام

 ىلع ةيراجتلا ةملاعلا ليجست بلط لمتشي نأ بجي

  :ةيتلآا تانايبلا

 .اهليجست بولطملا ةيراجتلا ةملاعلا ةروص .1

 اذإو هتيسنجو هناونعو ليجستلا بلاط مسا .2

 همسا ركذ بجوً ايونعمً اصخش ليجستلا بلاط ناك

 .هناونعو

 اهليجست بولطملا ةيراجتلا ةملاعلا فصو .3

 ً.اقيقدً افصو

 ليجست بولطملا تامدخلا وأ تاجتنملا .4

 .اهتئفو اهنع ةملاعلا

 تعدوأ يتلا ةلودلاو اهمقرو ةيولولأا خيرات .5

 )تدجو نإ( اهيف

 اذإو دمتعملا هليكو وأ ليجستلا بلاط عيقوت .6

 نوكت نأ بجو يونعم صخش نم امدقم بلطلا ناك

 ناك اذإو ، هنع ةباين عيقوتلا قح هل نمم ةعقوم قارولأا

 . هناونعو همسا ركذ بجو ليكو نم امدقم بلطلا

Article (3) 

The trademark application shall include the 

following particulars: 

1. A representation of the subject 

trademark 

2. Name, address and nationality of 

applicant. If the applicant is a legal person, it 

shall mention its name and address. 

3. A detailed description of the subject 

trademark. 

4. Details and class of the goods or 

services in respect of which the trademark is 

to be registered. 

5. Priority date and number and the 

country (if any) wherein it has been filed. 

6. Signature of the applicant or his 

appointed agent. If the application is filed by a 

legal person, the instruments shall be signed 

by its authorized signatory. If the application 

is filed by an agent, the agent's name and 

address shall be stated. 

  )4( ةدام

 :يلي ام ةيراجتلا ةملاعلا ليجست بلطب قفري نأ بجي

 جذومنل ةقباطم ةيراجتلا ةملاعلل روص عبرأ .1

 .ليجستلا بلط يف ةملاعلا

Article (4) 

A trademark application shall be accompanied 

by: 



 

 ةخسن قفرتف ليكو نم امدقم بلطلا ناك اذإ .2

 نوكت نأ بجيو ةقباطملل لصلأا عم ةلاكولا نم

 لوصلأا بسح ةقدصمو ةقثوم ةيلصلأا ةخسنلا

 .ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةمجرتمو

 .طاشنلا وأ ةنهملا ةلوازم تبثي ام .3

 .بلطلا ميدقت مسر دادس ديفي ام .4

 ىلع اهليجست بولطملا ةملاعلا تلمتشا اذإ .5

 بلاط ىلع بجو ةيبنجأ ةغلب بوتكم رثكأ وأ ظفل

 ةيبرعلا ةغللا ىلإ هل ةدمتعم ةمجرت ميدقت ليجستلا

 .هقطن ةيفيك نايب عم

 ةتون قفو توصلا تاملاع مدقت نأ بجي .6

 .يباتك فصو وأ ةيقيسوم

 .يباتك فصوب حئاورلا تاملاع مدقت نأ بجي .7

 

1. Four copies of the trademark identical 

to the one represented in the trademark 

application form. 

2. If the application is filed by an agent, a 

copy of the power of attorney shall be 

submitted along with the original copy for 

verification. The original power of attorney 

shall be duly notarized, legalized and 

translated into Arabic. 

3. An evidence that the applicant is 

practicing the profession or line of business. 

4. An evidence of the payment of the 

application fees. 

5. If the subject trademark is comprised 

of one or more utterance in a non- Arabic 

language, the applicant shall submit a 

certified translation of such utterance(s) into 

Arabic with the phonetic transcription 

thereof. 

6. Sound marks shall be provided in the 

form of a musical note or written description. 

7. Scent marks shall be submitted in the 

form of a written description. 

  )5( ةدام

 هفلخ وأ ةيراجت ةملاع ليجست بلاط بغر اذإ -أ

 عدوم قباس بلط ىلإ ادانتسا ةيولولأا قحب عتمتلا يف

 نوكت فارطلأا ةددعتم ةيلود ةيقافتا يف وضع ةلود يف

 قفري نأ هيلعف  اهيفً افرط سلجملا لود نم ةلودلا

 همقرو قباسلا بلطلا خيرات هيف نيبيً ارارقإ هبلطب

 نأ بلاطلا ىلع نيعتي امك ،اهيف عدوأ يتلا ةلودلاو

 ةهجلا نم ةرداص عاديلإا خيرات نيبت ةداهش عدوي

 قباسلا بلطلا نم ةروص عم بلطلا اهيف عدوملا

 نم رهشأ ةتس للاخ كلذو ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةمجرتو

Article (5) 

A. If the trademark applicant or his 

successor wishes to claim priority on the basis 

of a previous application filed in a state that is 

member to a multilateral international 

convention to which a GCC State is a member, 

he shall submit along with his application a 

statement showing the date and number of 

the previous application and the state where it 

was filed. He shall also deposit a certificate 

stating the filing date as issued by the state of 



 

 نم يعدي يذلا قباسلا ليجستلا بلط ميدقت خيرات

 .هب ةبلاطملا يف هقح طقس لاإو ةيولولأا قح هلجأ

 للاخ ةيلصلاا ةيولولأا تادنتسم قافرإ زوجي -ب

 .ليجستلا بلط ميدقت خيرات نم رهشأ ةثلاث

the previous application along with a copy of 

the previous application and its translation 

into Arabic within six months from the date of 

the previous application for which he is 

claiming priority. If the applicant fails to 

comply with this provision, his priority claim 

shall not be accepted. 

B. The documents supporting the original 

priority claim may be submitted within three 

months from the filing date. 

  )6( ةدام

 ةملاعلا ليجست بلط صحف ةصتخملا ةرادلإا ىلوتت

 خيرات نم اموي نيعست للاخ هيف تبلاو ةيراجتلا

 طورشلل ايفوتسم ناك ىتم هلوبقب كلذو هميدقت

 )ماظنلا( نوناقلا يف اهيلع صوصنملا تاءارجلإاو

 نأ ةصتخملا ةرادلإا ىلعو هضفرب وأ ةيذيفنتلا ةحئلالاو

ً اقفوً اينورتكلإ وأً ايباتك اهرارقب ليجستلا بلاط غلبت

 .بلطلا مدقم لبق نم ددحملا ناونعلل

 وأ طورشلا ءافيتسا بلطت نأ ةصتخملا ةرادلإلو

 بلط ليدعتل ةمزلالا تلايدعتلا لاخدإ وأ تادنتسملا

 لاإو كلذب هغلابإ خيرات نم اموي نيعست للاخ ليجستلا

 .هبلط نع لازانتم ربتعأ

Article (6) 

The Competent Administration shall inspect 

and decide the trademark application within 

ninety days of its filing date. It shall accept the 

application if it meets the conditions and 

procedures as stipulated by the Act and the 

Executive Regulations or otherwise decline it. 

In either case, the Competent Administration 

shall serve the applicant at his address as 

stated in the application of its decision in 

writing or electronically. 

The Competent Administration may require 

the applicant to fulfill the conditions, supply 

the documents or affect any required 

amendments to the application within ninety 

days of the notification date or he shall be 

deemed to have withdrawn the application. 

  )7( ةدام

 ةملاعلا ليجست ضفرب ةصتخملا ةرادلاا رارق ردص اذإ

 نم وأ ليجستلا بلاطلف طرش ىلع هقيلعت وأ ةيراجتلا

 نيتس للاخ تاملظتلا ةنجل مامأ هنم ملظتلا قح هبيني

 .هب هغلابإ خيرات نمً اموي

Article (7) 

Where the Competent Administration decides 

to decline the registration of the trademark or 

suspend it pending the satisfaction of a given 

condition, the  applicant or the person acting 

on his behalf may appeal the decision before 



 

the Grievance Committee within sixty days as 

of the notification date. 

  )8( ةدام

 سلجملا لود نم ةلود لك يف صتخملا ريزولا لكشي

 ءاضعأ ددع رارقلا ددحيو ،تاملظتلا يف رظنلل ةنجل

 .اهءاضعأ ةأفاكمو اهلمع ماظنو ةيوضعلا ةدمو ةنجللا

Article (8) 

The Competent Minister in each GCC State 

shall form a committee to hear grievances 

submitted therewith. The Minister shall decide 

the number of the committee's members, 

membership term, modus operandi and the 

remuneration of the members. 

  )9( ةدام

 اينورتكلا وأً ايباتك تاملظتلا ةنجل رارقب ملظتملا رطخي

 هيف نعطلا قح هلو هرودص خيرات نم اموي نيثلاث للاخ

 خيرات نم اموي نيتس للاخ ةصتخملا ةمكحملا مامأ

 .هب هغلابإ

Article (9) 

The aggrieved party shall be notified of the 

Grievance Committee's decision in writing or 

electronically within thirty days of the date of 

issue of the decision and may be appealed 

before the competent court within sixty days 

of the date of notification. 

  )10( ةدام

 بلاط ىلع نيعتي بلطلا لوبق لاح يف -أ

 نيثلاث للاخ رشنلا فيلاكت دادس هليكو وأ ليجستلا

ً لازانتم بلطلا ربتعأ لاإو ،رارقلاب هغلابإ خيرات نم اموي

 .هنع

  ـ :ةيلاتلا تانايبلا ىلع رشنلا نلاعإ لمتشي -ب

  .هميدقت خيراتو بلطلا مقر .1

 .هتيسنجو هناونعو ليجستلا بلاط مسا .2

  .ةيراجتلا ةملاعلا ةروص .3

  هناونعو ليكولا مسأ .4
 ليجست بولطملا تامدخلا وأ تاجتنملا .5

 .اهتئفو اهنع ةملاعلا

 .تاطارتشلااو دويقلا .6

 اهيف عدوأ يتلا ةلودلاو اهمقرو ةيولولأا خيرات .7
 .)تدجو نإ(

Article (10) 

A. If the application is accepted, the 

applicant or his agent shall pay the publication 

fees within thirty days from the date of 

notification of the decision. An applicant who 

fails to comply with this provision shall be 

deemed to have withdrawn the application. 

B. The notice of publication shall include 

the following particulars: 

1. Number and date of application 

2. Name, address and nationality of 

applicant 

3. A representation of the trademark 

4. Name and address of the agent 

5. The products or services for which the 

trademark is to be registered along 

with its class. 

6. Any restrictions or claims 



 

7. Priority date and number and the 

country (if any) wherein it has been 

filed. 

  )11( ةدام

 تاملاعلاب ةصاخ ةرشن ةصتخملا ةهجلا ددحت وأ ردصت

 نوناق يف هرشن ىلع صن ام لك اهيف رشنيو ةيراجتلا

 .ةيذيفنتلا هتحئلاو ةيراجتلا تاملاعلا )ماظن(

Article (11) 

The Competent Authority shall issue or 

identify a bulletin for trademarks as the means 

of publication of everything that is required to 

be published by the Trademark Act or its 

Executive Regulations. 

  )12( ةدام

 مامأ ببسم ضارتعا ميدقت نأش يذ لكل .1

 للاخ ةيراجتلا ةملاعلا ليجست ىلع ةصتخملا ةرادلإا

 وأ اهردصت يتلا ةرشنلا يف هرشن خيرات نم اموي نيتس

 ررقملا مسرلا ءادأ دعب ةصتخملا ةهجلا اهددحت

 .كلذل دعملا جذومنلا بسحو ضارتعلال

 ليجستلا بلاط راطخإ ةصتخملا ةرادلإا ىلع .2

 خيرات نم اموي نيثلاث للاخ ضارتعلاا نم ةروصب

 .هميدقت

 ةرادلإل مدقي نأ ليجستلا بلاط ىلع .3

 اموي نيتس للاخ ضارتعلاا ىلع ابوتكم ادر ةصتخملا

 .هبلط نع لازانتم ربتعأ لاإو ،هب هراطخإ خيرات نم

Article (12) 

1. Any interested party may submit 

before the Competent Administration a 

grounded opposition to the registration of a 

trademark within sixty days from the date of 

its publication in the bulletin issued or 

identified by the Competent Authority in the 

required form and after the payment of the 

required fees. 

2. The Competent Administration shall 

serve the applicant with a copy of the 

opposition statement within thirty days of the 

opposition filing date. 

3. The applicant shall submit before the 

Competent Administration a written answer 

to the opposition within sixty days of the 

notification date or else he shall be deemed to 

have withdrawn his application. 

  )13( ةدام

 عامس ةسلج دعوم ديدحت ةصتخملا ةرادلإل .1

 ىلع ءًانب امهدحأ وأ ضرتعملاو ليجستلا بلاط لاوقلأ

 دعب كلذب راطخلإاو ةيتوبثلا تادنتسملا ميدقتو هبلط

 .ررقملا مسرلا دادس

 رارقلاب نيفرطلا لاك ةصتخملا ةرادلإا رطخت .2

 نم امزلا هارت ام ىلع لامتشمو اببسم هردصت يذلا

Article (13) 

1. The Competent Administration may 

schedule a hearing for the applicant and/or 

the respondent upon either's request, subject 

to the submission of necessary supporting 

documents and notification and payment of 

the prescribed fees. 



 

 ةسلج نم اموي نيعست للاخ تاطارتشاو دويق

 .عامسلا

2. The Competent Administration shall 

notify both parties of its grounded decision 

that provides for any necessary and conditions 

it sees fit within ninety days from the hearing 

session. 

 )14( ةدام

 اموي نيتس يضمب ايئاهن ليجستلا لوبق رارق ربتعي

 اهردصت يتلا ةرشنلا يف ةملاعلا نع نلاعلإا رشن ىلع

 ىلع ضارتعا ميدقت نود ةصتخملا ةهجلا اهددحت وأ

 نم نأشلا اذه يف يئاهن مكح رودص وأ ،اهليجست

 .ةصتخملا ةمكحملا

 ليجست مسر دادس ليجستلا بلاط ىلع نيعتي

 رارقلا رودص خيرات نم اموي نيثلاث للاخ كلذو ةملاعلا

 نع لزانتم ربتعا لاإو ةملاعلا ليجست لوبقب يئاهنلا

 .هبلط

Article (14) 

The registration decision shall be deemed as 

final if no opposition has been made to the 

registration within two years from publication 

of the trademark in the bulletin issued or 

identified by the Competent Authority or after 

a final relevant decision is issued by the 

competent court. 

The applicant shall pay the fees for the 

trademark registration within thirty days from 

the date of the final decision issued in 

acceptance of the trademark or else he shall 

be deemed to have withdrawn the application. 

  )15( ةدام

 لجس يف ةملاعلا ليجستب ةصتخملا ةرادلإا موقت

 ليجست ةداهش اهكلام يطعيو ةيراجتلا تاملاعلا

 - :ةيتلآا تانايبلا ىلع لمتشت

 .اهليجست خيراتو ةيراجتلا ةملاعلا مق .1
 خيراتو ةيراجتلا ةملاعلل ةيامحلا ةيادب خيرات .2

 .اهئاهتنا

 اهيف عدوأ يتلا ةلودلاو اهمقرو ةيولولأا خيرات .3
 .)تدجو نإ(

 هتيسنجو هناونعو ةيراجتلا ةملاعلا كلام مسا .4

 .)دجو نإ( يراجتلا همساو

 .ةيراجتلا ةملاعلا ةروص .5

 اهنع تلجس يتلا تامدخلا وأ تاجتنملا .6

 .اهتئفو ةيراجتلا ةملاعلا

 .)تدجو نإ( تاطارتشلااو دويقلا .7

Article (15) 

The Competent Administration shall register 

the trademark in the Trademark Register by 

virtue of which the trademark owner shall be 

awarded a certificate of registration including 

the following details: 

1. Trademark number and registration 

date. 

2. Date of commencement and expiry of 

trademark protection 

3. Priority date and number and the 

country (if any) wherein it has been filed. 

4. Name, address and nationality of the 

trademark owner and his tradename (if any). 

5. A representation of the trademark. 



 

 ميدقت خيرات نم هرثأ ةيراجتلا ةملاعلا ليجستل نوكيو

 .تاملاعلا لجسب تباثلا ليجستلا بلط

6. Products or services and class for 

which the trademark is registered. 

7. Any restrictions or claims (if any) 

The registration of the trademark shall be 

effective as of the registration filing date as 

recorded in the Trademark Register. 

  )16( ةدام

 بلطي نأ ةلجسملا ةيراجتلا ةملاعلا كلامل زوجي

 ةيراجتلا تاملاعلا لجس يف ةيلاتلا تانايبلا ليدعت

 ةررقملا موسرلا ءادأ دعب كلذل دعملا جذومنلا قفو

  ـ :يهو

 هتنهم وأ هناونع وأ ةيراجتلا ةملاعلا كلام مسا .1

 لك نودي يونعملا صخشلا ةلاح يفو ،هتيسنج وأ

 .ناونعلاو مسلاا ىلع أرطي رييغت

 ةلجسملا تامدخلاو علسلا ضعب بطش .2

 .ةملاعلا اهنع

 .امهلاك وأ هناونع وأ ليكولا مسا رييغت .3
 بولطملا ليدعتلا نمضتي انلاعإ ةصتخملا ةرادلإا دعت

 يف هرشنب موقتو ،ةداملا هذه نم )2 ، 1( نيدنبلا يف

 دعب ةصتخملا ةهجلا اهددحت وأ اهردصت يتلا ةرشنلا

 تاملاعلا لجس يف ريشأتلا متيو ، رشنلا فيلاكت عفد

 . كلذ تبثي امب بلطلا مدقم ديوزتو ، كلذب

Article (16) 

The owner of a registered trademark may 

apply for the amendment of any of the 

following particulars in the Trademark 

Register by submitting the required form and 

paying the prescribed fees: 

1. Name, address, occupation or 

nationality of the trademark owner. If the 

owner is a legal person, it shall enter any 

amendment that may affect the name or 

address. 

2. Eliminate some services or goods 

attributed to the trademark. 

3. Change the name and/or address of 

the agent. 

The Competent Administration shall prepare a 

notice of the amendment as required by 

Paragraphs 1 and 2 above and publish it in the 

means of publication that it issues or identifies 

after the payment of publication fees. The 

affected amendments shall be recorded in the 

Trademark Register and an evidence thereof 

shall be given to the applicant. 

 

 

 

 

 



 

 ثلاثلا لصفلا

 ةيراجتلا ةملاعلا ةيامح ةدم

Chapter 3 

Period of Trademark Protection 

  )17( ةدام

 نأ اهتيامح رارمتسا يف بغري يذلا ةملاعلا كلام ىلع

 ةرادلإا ىلإ كلذل دعملا جذومنلا ىلع ابلط مدقي

 ةريخلأا ةنسلا للاخ ةررقملا موسرلا ءادأ دعب ةصتخملا

 ءاهتنلا ةيلاتلا رهشأ ةتسلا ةدملو اهتيامح ةدم نم

 .ةيامحلا

Article (17) 

The trademark owner who wishes to continue 

to protect his trademark shall file an 

application for such a purpose with the 

Competent Administration after the payment 

of the prescribed fees in the last year of the 

protection period up till the lapse of six 

months from the expiry of the original 

protection period. 

  )18( ةدام

 ةلوبقملا ةيامحلا ةدم ديدجت تابلط ىلع ةقفاوملا متت

 صحف يأ نود ،ةقحتسملا موسرلا عفد دعب ً،ايلكش

 نمضتي ديدجتلا نع انلاعإ ةصتخملا ةرادلإا دعتو ديدج

 :ةيتلآا تانايبلا

 .اهتئفو ةملاعلا مقر .1
 .هتيسنجو هناونعو ةملاعلا كلام مسا .2

 يتلا ةرشنلا يف نلاعلإا رشنب ةصتخملا ةرادلإا موقتو

 فيلاكت عفد دعب ةصتخملا ةهجلا اهددحت وأ اهردصت

 .كلذب تاملاعلا لجس يف ريشأتلا متيو ،رشنلا

Article (18) 

Renewal applications shall be accepted for 

further processing after the payment of the 

due fees without the need for new inspection. 

The Competent Administration shall prepare a 

notice of renewal that includes the following 

particulars: 

1. Trademark number and class 

2. Name, address and nationality of the 

trademark owner. 

The Competent Administration shall prepare a 

notice of the amendment and publish it in the 

bulletin that the Competent Authority issues 

or identifies. The affected amendments shall 

be recorded in the Trademark Register. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 عبارلا لصفلا

 يف ةمدختسملا تاملاعلل ةتقؤملا ةيامحلا

 ضراعملا

Chapter 4 

Temporary protection of trademarks used 

in exhibitions 

  )19( ةدام

 هتملاعل ةتقؤملا ةيامحلا يف ةملاع بحاص بغر اذإ

 ىدحإ يف ةضورعملا تامدخلا وأ تاجتنملاب ةصاخلا

 لود نم ةلود يف ماقت يتلا ةيلودلاو ةينطولا ضراعملا

 ليجستب ةصتخملا ةرادلإا رطخي نأ هيلعف سلجملا

 حاتتفا لبق ضرعلا يف هتبغرب ةلودلا كلت يف تاملاعلا

 جذومنلا ىلع راطخلإا ررحيو لقلأا ىلع رهشب ضرعملا

 ءادأ ديفي امو ةملاعلل روص عبرأب اعوفشم كلذل دعملا

 ليجستلا طورش اهيف رفاوتت نأ طرشب ،ررقملا مسرلا

 هتحئلاو )ماظنلا( نوناقلا يف اهيلع صوصنملا

 .ةيذيفنتلا

Article (19) 

If the trademark wishes to get a temporary 

protection for his trademark in respect of the 

products or services displayed at a national or 

international exhibition held in a GCC State, he 

shall notify the Competent Administration in 

that state of such a desire at least one month 

before the exhibition's inauguration. The 

notification shall be made in the specific form 

accompanied by four images of the trademark 

and an evidence of payment of the required 

fees, subject to the requirements of 

registration provided in the Act and its 

Executive Regulations. 

  )20( ةدام

 يف ةمدختسملا تاملاعلل ةتقؤملا ةيامحلا تابلط ديقت 

 ةيامحلا لجس ىمسي صاخ لجس يف ضراعملا

 - :ةيتلآا تانايبلا ىلع لمتشي ةتقؤملا

 ةتقؤملا ةيامحلا مقر .1
 .بلطلا ميدقت خيرات .2

 .ضراعلا مسا .3

 .يمسرلا هحاتتفا خيراتو ضرعملا مسا .4

 ةيامح بولطملا تامدخلا وأ تاجتنملا .5

 .اهتئفو اهنع ةملاعلا

Article (20) 

Applications for temporary protection of 

trademarks used in exhibitions shall be 

recorded in a special register named the 

Temporary Protection Register wherein the 

following particulars shall be recorded: 

1. Number of temporary protection 

2. Application date 

3. Name of exhibitor 

4. Name of exhibition and date of its 

official inauguration 

5. The products or services and the class 

for which temporary protection is 

requested. 

 

 

 



 

  )21( ةدام

 ةتقؤملا ةيامحلاب ةداهش ةصتخملا ةرادلإا ردصت

 لا ةدم نع كلذو ضراعملا يف ةمدختسملا ةملاعلل

 .ضرعملا حاتتفا خيرات نم رهشأ ةتس زواجتت

Article (21) 

The Competent Administration shall issue a 

certificate of temporary protection for the 

trademark used in exhibitions for a period not 

exceeding six months from the exhibition's 

inauguration date. 

  )22( ةدام

 اهيلع صوصنملا ةتقؤملا ةيامحلا ةداهش ءاطعإ زوجي لا

 ردصي يتلا ضراعملل ةبسنلاب لاإ ةقباسلا ةداملا يف

 .يمسر رارق اهديدحتب

Article (22) 

The certificate of temporary protection as 

prescribed in the previous article may not be 

granted except for such exhibitions that are 

identified by an official decision. 

 سماخلا لصفلا

 ةيراجتلا ةملاعلا ليجست بطش

Chapter 5 

Cancellation of a trademark 

  )23( ةدام

 نوناقلا ماكحلأ اقفو ةيراجتلا ةملاعلا ليجست بطشي

 لجس يف ريشأتلاب ةصتخملا ةرادلإا موقتو ،)ماظنلا(

 كلذ نع نلعيو ليجستلا بطشب ةيراجتلا تاملاعلا

 ةصتخملا ةهجلا اهددحت وأ اهردصت يتلا ةرشنلا يف

 - :ةيتلآا تانايبلا نلاعلإا نمضتي نأ ىلع

 .ةيراجتلا ةملاعلا ةروص .1

 .ةلجسملا ةيراجتلا ةملاعلا مقر .2
 .هتيسنجو ةيراجتلا ةملاعلا كلام مسا .3

 .هخيراتو ليجستلا بطش ببس .4

 ةيراجتلا ةملاعلا كلام بلط ىلع ءانب بطشلا ناك اذإو

 دعب ضرغلا اذهل دعملا جذومنلا ىلع مدقي نأ بجيف

 نوكت نأ ةطيرش رشنلا فيلاكتو بلطلا موسر عفد

 .ةيامحلا ةيراسو ةلجسم ةملاعلا

Article (23) 

The trademark registration is cancelled in 

accordance with the provisions of the Act. 

When cancelling a trademark, the Competent 

Administration shall record such cancellation 

in the Trademark Register and publish a notice 

of cancellation thereof in the bulletin that the 

Competent Authority issues or identifies. 

Such a notice shall include the following: 

1. A representation of the trademark. 

2. Trademark number and registration 

date. 

3. Name, address and nationality of the 

trademark owner. 

4. Reason and date of cancellation 

A trademark owner who desires to cancel his 

trademark shall apply for cancellation in the 

form designated for such a purpose after the 

payment of the application and publication 

fees, provided that the subject trademark is 

registered and valid. 



 

 سداسلا لصفلا

 اهيلع زجحلاو اهنهرو ةيراجتلا ةملاعلا ةيكلم لقن

Chapter 6 

Assignment, mortgage and seizure of 

trademarks 

  )24( ةدام

 مدقي بلط ىلع ءانب ةيراجتلا ةملاعلا ةيكلم لقن متي

 هليكو نم وأ ةيكلملا هيلإ تلقتنا نمم ةصتخملا ةرادلإل

 دعملا جذومنلا ىلعو ،ررقملا مسرلا ءادأ دعب دمتعملا

 :ةيتلآا تانايبلا ىلع لمتشي يذلاو كلذل

 .اهتئفو ةلجسملا ةيراجتلا ةملاعلا مقر .1
 .هناونعو قباسلا ةملاعلا كلام مسا .2

 همساو ةملاعلا ةيكلم هيلإ تلقتنا نم مسا .3

 .هتيسنجو هناونعو دجو نإ يراجتلا

 ةعقاولا وأ فرصتلاو ةيكلملا لاقتنا خيرات .4

 .ةيكلملا لقن اهاضتقمب مت يتلا

 ركذيف ليكو ةطساوب امدقم بلطلا ناك اذإ .5

 .هناونعو همسا

 ةقثوم ةيلاتلا تادنتسملا بلطلاب قفري نأ ىلعو

 :ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةمجرتمو لوصلأا بسح ةقدصمو

 .ةيكلملا لاقتنا ىلع لدي ام .1
 .طاشنلل هتلوازم تبثي ام .2

 .ليكو نم امدقم بلطلا ناك اذإ ةلاكولا لصأ .3

Article (24) 

The proprietorship of a trademark is assigned 

by a request submitted to the Competent 

Administration by the assignee or his 

appointed agent after the payment of the 

prescribed fees. The assignment application 

shall be submitted on a special form that 

includes the following particulars: 

1. Number and class of the registered 

trademark. 

2. Name, address and nationality of the 

trademark owner. 

3. Name, tradename (if any) and 

nationality of the assignee 

4. Date of assignment, disposal or the 

event that resulted into the assignment. 

5. The name and address of the agent if 

the assignment application is filed thereby. 

The assignment application shall be 

accompanied by the following documents duly 

notarized, legalized and translated into Arabic: 

1. Deed of assignment 

2. Evidence of the assignee's practicing 

of business 

3. The original power of attorney, if the 

application is filed through an agent. 

  )25( ةدام

 نوناقلا نم )5( ةداملا يف درو امب للاخلاا مدع عم

 قح نييعيبطلا ةيراجتلا ةملاعلا كلام ةثرول )ماظنلا(

 دنتسمب مهنم يلأ وأ نيعمتجم مهمساب ةيكلملا لقن

 .ةيراجتلا ةملاعلا يف قح هل نمم عقوم لزانت

Article (25) 

Without prejudice to Article 5 of the Act, the 

natural heirs of a trademark owner shall have 

the right to transfer the proprietorship of the 

trademark to their names collectively or to any 



 

individual of them by virtue of a deed of 

assignment signed by the holders of the 

trademark right. 

  )26( ةدام

 ةملاعلا ةيكلم لقنب انلاعإ ةصتخملا ةرادلإا دعت

 :ةيتلآا تانايبلا نمضتي ةيراجتلا

 .اهتئفو ةلجسملا ةيراجتلا ةملاعلا مقر .1
 .قباسلا ةيراجتلا ةملاعلا كلام مسا .2

 هناونعو ةيكلملا هيلإ تلقتنا نم مسا .3

 .هتيسنجو

 يتلا ةرشنلا يف نلاعلإا رشنب ةصتخملا ةرادلإا موقتو

 فيلاكت عفد دعب ةصتخملا ةهجلا اهددحت وأ اهردصت

 ةملاعلا ةيكلم لاقتناب لجسلا يف ريشأتلاو كلذل رشنلا

 .ةيراجتلا

Article (26) 

The Competent Administration shall prepare a 

notice of assignment of the trademark that 

includes the following particulars: 

1. Number and class of the registered 

trademark. 

2. Name, address and nationality of the 

previous trademark owner. 

3. Name, address and nationality of the 

assignee. 

The Competent Administration shall publish 

the notice in the means of publication that the 

Competent Authority issues or identifies after 

the payment of publication fees. The affected 

assignment shall be recorded in the 

Trademark Register. 

  )27( ةدام

 تاذل اقبط ةملاعلا نهرب لجسلا يف ريشأتلا متي

 ةملاعلا ةيكلم لاقتناب ةصاخلا عاضولأاو تاءارجلإا

 صوصنملا تانايبلا تاذ ىلع نهرلا راهشإ لمتشيو

 موسرلا ءادأ دعب ةحئلالا هذه نم )25( ةداملا يف اهيلع

 .ةررقملا

Article (27) 

Mortgage actions on the trademark shall be 

recorded in the Register per the same 

measures and conditions governing trademark 

assignment. The notice of mortgage shall 

include the same particulars prescribed in 

Article 25 of these Regulations after the 

payment of the prescribed fees. 

  )28( ةدام

 مدقي بلط ىلع ءانب ةيراجتلا ةملاعلا نهر كف متي

 ابوحصم ةملاعلا كلام نم ةصتخملا ةرادلإل

 بسح ةقدصمو ةقثوم كلذ ىلع ةلادلا تادنتسملاب

 ءادأ دعب كلذو ،ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةمجرتمو لوصلأا

 .ةررقملا موسرلا

Article (28) 

Trademark mortgage shall be released upon 

the request of the trademark owner submitted 

to the Competent Administration 

accompanied by such instruments that attest 

to the mortgage redemption duly notarized, 



 

 يف نهرلا كف نع راهشلإاب ةصتخملا ةرادلإا موقتو

 دعب ةصتخملا ةهجلا اهددحت وأ اهردصت يتلا ةرشنلا

 ،كلذب لجسلا يف ريشأتلا متيو ،رشنلا فيلاكت عفد

 .كلذ تبثي امب بلطلا مدقم ديوزتو

legalized and translated into Arabic after the 

payment of the prescribed fees. 

The Competent Administration shall prepare a 

notice of the mortgage redemption and 

publish it in the bulletin that the Competent 

Authority issues or identifies after the 

payment of publication fees. The affected 

redemption shall be recorded in the 

Trademark Register and an evidence thereof 

shall be given to the applicant. 

  )29( ةدام

 ةيراجتلا ةملاعلا ىلع زجحلاب لجسلا يف ريشأتلا متي

 لاإ زجحلا ءاغلإ متي لاو ،يئاضق رمأ ىلع ءانب ةلجسملا

 .يئاهن يئاضق مكح ىلع ءًانب

Article (29) 

Seizures set on the registered trademark shall 

be recorded in the Trademark Register by a 

court order. The seizure may not be removed 

except by a final court decision. 

 عباسلا لصفلا

 صيخرتلا دوقع

Chapter 7 

Licensing contracts 

  )30( ةدام

 ةلجسملا ةيراجتلا ةملاعلا كلام مايق ةلاح يف

 نييونعملا وأ نييعيبطلا صاخشلأا دحلأ صيخرتلاب

 وأ تاجتنملا ضعب وأ لك نع ةملاعلا لامعتساب

 صيخرتلا دقع نوكي نأ بجي اهنع ةلجسملا تامدخلا

 اذإ امجرتمو لوصلأا بسح اقدصمو اقثومو ابوتكم

 عيمج يف زوجي لاو ةيبرعلا ةغللا ريغب اررحم لصلأا ناك

 ةررقملا ةدملا نع صيخرتلا ةدم ديزت نأ لاوحلأا

 .ةيراجتلا ةملاعلا ةيامحل

Article (30) 

In the event that the owner of a registered 

trademark licenses a natural or legal person to 

use the trademark for all or part of the 

products or series for which the trademark is 

registered, the licensing contract shall be 

executed in writing and duly notarized, 

legalized and translated into Arabic in case it 

is executed in any other language. Under no 

circumstances may the licensing period exceed 

the trademark's protection period. 

  )31( ةدام

 نم ةصتخملا ةرادلإا ىلإ صيخرتلا ديق بلط مدقي

 اقفو هل صخرملا وأ دمتعملا هليكو وأ ةملاعلا كلام

 يذلاو ررقملا مسرلا ءادأ دعب كلذل دعملا جذومنلل

 :يتلآا ىلع لمتشي

 .ةلجسملا ةيراجتلا ةملاعلا مقر .1

Article (31) 

An application for the recordal of licensing 

shall be submitted by the trademark owner, 

his appointed agent or the licensee in the form 

prepared for that purpose after the payment 



 

 هتيسنجو ةيراجتلا ةملاعلا كلام مسا .2

 هتماقإ لحمو هناونعو هل صخرملا مسا .3

 .هتيسنجو هناونعو

 .اهب هل صخرملا تامدخلاو تاجتنملا .4

 .صيخرتلا ةياهنو ةيادب خيرات .5

 .)دجو نإ( صيخرتلل يفارغجلا قاطنلا .6

 ةقثوم ةيلاتلا تادنتسملا بلطلاب قفري نأ ىلعو

 :ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةمجرتمو لوصلأا بسح ةقدصمو

 .صيخرتلا دقع .1

 .ةلاكولا لصأ .2

of the fees. The application shall include the 

following: 

1. Trademark number 

2. Name and nationality of the trademark 

owner 

3. Name, address, domicile and 

nationality of the licensee 

4. The licensed goods and services. 

5. Dates of commencement and 

expiration of the license. 

6. Geographical scope (if any) of the 

license. 

The assignment application shall be 

accompanied by the following documents duly 

notarized, legalized and translated into Arabic: 

1. The licensing contract. 

2. The original power of attorney. 

  )32( ةدام

 صيخرتلاب لجسلا يف ريشأتلاب ةصتخملا ةرادلإا موقت

 كلذ تبثي امب بلطلا مدقم ديوزتو ةملاعلا لامعتساب

 يف نلاعلإا رشنب ةصتخملا ةرادلإا موقتو ،هبلط ىلع ءانب

 دعب ةصتخملا ةهجلا اهددحت وأ اهردصت يتلا ةرشنلا

 رشنلا نلاعإ نمضتي نأ ىلع ،رشنلا فيلاكت عفد

 - :ةيتلآا تانايبلا

 .ةيراجتلا ةملاعلا ةروص .1

 خيراتو ةلجسملا ةيراجتلا ةملاعلا مقر .2

 .اهليجست

 هناونعو ةيراجتلا ةملاعلا كلام مسا .3

 .هتيسنجو

 .هتيسنجو هناونعو هل صخرملا مسا .4

 اهلامعتساب صخرملا تامدخلا وأ تاجتنملا .5

 .اهتئفو

 .صيخرتلا ةياهنو ةيادب خيرات .6

 .)دجو نإ( صيخرتلل يفارغجلا قاطنلا .7

Article (32) 

The Competent Administration shall record 

the licensing of the use of the trademark in the 

Register and submit to the applicant an 

evidence of the recordal upon his request. The 

Competent Administration shall publish the 

notice of licensing in the bulletin that the 

Competent Authority issues or identifies after 

the payment of publication fees. The notice 

shall include the following: 

1. A representation of the trademark. 

2. Trademark number and date of 

registration 

3. Name, address and nationality of the 

trademark owner. 

4. Name, address, domicile, and 

nationality of the licensee 



 

5. The products or services and the class 

for which the license has been granted. 

6. Dates of commencement and 

expiration of the license. 

7. Geographical scope (if any) of the 

license 

  )33( ةدام

 ىلإ مدقي بلط ىلع ءانب صيخرتلا ديق بطش نوكي

 وأ دمتعملا هليكو وأ ةملاعلا كلام نم ةصتخملا ةرادلإا

 خسف وأ ءاهتنا تبثي ام هب اقفرم ،هل صخرملا

 .ررقملا مسرلا ءادأ دعب ،صيخرتلا

 ديقلا بطش بلطب رخلآا فرطلا ةصتخملا ةرادلإا غلبتو

 نعطلاب كلذ ىلع ضارتعلاا ةلاحلا هذه يف هلو ايباتك

 خيرات نم اموي نيثلاث للاخ ةصتخملا ةمكحملا مامأ

 ضارتعلاا نم ةخسن عاديإ عم بطشلا بلطب هغلابإ

 فقويو . ةصتخملا ةرادلإا ىدل هميدقت ديفي امو

 يئاهن مكح رودص وأ نيفرطلا قافتا نيح ىلإ بطشلا

 .ضارتعلاا يف لصفلاب ةمكحملا نم

Article (33) 

The license record may be stricken off by an 

application that shall be submitted to the 

Competent Administration by the trademark 

owner, his appointed agent or the licensee 

accompanied by an evidence of expiration or 

termination of the licensing after the due fees 

are paid. 

The Competent Administration shall notify 

the other party of the cancellation in which 

case he may appeal the cancellation before the 

competent court within thirty days form the 

date of notification of the cancellation 

provided that a copy of the appeal petition 

shall be filed with the Competent 

Administration along with any necessary 

instrument. 

 In this case, the cancellation shall be 

suspended until either the two parties reach 

an agreement or a final decision is issued by 

the court on the appeal. 

  )34( ةدام

 رودص وأ صيخرتلا بطش ىلع ضارتعلاا مدع ةلاح يف

 ةرادلإا موقت ،ةمكحملا نم ضارتعلاا يف يئاهن مكح

 وأ اهردصت يتلا ةرشنلا يف بطشلا رشنب ةصتخملا

 متيو ،رشنلا فيلاكت عفد دعب ةصتخملا ةهجلا اهددحت

 مدقم ديوزتو صيخرتلا بطشب لجسلا يف ريشأتلا

 .كلذ تبثي امب بلطلا

Article (34) 

If no appeal is made on the cancellation of the 

license or if otherwise a final decision is issued 

by the court, the Competent Administration 

shall publish a notice of cancellation in the 

bulletin that the Competent Authority issues 

or identifies after the payment of publication 



 

fees. The cancelation shall be recorded in the 

Trademark Register and an evidence thereof 

shall be given to the applicant. 

 نماثلا لصفلا

 ةبقارملا تاملاعو ةيعامجلا تاملاعلا

 تاسسؤملاو ماعلا عفنلا تاذ تائيهلا تاملاعو

 ةينهملا

Chapter 8 

Collective and certification trademarks and 

trademarks of public utility bodies and 

professional institutions. 

  )35( ةدام

 ام ىلإ ةفاضإ ةيعامجلا ةملاعلا ليجست بلطب قفري

 ةحئلالا هذه نم )3 ، 2( نيتداملا هيلع تصن

  ـ: ةيتلآا تابلطتملا

 ةملاع اهنأ ىلإ ليجستلا بلط يف ةراشلإا .1

 .ةيعامج

 ميظنتلا وأ داحتلاا ماظن نم لصلأا قبط ةروص .2

 تلايدعتلا عم ليجستلا ةبلاط ةماعلا ةسسؤملا وأ

 ىلع لمتشي نأ ىلع ،اهيلع تلخدأ دق نوكت دق يتلا

 ـ :يتلآا

 مهل قحي نيذلا صاخشلأا ةئفب نايب -أ

  .بلطلا عدومب مهتقلاعو ةملاعلا لامعتسا

 ةملاعلا لامعتسا تاطارتشا نم ةخسن -ب

 .تامدخلاو علسلل ةيعامجلا

 ءارجإب موقيس وأ موقي بلطلا عدوم نأب رارقإ -ج

 لبق نم ةيعامجلا ةملاعلا لامعتسا ىلع ةقيقد ةباقر

 .هل نيعباتلا ءاضعلأا

 .ةهجلا كلت يف ةيوضعلل ءاضعلأا لهأت ةيفيك -د

 ةقدصمو ةقثوم تادنتسملا ةفاك نوكت نأ .3

 .ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةمجرتمو لوصلأا بسح

 صوصنملا تاءارجلإا تاذب ليجستلاو رشنلا متيو

 .ةحئلالا هذه نم يناثلا لصفلا يف اهيلع

Article (35) 

In addition to the requirements of Articles 2 

and 3 herein, the collective trademark 

registration application shall: 

1. Mention that the subject trademark is 

a collective one 

2. Include a true copy of the statutes of 

the federation, organization or public 

institution submitting the application along 

with any amendments that may have been 

affected thereto including the following: 

A. The category of persons who have the 

right to use the trademark and their 

relationship with the applicant. 

B. A copy of the terms and conditions 

governing the use of the collective 

trademark on goods and services. 

C. Include a statement that the applicant 

is or will be applying a tight control on 

the use of the collective trademark by 

the members affiliated to that 

institution or body. 

D. Mention the eligibility criteria for that 

entity's membership 

3. Publication and registration shall be 

made in accordance with the same procedures 

prescribed in Chapter 2 herein. 3. All 



 

instruments shall be duly notarized, legalized 

and translated into Arabic. 

  )36( ةدام

 ةفاضإ صحفلا وأ ةبقارملا ةملاع ليجست بلطب قفري

 ةحئلالا هذه نم )3 ،2( نيتداملا هيلع تصن ام ىلإ

  ـ :ةيتلآا تابلطتملا

 ةملاع اهنأ ىلإ ليجستلا بلط يف ةراشلإا .1

 .صحف وأ ةبقارم

 ميظنتلا وأ داحتلاا ماظن نم لصلأا قبط ةخسن .2

 تلايدعتلا عم ليجستلا ةبلاط ةماعلا ةسسؤملا وأ

 ـ :ىلع لمتشي نأ ىلع ،اهيلع تلخدأ دق نوكت دق يتلا

 فوس صحفلا وأ ةبقارملا ةملاع نأب رارقإ -أ

 نل بلطلا مدقم نأو بلطلا مدقم ريغ نم لمعتست

 تامدخ وأ علس يأ جاتنإ وأ قيوستلا لامعأ لوازي

 تاسايس لوازي نل هنأو .ةملاعلا هذه اهيلع لمعتست

 نم ةملاعلا لامعتسا نود لوحت نأ اهنأش نم زييمت

 اهعضو يتلا تافصاوملاب يفت ةثلاث فارطأ لبق

 .كلاملا

 قداصت صحفلا وأ ةبقارملا ةملاع نأب رارقإ -ب

 اهنأبو تامدخلا وأ علسلا ايازم وأ تايعونو ةدوج ىلع

 .تامدخلا وأ علسلا ردصم ىلإ ريشت لا

 يتلا ريياعملاو تافصاوملا ددحت تادنتسم -ج

 لامعتسا ةبقارم ليبس يف بلطلا عاديإ ةهج اهقبطت

 ادمتعم اجمانرب سرامت بلطلا ةهج نأ تبثتو ةملاعلا

 .ةدوجلا مييقتل

 تامدخلا وأ علسلا ايازم نيبت ةداهش -د

 .اهيلع ةقداصملا بولطملا وأ اهيلع قداصملا

 ةقدصمو ةقثوم تادنتسملا ةفاك نوكت نأ .3

 .ةيبرعلا ةغللا ىلإ ةمجرتمو لوصلأا بسح

 صوصنملا تاءارجلإا سفنب ليجستلاو رشنلا متيو

 .ةحئلالا هذه نم يناثلا لصفلا يف اهيلع

Article (36) 

In addition to the requirements of Articles 2 

and 3 herein, the certification or testing 

trademark registration application shall: 

1. mention that the subject trademark is 

a certification or testing one 

2. include a true copy of the statutes of 

the federation, organization or public 

institution submitting the application along 

with any amendments that may have been 

affected thereto including the following: 

A. a statement that the 

certification or test trademark shall not be 

used by other than the applicant, that the 

applicant shall not practice marketing or the 

production of any goods or services for which 

the trademark is to be used and that the 

applicant shall not pursue any discrimination 

policies that may prevent the use of the 

trademark by third parties who meet the 

specifications laid down by the owner. 

B. a statement that the 

certification or test trademark is intended to 

certify the quality or advantages of goods and 

services and that it shall not refer to the 

source of goods and services. 

C. instruments defining the 

specifications and standards applied by the 

applicant for the sake of controlling the use of 

trademark proving that the applicant is 

applying a certified program for quality 

assessment. 



 

D. a certificate showing the 

advantages of the goods or services that are 

certified or required to be certified. 

3. All instruments shall be duly notarized, 

legalized and translated into Arabic. 

The publication and registration of such 

trademarks shall use the same provisions 

prescribed in Chapter 2 herein. 

  )37( ةدام

 ةيراجت ريغ تاياغل تاملاع ليجست بلط ةلاح يف

 قافرإ عم ليجستلا بلط يف كلذ ىلإ راشي نأ بجيف

 ةينهملا ةسسؤملا وأ ماعلا عفنلا تاذ ةئيهلا ماظن

 تاذب اهليجستو ةملاعلا رشن متيو ،بلطلا ةبحاص

 هذه نم يناثلا لصفلا يف هيلع صوصنملا تاءارجلإا

 .ةحئلالا

Article (37) 

In case a trademark is sought to be registered 

for non-commercial purposes, the application 

shall mention that fact and shall be 

accompanied by the Statutes of the applicant 

public utility body or professional institution. 

Such a trademark shall be published and 

registered following the same procedures 

prescribed in Chapter 2 herein. 

 عساتلا لصفلا

 ةماع ماكحأ

Chapter 9 

General Provisions 

  )38( ةدام

 رداصلا مكحلا نومضمب انلاعإ ةصتخملا ةهجلا دعت

 )43( ةداملا مكحل اقفو دوعلا ةلاح يف فلاخملا ىلع

 يف فلاخملا ةقفن ىلع رشنيو )ماظنلا( نوناقلا نم

 ردصت راشتنلاا يتعساو نيتيموي نيتديرجب زراب ناكم

 فلاخملل يسيئرلا رقملا هب نئاكلا ميلقلإا يف امهادحإ

 .تدجو نإ

Article (38) 

The Competent Authority shall prepare a 

notice of publication that states the decision 

taken with regard to the repeat offender in 

accordance with Article 43 of the Act. It shall 

be published at the expense of the offender in 

a prominent place in two wide-spread dailies, 

one of which shall be issued in the region 

where the offender's premises, if any, are 

located. 

  )39( ةدام

 ةدعاقو اينورتكلا اماظن ئشنت نا ةصتخملا ةهجلل

 ةدم ديدجتو ليجست تابلط ميدقتل ةينورتكلا تانايب

 ديقتيو , اهتاءارجإ ةعباتمو ةيراجتلا تاملاعلا ةيامح

Article (39) 

The Competent Authority may establish an 

electronic system and database for the 

submission of new registration and renewal 

applications and for the following up of such 



 

 هذه نم )3( مقر ةداملا يف ةروكذملا تانايبلاب اهيف

 .ةحئلالا

applications. The particulars mentioned in 

Article 3 herein shall be recorded in those 

system and database. 

  )40( ةدام

 هذهب قحلملا لودجلل اقفو ةقحتسملا موسرلا ددحت

 فلاخ موسر ضرف وضع ةلود لكل زوجيو ،ةحئلالا

 .اهيدل ةعبتملا تاءارجلإل اقفو ،كلذ

Article (40) 

The due fees shall be defined in accordance 

with the table attached hereto. Each sate may 

impose other fees as may be required by its 

own procedures. 
 
  



 

)يدوعسلا لايرلاب( ةيراجتلا تاملاعلا موسر  

سلجملا لود ةيقب تلامعب هلداعي ام وأ  

Trademark Fees (in Saudi Rials) or in 
equivalent currencies of other GCC states. 

 

 تامدخلا
 موسرلا

Charge 
Services 

 ةدحاو ةملاع نع ةمدخلا تاملاعو ةيراجتلا تاملاعلا ً:لاوأ

 .ةدحاو ةئفل
 First: Trademarks and service marks for one mark in 

one class 

 Trademark application 1000 .ةيراجت ةملاع ليجست بلط

 Trademark publication (if the bulletin is issued by the 500 .)ةصتخملا ةهجلا نم ةرشنلا تردص اذإ( ةيراجت ةملاع رشن
Competent Authority)  

 Trademark registration and issuance of a certificate 5000 .ةداهش رادصإو ةيراجت ةملاع ليجست

 تاملاعو صحفلاو ةبقارملا ةملاعو ةيعامجلا تاملاعلا ً:ايناث

 .ةينهملا تاسسؤملاو ماعلا عفنلا تائيه
 

Second: Collective trademarks, certification marks and 
marks allocated for public bodies or professional 
institutions. 

 تائيه تاملاع وأ ةبقارم تاملاعو ةيعامج ةملاع ليجست بلط

 .ةينهملا تاسسؤملا وأ ماعلا عفنلا
2000 

Application for the registration of collective 
trademarks, certification and test marks and marks 
allocated for public bodies or professional institutions. 

 Trademark publication (if the bulletin is issued by the 1000 .)ةصتخملا ةهجلا نم ةرشنلا تردص اذإ( ةملاع رشن
Competent Authority) 

 ةللادلل ةصصخم ةلجسم ةملاع مادختسا ماظن ليدعت بلط

 .ةيعامج ةملاع وأ صحفلا وأ ةبقارملا ءارجإ ىلع
500 

Application for the amendment of the system of using 
a registered trademark used to refer to certification 
test or collective mark 

 Trademark registration and issuance of a certificate 5000 .ةداهش رادصإو ةملاع ليجست

 Third: Grievance and opposition to a trademark in one  .ةدحاو ةئفب ةدحاو ةملاع نع ضارتعلااو ملظتلا ً:اثلاث
class 

 1000 .طرش ىلع ةقيلعت وأ ةملاع ليجست ضفر رارق نم ملظتلا
Appeal of a decision for the declining of a 
trademark registration or making a condition 
or  its registration 

 Application for opposition to the acceptance of a 2000 .ةملاع ليجست لوبق ىلع ضارتعلاا بلط
trademark registration 

 Application for appointing a hearing 1000 لاوقلأا عامسل ةسلج ديدحت بلط

 Fourth: Renewal of one trademark in one class  .ةدحاو ةئفب ةدحاو ةملاع نع ديدجتلا ً:اعبار

 Application for the renewal of one trademark 5500 .اهتيامح ةدم نم ةريخلأا ةنسلا للاخ ةملاع ديدجت بلط
throughout the last year of its protection period 

 Application for the renewal of a trademark within six 6500 .ةيامحلا ءاهتنا خيرات نم رهشأ ةتس للاخ ةملاع ديدجت بلط
months after the expiration of the protection period 

 Publication of the renewal notice (if the bulletin is 1000 .)ةصتخملا ةهجلا نم ةرشنلا تردص اذإ( ديدجتلا رشن
issued by the Competent Authority) 

 Fifth: Assignment of one trademark in one class  .ةدحاو ةئفب ةدحاو ةملاع نع ةيكلملا لقن ً:اسماخ

 Application for recordal of trademark assignment 1000 .ةملاعلا ةيكلم لقنب ريشأتلا بلط

 Publication of the assignment notice (if the bulletin is 500 .)ةصتخملا ةهجلا نم ةرشنلا تردص اذإ( ةيكلملا لقن رشن
issued by the Competent Authority) 

 Sixth: Licensing the use of a trademark in one class  .ةدحاو ةئفب ةدحاو ةملاع لامعتساب صيخرتلا ً:اسداس

 Application for recordal of the licensing of the use of a 2000 .ةملاع لامعتساب صيخرتلاب ريشأتلا بلط
trademark 

 Publication of the licensing notice (if the bulletin is 1000 .)ةصتخملا ةهجلا نم ةرشنلا تردص اذإ( صيخرتلا رشن
issued by the Competent Authority) 

 Application for cancellation of the licensing 1000 .صيخرتلا بطش بلط

 Publication of the cancelation of the license (if the 1000 .)ةصتخملا ةهجلا نم ةرشنلا تردص اذإ( صيخرتلا بطش رشن
bulletin is issued by the Competent Authority) 

 Seventh: Setting mortgage on one trademark in one  .ةدحاو ةئفب ةدحاو ةملاع نع نهرلا ً:اعباس
class 

 Application for recordal of trademark mortgage 1000 .ةملاعل نهرلاب ريشأتلا بلط

 Publication of the mortgage notice (if the bulletin is 500 .)ةصتخملا ةهجلا نم ةرشنلا تردص اذإ( نهرلا رشن
issued by the Competent Authority) 



 

 Application for releasing mortgage 500 .نهرلا كف بلط

 Publication of the mortgage redemption notice (if the 500 .)ةصتخملا ةهجلا نم ةرشنلا تردص اذإ( نهرلا كف رشن
bulletin is issued by the Competent Authority) 

 ةئفب ةدحاو ةملاع نع ليجستلا دعب تانايبلا ليدعت ً:انماث

 .ةدحاو
 Eight: Amending the particulars of one registered 

trademark in one class 

 .Application for the change of trademark owner's name 1000 .ةملاعلا كلام مسا رييغتب ريشأتلا بلط

 Application for recordal of change of address of the 1000 .ةملاعلا كلام ناونع رييغتب ريشأتلا بلط
trademark owner 

 Application for recordal of change of name and address 1000 .ليكولا وأ ةملاعلا كلام ناونعو مسا رييغتب ريشأتلا بلط
of the trademark owner or the agent 

 Application for recordal of change of the name of 200 ليجستلا ليكو مسا رييغتب ريشأتلا بلط
registration agent 

 تردص اذإ( ليكولا وأ ةملاعلا كلام ناونع وأ مسأ ليدعت رشن

 .)ةصتخملا ةهجلا نم ةرشنلا
500 

Publication of the amendment of the name or address 
of the trademark owner or agent (if the bulletin is 
issued by the Competent Authority) 

 Ninth: Amending the form of one trademark in one  .ةدحاو ةئفب ةدحاو ةملاع لكش يف ليدعتلا ً:اعسات
class 

 Amending the form of a trademark 1000 .ةملاعلا لكش يف ليدعتلا بلط

 ةهجلا نم ةرشنلا تردص اذإ( ةملاعلا لكش ليدعت رشن

 .)ةصتخملا
500 Publication of the trademark form amendment (if the 

bulletin is issued by the Competent Authority) (500) 

 Appeal of a decision for the declining of a trademark 500 .ةلجسم ةملاع ليدعت ضفر رارق نم ملظتلا
registration 

 .Tenth: Cancellation of one trademark in one class  .ةدحاو ةئف نع ةدحاو ةملاع بطش ً:ارشاع

 Application for the cancellation of registration of a 200 .كلاملا نم ةملاع ليجست بطش بلط
trademark by the owner 

 An application for the elimination of a part of the goods 200 .تامدخلا وأ علسلا نم ءزج بطش بلط
or services 

 The publication of cancellation notice (if the bulletin is 200 .)ةصتخملا ةهجلا نم ةرشنلا تردص اذإ( بطشلا رشن
issued by the Competent Authority) 

 Eleventh: Miscellaneous fees  .ىرخأ موسر :رشع يداح

 ةئف نع ةدحاو ةملاعل( ةيراجت ةملاعل ةتقؤملا ةيامحلا بلط

 .)ةدحاو

1000 Application for temporary protection of one trademark 
in one class 

 ةئف نع ةدحاو ةملاعل( ةيراجت ةملاع نع يئدبم صحف بلط

 .)ةدحاو

1000 Application for initial inspection of one trademark in 
one class 

 ةداهش نم دقاف لدب وأ لصلأا قبط ةروص ىلع لوصحلا بلط

 .)ةدحاو ةئف نع ةدحاو ةملاعل( ليجستلا

1000 Application for a true copy or replacement of a lost 
certificate of registration (one trademark in one class) 

 ةئف نع ةدحاو ةملاعل( ةملاع عاديإ ةداهش ىلع لوصحلا بلط

 .)ةدحاو
500 Application for a certificate of filing a trademark (one 

trademark in one class) 

 ةرادلإل مدقم دنتسم وأ بلط يأ نم لصلأا قبط ةروص بلط

 .)ةدحاو ةئف نع ةدحاو ةملاعل( اهنم رداص وأ ةصتخملا
200 

Application for a true copy of any application or 
instrument submitted with or issued by the Competent 
Administration (one trademark in one class) 

 Recording a trademark registration agent in the agents 3000 .ءلاكولا لجس يف ةيراجت ةملاع ليجست ليكو ديق
register 

 Renewal of a record in the agents register (annually) 3000 .ً)ايونس( ءلاكولا لجس يف ديقلا ديدجت

 ةهجلا نم ةرشنلا تردص اذإ( ددع لكل رشنلا ةليسو موسر

 )ةصتخملا
50 

The price of the bulletin per issue (if the bulletin is 
issued 
by the Competent Authority) 

 
  



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 تامولعملا ةيامح ةحئلا

 ةيرسلا ةيراجتلا
 خيراتو 3218 مقر ةعانصلاو ةراجتلا ريزو رارقب ةرداصلا

 4319 مقر ةعانصلاو ةراجتلا ريزو رارقب ةلدعملاو ،ـه25/3/1426

 ـه1/5/1426 خيراتو

Regulations for the 

Protection of Confidential 

Commercial Information 
Issued by The Minister of Commerce and Industry's 

decision no. (3218) dated 25/03/1426H, and amended 

by His Excellency's decision no. (4319) dated 

01/05/1426H. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 :ىلولأا ةداملا

 يتلآا تلااحلا نم يأ يفً ايراجتً ارس ةمولعم يأ دعت

 :اهنايب

 ،ةيئاهنلا اهتروص يف ةداع ةفورعم ريغ تناك اذإ )1

 نم ناك وأ ،ةقيقدلا اهتانوكم نم يأ يف وأ

 نيلماعتملا طسو يف اهيلع لوصحلا بعصلا

 .تلاماعتلا نم عونلا اذهب ةداع

 .ةيرس اهنوكلً ارظن ةيراجت ةميق تاذ تناك اذا )2

 ةلوقعم ريبادتل قحلا بحاص اهعضخأ اذا )3

 .ةنهارلا اهفورظ لظ يف اهتيرس ىلع ةظفاحملل

Article 1 

Any information shall be deemed a 

commercial secret in any of the cases stated 

below:  

(1) If it is usually not known in its final 

form, or in any of its minute constituents or if 

it is not usually easily obtainable by those 

engaged in this type of business.  

(2) If it is of commercial value due to its 

confidentiality.  

(3) If the rightful owner takes reasonable 

measures to maintain its confidentiality under 

its current circumstances. 

 :ةيناثلا ةداملا

 صخش لك يراجتلا رسلا يف قح بحاص دعي )1

 ظافتحلاا وأ هلامعتسا وأ هنع حاصفلإا قح هل

 .هب

 يتلا تامولعملاب ظافتحلاا قحلا بحاصل )2

 .اهنع حاصفلإا مدعو ،هيدل

 عنمل ةمزلالا تاءارجلإا ذختي نأ قحلا بحاصل )3

 يراجتلا رسلا لامعتسا نم صخش يأ

 .ةحئلالا هذه بجومب ةيامحلاب لومشملا

Article 2 

1) The rightful owner shall be any person 

entitled to disclose, use or retain a 

commercial secret.  

2) The rightful owner may keep the 

information in his possession and 

refrain from disclosing it.  

3) The rightful owner may take the 

necessary measures to prevent any 

person from using the commercial 

secret protected in accordance with 

these Regulations.  

 :ةثلاثلا ةداملا

 وأ يراجت رس ىلع صخش يأ لوصح دعي )1

 فلاخت ةقيرطب هنع حاصفلإا وأ هل هلامعتسا

 ةقفاوم نودو ةهيزنلا ةيراجتلا تاسرامملا

 يراجتلا رسلا لامعتسلا ةءاسإ- قحلا بحاص

 امب هنع حاصفلإا زوجي لا لاوحلأا عيمج يفو

 .هتقيقح فلاخي

Article 3 

1) Obtaining, using or disclosing any 

commercial secret in a way that is 

inconsistent with honest commercial 

practices and without the consent of 

the rightful owner shall be deemed an 

abuse of the commercial secret. In all 



 

 دعي ،ةداملا هذه نم )1( ةرقفلا ماكحأ قيبطتل )2

 هجوب ةهيزنلا ةيراجتلا تاسرامملل ةفلاخم

 :يلي ام صاخ

 .ةيراجتلا رارسلااب ةقلاعلا تاذ دوقعلاب للاخلاا .أ

 ثحلا وأ ،ةنمتؤملا تامولعملا ةيرسب للاخلاا .ب

 .اهب للاخلإا ىلع

 نم ةيراجتلا رارسلاا ىلع صخش يأ لوصح .ج

 نأ هرودقمب ناك وأ ملعي ناك اذإ رخآ فرط

 ناك اهيلع فرطلا كلذ لوصح نأب ملعي

 .ةهيزنلا ةيراجتلا تاسرامملل ةفلاخم ةجيتن

 ةهيزنلا ةيراجتلا تاسرامملل ةفلاخم دعي لا )3

 ةروصب يراجتلا رسلا ىلا لصوتلا صاخ هجوب

 .ةيسكعلا ةسدنهلا قيرط نع وأ ةلقتسم

cases, it may not be disclosed in a way 

inconsistent with its reality.   

2) For the purposes of implementing the 

provisions of Paragraph (1) of this 

Article, the following, in particular, 

shall be deemed violations of honest 

commercial practices:  

a) Breach of contracts relating to 

commercial secrets.  

b) Breach of confidentiality of entrusted 

information or encouraging its breach.  

c) A person obtaining the commercial 

secrets from a third party if such a 

person knows or is capable of knowing 

that the third party has obtained the 

same as a result of a violation of 

honest commercial practices.  

3) Reaching a commercial secret, 

independently or through reverse 

engineering, shall not be deemed, in 

particular, a violation of honest 

commercial practices.  

 :ةعبارلا ةداملا

 نم اهيلإ ةمدقملا رارسلأا ةيامح ةصتخملا تاهجلا ىلع

 ريغ يراجتلا لامعتسلاا نم اهتيامحو ،ءاشفلإا

 كلذ ناك اذإ لاا اهنع فشكلا اهل زوجي لاو ،فصنملا

 .روهمجلا ةيامحلً ايرورض

 

 

 

Article 4 

The competent authorities shall protect the 

commercial secrets submitted to them against 

disclosure and protect them against unfair 

commercial use. Said authorities may not 

disclose them unless disclosure is deemed 

necessary for protecting the public. 

 Article 5 :ةسماخلا ةداملا



 

 نع تامولعم ميدقت ةصتخم ةيمسر ةهج طارتشا دنع

 دوهج ةجيتن هيلإ لصوتلا مت نايب وأ ةيرس تارابتخا

 تاجتنملا وأ ةيودلأا قيوست ىلع ةقفاوملل ةربتعم

 ةيئايميك داوم اهيف مدختست يتلا ةيئايميكلا ةيعارزلا

 هذه ةيامحب مزتلت نأ ةهجلا هذه ىلعف ،ةديدج

 فصنملا ريغ يراجتلا لامعتسلاا نم تامولعملا

 لوصحلا خيرات نم تاونس سمخ نع لقت لا ةدمل

 .ةقفاوملا ىلع

Where an official competent authority 

requires the submission of information about 

secret tests or any data obtained as a result of 

substantial efforts, as a precondition for 

approving the marketing of drugs or chemical 

agricultural products in which new chemical 

substances are used, the said authority shall 

undertake to protect such information against 

unfair commercial use, for a minimum period 

of five years from the date of obtaining the 

approval. 

 :ةسداسلا ةداملا

 رارسلأا ةيامح ةدم للاخ ليجستلاب ةصتخملا ةهجلل

 قبس يتلا ةيرسلا تارابتخلاا تانايب مادختسا ةيراجتلا

 نيتلاحلا نم يأ يف رخآ ليجست بلاط اهمدق نأ

  :نيتيلاتلا

 ةكلمملا يفً لاوأ لجسملا جتنملا يف رجتي مل اذإ )1

 ةقفاوملا خيرات نم ةلوقعم ةينمز ةدم للاخ

 ةصتخملا ةهجلا اهردقت هقيوست ىلع

 .ليجستلاب

 ةيامحل ةحلم ةرورض كلذ ىلإ تعد اذإ )2

 .ةصتخملا ةهجلا اهردقت ،روهمجلا

Article 6 

during the protection term of commercial 

secrets, the competent registration authority 

may use data of secret tests submitted by 

another applicant in ang of the following 

cases:  

1) If the product first registered in the 

Kingdom has not been subject of 

trading within a reasonable period of 

time – to be determined by the 

registration authority- after approving 

its marketing.  

2) If this is required by a pressing 

necessity to protect the public, as 

determined by the competent 

authority.  

 :ةعباسلا ةداملا

 عم ضراعتت يتلا ةيراجتلا رارسلأا ةحئلالا هذه يمحت لا

 .ةماعلا بادلآا وأ )ماعلا ماظنلا( ةيملاسلإا ةعيرشلا

Article 7 

These Regulations shall not protect 

commercial secrets inconsistent with Islamic 

Shari’ah (public order) and public morality. 

 Article 8 :ةنماثلا ةداملا



 

 ،ةحئلالا هذه ماكحأ ةفلاخم ةجيتن ررض هب قحل نم لكل

 ةصتخملا ةيئاضقلا ةهجلا مامأ ىوعد عفر يف قحلا

 .هب تقحل يتلا رارضلاا نع هضيوعت بلطب

Any person harmed as a result of violating the 

provisions of these Regulations may file a 

lawsuit before the competent judicial 

authority to claim compensation for damages 

sustained. 

 :ةعساتلا ةداملا

 دعب اهب لمعيو ،ةيمسرلا ةديرجلا يف ةحئلالا هذه رشنت

 اهرشن خيرات نمً اموي نيثلاث رورم

Article 9 

These Regulations shall be published in the 

Official Gazette and shall come into force after 

thirty days from the date of its publication. 
 

 
 
 
 
  
  



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 يرايتخلاا ليجستلا ةحئلا

 فلؤملا قوقح تافنصمل
 مقر ةيركفلا ةيكملل ةيدوعسلا ةئيهلا ةرادإ سلجم رارقب ةرداصلا

 ةرادإ سلجم رارقب ةلدعملاو ،ـه7/6/1440 خيراتو )3-7-2019(

 خيراتو )2021-18-4( مقر ةيركفلا ةيكلملل ةيدوعسلا ةئيهلا

 .ـه19/4/1443
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 :ىلولأا ةداملا

 هذه يف تدرو امنيأ- ةيلاتلا تارابعلاو ظافللأل نوكي

 ضتقي مل ام اهنم لك مامأ ةنيبملا يناعملا -ةحئلالا

 :كلذ فلاخ قايسلا

 موسرملاب رداصلا فلؤملا قوقح ةيامح ماظن :ماظنلا

 لدعملاو ،ـه1424 بجر 2 خيراتب 41/م مقر يكلملا

 .ه19/10/1439 خيراتو 536 مقر ءارزولا سلجم رارقب

 .ةيركفلا ةيكلملل ةيدوعسلا ةئيهلا :ةئيهلا

 .ةئيهلا ةرادإ سلجم :سلجملا

 قوقح تافنصمل يرايتخلاا ليجستلا ةحئلا :ةحئلالا

 .فلؤملا

 ةيفوتسملا فلؤملا قوقح تافنصم :فنصملا

 .ةيذيفنتلا هتحئلاو ماظنلا ماكحأ بجومب ةيامحلل

 قوقحلا باحصأ نم يأ وأ فلؤملا :ليجستلا بلاط

 .ماظنلا ماكحلأً اقفو ،مهنع بوني نم وأ

 .ةئيهلا ىدل فنصملل ديق :ليجستلا

 امب فنصملا تانايب اهيف قثوي تانايب ةدعاق :لجسلا

 .هيلع أرطت يتلا تافرصتلاو قوقحلا كلذ يف

Article 1 

The following words and phrases -wherever 

mentioned in this Regulations- shall have the 

meanings indicated hereunder unless the 

context indicates otherwise: 

Law: Copyright Law of Saudi Arabia, 

promulgated by the Royal Decree no. m/41, 

dated 2nd Rajab 1424 Hijri, and amended by 

the decision of the Council of Ministers no. 

536, dated 19/10/1439 Hijri.  

Authority: Saudi Authority for Intellectual 

Property (SAIP). 

Board: The Authority's Board of Directors. 

Regulations: Regulations for the Optional 

Registration of Copyright Works. 

Works: Copyright works covered by the 

regulations’ provisions and subject to 

protection under the law and its implementing 

regulations provisions. 

Registrant: An author, or any right holder, or 

their representors, according to the Law. 

Registration: Registration of work at the 

authority. 

Registry: A database, in which the work 

details are documented, including the rights 

and emerging actions. 

 :ةيناثلا ةداملا

 :ىلإ ةحئلالا هذه فدهت

 تامدخلل ةمظنملا تاءارجلإاو دعاوقلا رارقإ .1

 .ةحئلالا بجومب ةئيهلا اهمدقت يتلا

 ليجستلا ةداهش اهحنمو تافنصملا قيثوت .2

 يتلا تافرصتلاو تلاماعتلا يف ةقثلا ززعي امب

 .اهيلع درت

Article 2 

This Regulations aims at: 

1. Adoption of rules and procedure 

regulating the services provided by the 

Authority, under the Regulations.  

2. Documentation of works and granting 

the Registration certificate, which 



 

 ليجستل ةينورتكلإ تانايب ةدعاق ءاشنإ .3

 .ةئيهلا ىدل تافنصملا

promotes the trust in the transactions 

and actions related to such works. 

3. Establishing an electronic database to 

register the works by the Authority.  

 :ةثلاثلا ةداملا

 ردصي يتلا تافنصملل ليجستلا ةمدخ ةئيهلا حيتت

 .ةئيهلل يذيفنتلا سيئرلا نم رارق اهديدحتب

Article 3 

The Authority provides the registration 

service for the works, which defined and 

issued from the CEO of the Authority. 

 :ةعبارلا ةداملا

 تافنصملا تانايب هيف قثوي لجس ةئيهلا يف أشني

 ام لكو اهرشن ةلاحو اهفيلأت ةنسو اهيفلؤمو ةلجسملا

 اهريغو ،اهيلع دري فرصت يأو ،ليدعت نم هليجست متي

 .ةئيهلا اهررقت يتلا تانايبلا نم

Article 4 

A Registry shall be created in the Authority, in 

order to document the works' details, authors, 

year of authorship, status of publication, all 

modifications registered, emerging actions 

and any other data determined by the 

Authority. 

 :ةسماخلا ةداملا

 بلطب ةئيهلل مدقتي نأ هلثمي نم وأ ليجستلا بلاطل

 ليجست وأ ،لجسم فنصم ليدعت وأ ،فنصم ليجست

   .لجسم فنصم ىلع دراو فرصت

Article 5 

The Registrant or his/her representative has 

the right to submit a Work Registration 

application, a registered Work modification, 

and an occurred action on a registered work. 

 :ةسداسلا ةداملا

 :ةيتلآا طورشلا ليجستلا بلط يفوتسي نأ بجي

ً افلاخم هتايوتحم نم يأ وأ فنصملا نوكي لا نأ -1

 بادلآا وأ ةكلمملا ةمظنأ وأ ةيملاسلإا ةعيرشلا ماكحلأ

 .ةماعلا

 .ليجستلل ةبولطملا تاقفرملاو تانايبلا لامتكا -2

 ،دحاو فنصم ىلع ليجستلا بلط رصتقي نأ -3

 حيتت نأ ةئيهللو ،تافنصملا ةعيبط كلذ يف ىعاريو

 قفو دحاو بلط يف ةددعتم تافنصم ليجست

 يذيفنتلا سيئرلا اهردصي يتلا طورشلاو طباوضلا

 .ةئيهلل

 نم ةانثتسملا تافنصملا نم فنصملا نوكي لا نأ -4

  .ماظنلا يف ةيامحلا

Article 6 

The Registration application shall meet the 

following requirements: 

1- The Work or any of its contents shall 

not be contrary to Islamic Law (Shariah), 

Kingdom laws or the public decency. 

2- Completion of the data and 

attachments required for the Registration. 

3- Registration application is limited to 

one work, taking into consideration the nature 

of the Work. Work, and the Authority may 

allow the registration of multiple works in one 



 

 ةدوسم سيلو يئاهنلا هلكش يف فنصملا نوكي نأ -5

 .هدادعلإ يريضحت لمع وأ

 هذه ماكحأ قفو دمتعملا يلاملا لباقملا دادس -6

 .ةحئلالا

 ردصت ةيفاضإ تابلطتم وأ طورش وأ طباوض يأ -7

 .ةئيهلل يذيفنتلا سيئرلا نم رارق بجومب

 ةعيبط عم بسانتي امب ،طورشلا هذه قبطتو

 .ليجستلا

application according to regulations and 

conditions issued by the Authority’s CEO. 

4- The Work shall not be from the 

excluded Works of the protection by the Law.   

5- The Work is in its final form, and is not 

a draft or a preparatory work. 

6- The payment of the financial 

equivalent in accordance with these 

Regulations. 

7- Any additional discipline, conditions 

and requirements, issued by a decision of the 

CEO of the Authority. 

Those conditions are applicable base on the 

nature of the registration. 

 :ةعباسلا ةداملا

 نأ بجيوً اينورتكلإ ةئيهلل ليجستلا بلط مدقي

 :ةيتلآا تانايبلا ىلع لمتشي

 ،هناونعو هتفصو هتيسنجو ليجستلا بلاط مسا -1

 .)دجو نإ( ةلاكولا دنس نم ةخسنو

 نإ( ةرهشلا مساو راعتسملا مسلااو ،فلؤملا مسا -2

 ةافو لاح يف( ةافولا خيراتو ،هناونعو هتيسنجو ،)ادجو

 .)فلؤملا

 ،)تدجو نإ( لمعلاب تهجو يتلا ةهجلا مسا -3

 نيبو اهنيب ةقلاعلا تبثي يذلا دنتسملاو اهناونعو

 .فلؤملا

 .هتغلو هفصوو هعونو فنصملا ناونع -4

 مقرلاو ،رشن لوأ ناكمو خيراتو هناونعو رشانلا مسا -5

 .)دجو نإ( يلودلا

 عونو ،هناونعو ،هتيسنجو ،هيلإ فرصتملا مسا -6

 تبثي يذلا دنتسملاو ،يفارغجلا هقاطنو هتدمو فرصتلا

 .قحلا بحاص وأ فلؤملا نم فرصتلا عوقو

Article 7 

The Registration application is submitted 

electronically to the Authority, and should 

contain the following data: 

1- Registrant name, nationality, status, 

address and copy of the Power of Attorney (if 

any). 

2- Author name, alias and nickname (if 

any), nationality, address and death date (in 

the case the Author has died). 

3- Name of entity that directed the work 

(if any), its address and the document that 

shows as the relationship between the entity 

and the author. 

4- The Work title, type, description and 

language. 

5- The publisher’s name and address, 

date and place of first publication and the 

international number (if any). 



 

6- Alienator’s name, nationality and 

address, alienation type, duration, 

geographical scope and the document that 

shows as evidence the alienation incident from 

the author or the right owner. 

 

 :ةنماثلا ةداملا

 :يتأي ام ليجستلا بلطب قفري

 ،)يبنجلأل( رفسلا زاوج وأ ،ةينطولا ةيوهلا نم ةروص -1

 قئاثولا وأ ،)ةيرابتعلاا تاهجلل( يراجتلا لجسلا وأ

 .تاهجلا نم كلذ ريغل ةيتوبثلا

  .فنصملا ةعيبطل اقفو فنصملا نم ةخسن -2

 ةيكلمبو ،بلطلا يف ةدراولا تانايبلا ةحصب رارقإ -3

 ليجستلا بلاط لمحتبو ،ليجستلا لحم قحلا

 دق ةفلاخم يأ وأ ريغلا قوقحل كاهتنا يأ ةيلوؤسم

 .هبلط نع جتنت

 .ةئيهلا اهبلطت ىرخأ تاقفرم يأ -4

 

 

Article 8 

The followings shall be attached with the 

Registration application: 

1- A copy of national ID, passport (for 

foreigners), commercial register (for legal 

entities) or the supporting documentation for 

other entities.  

2- A copy of the Work, according to the 

nature of the Work. 

3- Acknowledgment of the validity of the 

stated information in the application, the right 

ownership, the registrar responsibility bearing 

any violation of other parties' rights, or any 

violation results in his application 

4- Any other attachments required by the 

Authority. 

 :ةعساتلا ةداملا

 ملاتساب ديفي يلسلست مقرب ليجستلا بلاط ديوزت متي

 للاخ صحفلل يلاملا لباقملا دادس هيلع بجيو ،هبلط

 ربع كلذو ،ليجستلا بلط ميدقت خيرات نمً اموي نيثلاث

 مدع لاح يفو ،ةئيهلا ىدل ةدمتعملا دادسلا تاونق

 .نكي مل نأك بلطلا ربتعيُ ةددحملا ةلهملا للاخ دادسلا

Article 9 

Registrant shall be provided with a serial 

number recording the receiving of his 

application, and he shall pay the the financial 

equivalent for the examination within thirty 

days from the application submission, via -

approved payment channels of the Authority, 

and in case of not paying within the time limit, 

the application is considered as if it is does not 

exist.   

 

 



 

 :ةرشاعلا ةداملا

 ءافيتسا نم ققحتلاو بلطلا صحفب ةئيهلا موقت

 ،ليجستلل ةمزلالا طورشلاو تادنتسملاو تانايبلا

 نيتس للاخ ليجستلا بلط لايح اهرارق ةئيهلا ردصتو

 نم وأ صحفلل يلاملا لباقملا دادس خيرات نمً اموي

 .ةيفاضلإا تابلطتملا ءافيتسا خيرات

Article 10 
The Authority shall examine the application 

and verify the completeness of registration 

data, documents and requirements. The 

Authority shall make the decision about the 

Registration of application within sixty days 

from the date of payment of the financial 

equivalent for the examination or from the 

date of completing the additional 

requirements. 

  :ةرشع ةيداحلا ةداملا

 راطخإ بجومب ليجستلا بلاط فلكت نأ ةئيهلل زوجي

 اهارت ىرخأ تانايب وأ تادنتسم يأ ميدقتب ،هيلإ هجوي

 ،هبلط لوبقل ةمزلالا طورشلا رفاوت نم ققحتلل ةيرورض

 لاح يفو ،هراطخإ خيرات نم اموي نيعست للاخ كلذو

 ربتعيُ ةددحملا ةلهملا للاخ هنم بلط ام ءافيتسا مدع

 مت ام دادرتسا كلذ ىلع بترتي لاو ،نكي مل نأك هبلط

 .يلام لباقم نم هدادس

Article 11 
The Authority may require the registrant to 

submit any documents or other information 

by a notification addressed to the registrant 

that is considered to be necessary to accept 

the application within ninety days from the 

date of notification. And in the case of not 

completing what is required within the time 

limit, the application is considered as if it does 

not exist, and this does not result in any 

refunds of what had been paid. 

  :ةرشع ةيناثلا ةداملا

 طورشلا ىفوتسا ليجستلا بلط نأ ةئيهلل نيبت اذإ -1

 ىلع بجيو ،كلذب ليجستلا بلاط رطخت اهنإف ةررقملا

 ليجستل يلاملا لباقملا دادس ليجستلا بلاط

 كلذو راطخلاا خيرات نم   امًوي نيثلاث للاخ فنصملا

 للاخ دادسلا مدع لاح يفو ،ليجستلا لوبق مامتلإ

 ىلع بترتي لاو ،نكي مل نأك بلطلا دعي ةددحملا ةلهملا

 .صحفلل يلاملا لباقملا دادرتسا كلذ

 فِوتسي مل ليجستلا بلط نأ ةئيهلل نيبت اذإ -2

 بلط ضفربً ارارق ردصت اهنإف ةررقملا طورشلا

 بلاط راطخإ متيو ،ضفرلا بابسأ هبً احضوم ليجستلا

 .كلذب ليجستلا

Article 12 
If the Authority finds that the Registration 

application meets the prescribed conditions, it 

should notify the Registrant. The Registrant 

should then pay the financial equivalent in 

order to record the Work within thirty days 

from the date of notification, and in the case 

of nonpayment within the time limit, the 

application is considered as nonexistent, and 

this does not result in any refunds of what has 

been already paid. 

If the Authority finds that the Registration 

application doesn't meet the prescribed 



 

conditions, it shall issue a decision of refusal, 

showing the causes of refusal, and notify the 

Registrant. 

  :ةرشع ةثلاثلا ةداملا

 لوبق مامتإ دعب ليجستلا ةداهش ةئيهلا ردصت

 ةليسو يأب ليجستلا راهشإ ةئيهلل زوجيو ،ليجستلا

 .اهددحت

Article 13 
The Authority shall issue the Registration 

certificate after completing the Registration 

acceptance, and the Authority may publicize 

the registration by any determined means. 

 :ةرشع ةعبارلا ةداملا

 ىلع ءانب لاإ لجسلا يف ةديقملا تانايبلا بطش زوجي لا

 مكحب وأ ةئيهلل يذيفنتلا سيئرلا نم ببسم رارق

 .يئاهن يئاضق

Article 14 
The recorded data in the Registry shall be 

cancelled only on the basis of a reasoned 

decision from the CEO of the Authority, or a 

final court judgment. 

 :ةرشع ةسماخلا ةداملا

 ليجست مدع وأ فنصملا ليجست مدع ىلع بترتي لا -1

 قوقحلا وأ ةيامحلابً لالاخإ تافرصت نم هيلع أرطي ام

 .ماظنلا اهررقي يتلا

 للاغتسابً احيرصت ليجستلا ةداهش رادصإ دعي لا -2

   .هرشن وأ هضرع وأ هلوادت وأ فنصملا

 اقًيبطت قحتسملا يلاملا لباقملا ةئيهلا يفوتست -3

 .قفارملا لودجلل اقًفو ةحئلالا هذه ماكحلأ

Article 15 
1. Failure to register the work or failure 

to record its actions shall not entail violation 

of the protection or the rights that is stated 

by the Law.  

2. Registration certificate is not a 

permission to use, circulate, present, or 

publish the Work.  

3. The Authority shall receive the 

designated financial equivalent according to 

the attached table. 

  :ةرشع ةسداسلا ةداملا

 ةمزلالا تارارقلا ةئيهلل يذيفنتلا سيئرلا ردصي -1

 .ةحئلالا هذه ذيفنتل

 اهب لمعيو ،ةيمسرلا ةديرجلا يف ةحئلالا هذه رشنت -2

 .اهرشن خيرات نم امًوي نيرشعو ةئام دعب

Article 16 

1. The CEO of the Authority shall issue 

the decisions required for the implementation 

of this Regulations. 

2. These Regulations shall be published 

in the Official Gazette, and shall be in effect 

after one hundred and twenty days from its 

publication. 
 

 

 



 

Appendix قــــــــــــــــــــــــــــــــــحلملا 
The financial equivalent, under Article 15 of 

the Regulations* 

 ةداملا بجومب دمتعملا يلاملا لباقملاب لودج

 *ةحئلالا نم ةرشع ةسماخلا
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 يدوعسلا لايرلاب*

*In Saudi Riyals 

  

فنصملا عون  

Work type 

يللآا بساحلا تاقيبطتو تايجمرب  

Computer software and applications 

ىرخلأا تافنصملا  

Other Works 

   ةئفلا            

Category 

   

        ةمدخلا عون

Service Type 

 صخش

يعيبط  

Individuals 

يونعم صخش  

Corporations 

تابلاطلاو بلاطلا  

Students  

يعيبط صخش  

Individuals 

يونعم صخش  

Corporations 

  تابلاطلاو بلاطلا

Students 

 ليجست صحف

فنصم  

Examine a work 

registration 

request 

100  200 75  50 100 36 

فنصم ليجست  

Work 

Registration 

200 400 Free 100 200 

 

Free 

 ليدعت بلط صحف

فنصم  

Examine a work 

modification 

request 

100 200 100 50 100 50 

 بلط ليجست

فنصم ليدعت  

Register a work 

modification 

request 

100 200 100 50 100 50 

 بلط صحف

فرصت ليجست  

Examine an 

action 

registration 

request 

100 200 100 50 100 50 

فرصت ليجست  

Action 

registration 

100 200 100 50 100 50 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ميدقتل صيخرتلا دعاوق

  ةـيركفلا ةـيكلملا تاـمدخ
 مقر ةيركفلا ةيكملل ةيدوعسلا ةئيهلا ةرادإ سلجم رارقب ةرداصلا

 سلجم رارقب ةلدعملاو ،ـه4/4/1442 خيراتو )3-13-2020(

 )04/28/2023( مقر ةيركفلا ةيكلملل ةيدوعسلا ةـئيهلا ةرادإ

 .م31/12/2023 قفاوملا ه18/06/1445 خيراتو

Rules for licensing the 

provision of intellectual 

property services  
Issued by the Board of Directors of the Saudi Authority 

for Intellectual Property No. (3/13/2020) dated on 

4/4/1442 H.  and amended by Board of Directors of 
the Saudi Authority for Intellectual Property No. 
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لولأا لصفلا  

 صيخرتلا قاطنو فادهلأاو تاـفيرعتلا

Chapter One 

Definitions, Objectives, and Scope of 

Licensing 

 تافيرعتلا :ىلولأا ةداملا

 دعاوقلا هذه يف تدرو امنيأ – تارابعلاو ظافللأل نوـكي

 قاـيسلا ضتقي ملام اهنم لك مامأ ةنيبملا يناعملا –

 :كلذ فلاخ

 .ةـيركفلا ةـيكلملل ةـيدوعسلا ةئيهلا :ةئيهلا

 .ةئيهلا ةرادإ سلجم :سلجملا

 .ةئيهلل يذيفنتلا سيئرلا :يذيفنتلا سيئرلا

 صتخت يتلا حئاوللاو ةمظنلأا :ةيركفلا ةيكلملا ةمظنأ

 .اهذيفنت ىلع فرشتو ةئيهلا اهب

 ةـيكلملا تاـمدخ ميدقتل صيخرتلا دعاوق :دعاوقلا

 .ةـيركفلا

 هل صخرملا حنمت ةـئيهلا نم ردصت ةقيثو :صيخرتلا

 .ةيركفلا ةيكلملا تاـمدخ ميدقت ةيحلاص

 ىلع لصح يذلا يعيبطلا صخشلا :هل صخرملا

 .صيخرتلا

 ةصاخلا تابلطلا ميدقت :ةـيركفلا ةـيكلملا تامدخ

 .ريغلا نع ةباينو ةـئيهلا مامأ ،ةيامحلا عيضاوم ىدحلإ

 ةيامحلاب ةلومشملا عيضاوملا :ةـيامحلا عيضاوم

 .ةكلمملا يف ةيركفلا ةيكلملا ةمظنأ بجومب

 لصحت يتلا ،ةدمتعملا ةيلاملا غلابملا :يلاملا لباقملا

  .صيخرتلا ريظن ةئيهلا اهيلع

 اهب ديقي يتلا ةـئيهلا ىدل تانايبلا ةدعاق :لجسلا

 نم كلذ ىلع أرطي ام لكو مهل صخرملا تانايب

 .تلايدعت

 .لجسلا يف هل صخرملا تانايب ليجست :ديقلا

Article 1: Definitions 

The following terms and expressions, 

wherever mentioned in these rules, shall have 

the meanings assigned thereto, unless the 

context indicates otherwise: 

The Authority: The Saudi Authority for 

Intellectual Property. 

The Board: The Authority’s Board of 

Directors. 

The CEO: The Chief Executive Officer of the 

Authority. 

Intellectual Property Laws: The rules and 

regulations for which the Authority has 

jurisdiction and supervises implementation. 

Rules: Rules for licensing the provision of 

intellectual property services. 

License: A document issued by the Authority 

granting the licensee the authority to provide 

intellectual property services. 

Licensee: The natural person who obtained 

the license. 

Intellectual property services: Submitting 

requests concerning  protection subjects, 

before the Authority and on behalf of others. 

Protection Subjects: Subjects protected 

under the intellectual property laws in the 

Kingdom. 

Fee: The approved remuneration collected by 

the Authority in return for licensing. 

The Register: The Authority database, in 

which the information of licensees - and all 



 

relevant amendments that may take place- are 

recorded. 

Registration:  recording the licensee's 

information in the register. 

 دعاوقلا نم فدهلا :ةيناثلا ةداملا

 تاـمدخ يمدقم لامعأ ميظنت ىلإ دعاوقلا هذه فدهت

 عضوو تاءارجلإا رارقإ للاخ نم ةيركفلا ةيكلملا

  .كلذل ةمزلالا تاطارتشلااو طباوضلا

Article 2: The Aim of the Rules 

These rules aim to organize the work of 

intellectual property service providers 

through endorsing the procedures, and 

setting the necessary controls and 

requirements thereof. 

 صيخرتلا قاـطن :ةثلاثلا ةداـملا

 ريغلا نع ةباين ةـيركفلا ةيكلملا تامدخ ميدقت زوجي لا

 اقًفو صيخرتلا ىلع لوصحلا دعب لاإ ،ةـئيهلا مامأ

 :كلذ نم ىنثتسيو ،دعاوقلا هذه ماكحلأ

 .ةـيموكحلا تاـهجلا يلثمم .1

 ةـيعرشلا تلااكولا بجومب ريغلا نع ءلاكولا .2

 ةفصب نـيسرامملا ريغ ،ةـصتخملا تاهجلا نم ةرداصلا

 لا لدعمب ،ةيركفلا ةيكلملا تامدخ ميدقت يف ةيرود

  .ةدحاولا ةنسلا يف تابلط )3( ثلاث زواجتي

Article 3: Scope of License 

 Intellectual property services shall not be 

provided on behalf of others before the 

Authority, except after obtaining a license in 

accordance with the provisions hereof, with 

the exception of: 

1. Representatives of government 

entities. 

2. Agents of third parties according to 

legal proxies issued by the authorities having 

jurisdiction, who are not practicing -on a 

regular basis- the provision of intellectual 

property services, at a rate not exceeding 

Three (3) requests per year. 

 ةـيركفلا ةيكلملا تاـمدخ مـيدقت قاطن :ةـعبارلا ةداملا

 ةيركفلا ةيكلملا تاـمدخ ميدقت هل صخرملل

 لا لاثملا ليبس ىلع ةداـملا هذه يف اهيلع صوصنملا

  :رصحلا

 .ةـيامحلا عيضاوم تابلط ةغايصو ميدقت .1

 صحفلا ريراقتو ةـئيهلا تاراسفتسا ىلع درلا .2

 .ةـيامحلا عيضاوم تاـبلطل

 تامولعملاو تانايبلاو تاـبلطتملا ميدقت .3

 .ةيامحلا عيضاوم تابلطل ةـمزلالا

Article 4: Scope of Providing Intellectual 

Property Services 

  The licensee has the right to provide the 

intellectual property services stated herein, 

including, but not limited to: 

1- Submitting and drafting requests of 

protection subjects. 



 

 تلايدعتلا ءافيتساو تابلطلا ةلاح ةـعباتم .4

 .ةيماظنلا لهملا للاخ تاظحلاملاو

 ةررقملا موـسرلاو يـلاملا لباقملا دادس .5

 .ةـيامحلا عيضاومل

 عيضاومب ةـقلاع تاذ ىرخأ تاـمدخ يأ ميدقت .6

 .ةيامحلا

  2- Responding to the Authority’s inquiries 

and inspection reports on requests for 

protection subjects. 

  3- Submitting the requirements, data and 

information necessary, concerning requests 

for protection subjects. 

  4- Following up the status of requests, and 

making the amendments and observations 

during the legal periods. 

  5- Paying of the fees specified for the 

subjects of protection. 

  6- Providing any other services related to 

protection subjects. 

يناثلا لصفلا  

 صيخرتلا حـنم طورش

Chapter II 

Conditions of License Granting 

 ةماـعلا طورشلا :ةسماخلا ةداملا

  .ةيسنجلا يدوعس نوكي نأ .1

 .ةلماكلا ةيلهلأابً اعتمتم نوكي نأ .2

 .ةكلمملا يفً اميقم نوكي نأ .3

 .ةيموكح ةهج يفً افظوم نوكي لاأ .4

 يف ةـبوقعب وأ دحب هيلع مكح دق نوكي لاأ .5

 .هرابتعا هيلإ دري ملام ،ةناملأا وأ فرشلاب ةلخم ةـميرج

 سويرولاـكبلا ةداهش ىلعً لاصاح نوكي نأ .6

 وأ مولعلا وأ ،ةمظنلأا وأ نوناقلا صصخت يف ىندأ دحك

 ىدحإ نم ةـئيهلا هلبقت رخآ صصخت يأ وأ ،ةسدنهلا

 ةمظنلأً اقفو اهنمً ايأ لداعي ام وأ ةيدوعسلا تاعماجلا

 .ةكلمملا يف اهب لومعملا ةيعماجلا تاداهشلا حئاولو

 يليهأتلا رابتخلاا ةداـهش ىلعً لاصاح نوكي نأ .7

 ةلاحلا كلذ نم ىنثتسيو ،ةئيهلا نم رداـصلا ينهملا

 .دعاوقلا هذه نم )ةـسداسلا( ةداملا ماكحأ يف ةدراولا

 .صيخرتلل ررقملا يلاملا لباقملا دادس .8

Article 5: General Conditions 

1- To be a Saudi national. 

2- To have full legal capacity. 

3- To be a resident of the Kingdom. 

4- Must not be a Civil servant.>  

5- Must not have been sentenced to 

punishment or a penalty for a crime involving 

breach of honor or trust, unless otherwise 

rehabilitated.  

6- The license must hold a minimum of a  

bachelor's degree in law, regulations, science, 

engineering, or any other major accepted by 

the Authority from a Saudi university, or the 

equivalent of any, in accordance with the rules 

and regulations of university degrees adopted 

in the Kingdom. 

7- The licensee must have a professional 

qualification test certificate issued by the 



 

Authority, with the exception of the case 

stated in the provisions of Article (6) hereof. 

8- Payment of the fees specified for the 

license. 

 ينهملا يليهأتلا رابتخلاا :ةسداسلا ةداـملا

 يليهأتلا رابتخلاا ةداـهش ىلع لوصحلل طرتشي .1

 :يتلآا ةـئيهلا نم رداصلا ينهملا

ً اقفو زايتجلال ةررقملا ةيوئملا ةـبسنلا قيقحت .أ

 .ةئيهلا هددحت امل

 ىلع لوصحلل ررقملا يلاملا لباقملا دادس .ب

 .يليهأتلا رابتخلاا زايتجا ةداهش

 ةداهش ىلع لوصحلا طرش نم ىنثتسي .2

 ةـيامحلا عيضاوم تابلط صحاف ،يليهأتلا رابتخلاا

 لاجم يف تاونس سمخ نع لقت لا ةـقباس لمع ةربخب

  .صحفلا

 

 ىلع لوصحلا طرتشت نأ اهريدقت قفو ةـئيهلل .3

 ةرقفلا قفو ةانثتسملا تلااحلل يليهأتلا رابتخلاا ةداهش

 قبسملا ليهأتلا ةرورض تأر لاح ،ةداـملا هذه نم )2(

 .ةيامحلا عـيضاوم ىدحإ يف

 سمخ يليهأتلا رابتخلاا ةداهش ةـيحلاص نوكت .4

 .اهرودص خيرات نم تاونس

Article 6: The Professional Qualification 

Exam 

1- The following are required to obtain the 

professional qualification test certificate 

issued by the Authority: 

  A- Achieving the specified passing 

percentage determined by the Authority. 

B- Paying the fees specified for obtaining a 

certificate of passing the qualification exam. 

2- The Examiners of requests for protection 

subjects with a minimum previous work 

experience of Five years in the field of 

examination, shall be excluded from the 

condition of obtaining a qualification exam 

certificate. 

  

3- The Authority may, at its discretion, require 

obtaining a qualification test certificate for 

the cases excluded in accordance with 

Paragraph (2) of this Article, if it deems it 

necessary to pre-qualify in one of the 

protection subjects. 

 

4- The validity of the qualification exam 

certificate is five years from the date of its 

issuance. 

ثلاثلا لصفلا  

 صيخرتلا تاءارجإ

Chapter III 

Licensing procedures 

 Article 7: Jurisdiction of the Authority ةـئيهلا صاصتخا :ةعباسلا ةداملا



 

 ،هديدجتو ،هليدعتو ،صيخرتلا رادصإب ةـئيهلا صتخت

 دعاوقلا هذه ماكحلأ اقًفو هبطشو ،هئاغلإو ،هقيلعتو

 .اهب لومعملا ةمظنلأاو

The Authority has jurisdiction for issuing, 

amending, renewing, suspending, canceling he 

license in accordance with the provisions 

hereof and the adopted laws. 

 صيخرتلا بلط ميدقت :ةنماثلا ةداـملا

 )ةسداسلا( و )ةـسماخلا( نيتداملا ماكحأ ةاعارم عم

ً لامتكم صيخرتلا بلط مدقي ،دعاوقلا هذه نم

 يمسرلا ينورتكللإا عقوملا ربع تاقفرملاو تانايبلاب

 .ةـئيهلل

Article 8: Submitting a license request 

Subject to the provisions of Articles (5) and 

(6) of these rules, the license request, 

complete with data and attachments, shall be 

submitted through the official website of the 

Authority. 

 صيخرتلا تابلط صحف :ةعساتلا ةداملا

 ىرت ءارجإ يأ ذاختا بلطلا ةـسارد دنع ةـئيهلل .1

 تانايبلا وأ بلطلا طورش ةحص نم ققحتلل هتبسانم

 وأ تانايب يأ بلطت نأ اهلو ،رارقلا رادصلإ ةـمزلالا

 بلطلا مدقم ىلعو ،اهترورض ىرت ةيفاضإ تادنتسم

 نمً اموي نيثلاث نع زواجتت لا ةدم يف مزلي ام لامكتسا

 ً.اضوفرم بلطلا دعُ لاإو ،كلذب هغلابإ خيرات

 لا ةدم للاخ صيخرتلا تاـبلط يف ةئيهلا تبت .2

 .هميدقت لامتكا خيرات نمً اموي نيثلاث نع ديزت

 هـضفر وأ بلطلا لوبقب اهرارق ةـئيهلا ردصت .3

 .اينورتكلإ بلطلا مدقم ةدافإو

Article 9: Examination of license requests 

   1- When examining the request, the 

Authority may take any action it deems 

appropriate to verify the validity of the 

conditions of the request or the information 

necessary to issue a decision. Also, the 

Authority may request any additional 

information or documents deemed necessary. 

The applicant must complete the necessary 

documents within a period not exceeding 

Thirty days from the date of being notified. 

Otherwise, the request will be rejected. 

  2- The Authority shall decide on license 

requests within a period not exceeding Thirty 

days from the date of completing request 

submission. 

  3- The Authority issues its decision to accept 

or reject the request and informs the applicant 

electronically. 

 بلطلا لوبق :ةرشاعلا ةداملا

 بلط لوبق رارقب هغلابإ دعب بلطلا مدقم مزتلي

 صيخرتلا رادصلإ يلاملا لباقملا دادسب ،صيخرتلا

 مدع لاح يفو ،هغلابإ خيرات نمً اموي نيثلاث للاخ

 ً.ايغلم بلطلا دعيُ دادسلا

Article 10: Acceptance of the request 

After notifying him of the decision to accept 

the license request, the applicant shall pay the 

fees for issuing the license within Thirty days 



 

from the date of being notified. In the event of 

non-payment, the request shall be cancelled. 

 لجسلا يف دـيقلا :ةرشع ةيداحلا ةداملا

 يف هل صيخرتلا رادصإ روف هل صخرملا مسا ديقي

 خيرات ىلع لقلأا يف لجسلا لمتشيو ،لجسلا

 لكو هل صخرملا ناونعو ،صيخرتلا مقرو ،صيخرتلا

 .تلايدعت نم هيلع أرطي ام

Article 11: Registration in the Register 

The name of the licensee shall be recorded 

immediately upon issuance of their license in 

the register, and the register shall at least 

include the date of the license, the license 

number, the licensee’s address and all 

amendments thereto. 

عـبارلا لصفلا  

 صيخرتلا رارمتسا

Chapter Four 

Continuation of the license 

 صيخرتلا ةدم :رشع ةيناثلا ةداملا

 خيرات نم ةدحاو ةـنس ةدملً اذفان صيخرتلا ربتعي

 ةثلاثلا( ةداملا ماكحلأ اقًفو ةلثامم ددمل ددّجيُو ،هرادصإ

 .دعاوقلا هذه نم )رشع

Article 12: Duration of the license 

The license is valid for One year from the date 

of its issuance. It is renewed for similar periods 

in accordance with the provisions of Article 

(13) hereof. 

 صيخرتلا ديدجت :ةرشع ةثلاثلا ةداملا

 مدقي بلط ىلع ءانب صيخرتلا ديدجت متي .1

 نيثلاثب صيخرتلا ءاهتنا خيرات لبق هل صخرملا نم

 .لقلأا ىلعً اموي

 يلاملا لباقملا دادسب هل صخرملا مزتلي .2

 .صيخرتلا ديدجتل ررقملا

 يليهأتلا رابتخلاا ةداـهش ةيحلاص ناـيرس طرتشي     .3

 .صيخرتلا ديدجت بلط تقو

Article 13: License Renewal  

  1. The license is renewed based on a request 

submitted by the licensee at least Thirty days 

before the license expiration date. 

  2- The licensee shall pay the fees for license 

renewal. 

3- The qualification exam certificate must be 

valid at the time of submitting license renewal 

request. 

 صيخرتلا قيلعت :ةرشع ةعبارلا ةداملا

 ببسم رارق بجومب صيخرتلا قيلعت زوجي .1

 :ةـيلاتلا تلااحللً اقفو ،ةئيهلا نم

 ،تاداشرلإاو ،تاميلعتلاب لاثتملاا مدع .أ

 يتلا تاطارتشلااو تابلطتملاو ،ميماعتلاو ،تارارقلاو

 .ةئيهلا اهرقت

 ةيركفلا ةيكلملا تامدخ ميدقت ةـسرامم مدع .ب

 تارربم كانه نكي ملام ،ةـيلاتتم تاونس سمخ ةدمل

  .ةئيهلا اهلبقت

Article 14: License Suspension 

1- The license may be suspended by virtue of 

a causal decision by the Authority, according 

to the following cases: 

 A- Non-compliance with the instructions, 

guidelines, decisions, circulars, requirements 

and stipulations endorsed by the Authority. 

B- Not practicing the provision of intellectual 

property services for Five consecutive years, 



 

 شرو وأ ةيبيردتلا تارودلا روضحب مازتللاا مدع .ج

 صخرملا حلاصل ةئيهلا اهمدقت يتلا ةيمازللإا لمعلا

 .ةئيهلا اهلبقت تارربم كلانه نكي ملام ،مهل

 .ديدجتلل يلاملا لباقملا دادس مدع       .د

  :يلي ام هـصيخرت قلعملا ىلع بجي .2

 عيضاوم تابلط تاءارجإ لامكإ يف رارمتسلاا .أ

 وأ ؛صيخرتلا قيلعت خيراتل ةقباسلا ةـيامحلا

 خيراتل ةقباسلا ةـيامحلا عيضاوم تابلط لقن  .ب

 ،هـصيخرتٍ راس رخآ هل صخرم ىلإ صيخرتلا قيلعت

 ةيحلاصب مهلثمي نم ةقفاوم تبثي ام ميدقت طرشب

 لقن نوكي نأو ،كلذب مهغلابإ ةحصو ،رخآ ليكو نييعت

 خيرات نم رهشأ ةـثلاث زواـجتت لا ةدم للاخ تابلطلا

 تابلطل ةيماظنلا لهملا ىلع رثؤي لا امبو قيلعتلا

 .ةيامحلا عيضاوم

unless there are justifications accepted by the 

Authority. 

C- Failure to attend mandatory training 

courses or workshops provided by the 

Authority for the benefit of licensees, unless 

there are justifications accepted by the 

Authority. 

 D- Non-payment of the renewal fees. 

2- The licensee whose license is suspended 

must: 

  A- Continue to complete the procedures of 

requests for protection subjects prior to the 

date of suspension of the license, or 

B- Transfer requests for protection subjects, 

prior to the date of suspending the license, to 

another licensee with a valid license, provided 

that evidence is submitted that proves the 

approval of those representing them – having 

the capacity to appoint another agent- and 

the validity of informing them of that. 

Transfer of requests shall take place within a 

period not exceeding Three months from the 

date of suspension and without affecting the 

legal periods of requests for protection 

subjects. 

 صيخرتلا ءاهنإ :ةرشع ةسماخلا ةداملا

 صيخرتلا ءاهنإ بلط ميدقت هل صخرملل زوجي .1

 :ةـيلاتلا طورشللً اقفو

 ءاهنلإل ددحملا خيراتلا لبق بلطلا مدقي نأ .أ

 .تدجو نإ بابسلأا نايب عم ،لقلأا ىلعً اموي نيتسب

 تامازتللااو قوقحلاو لامعلأا عيمج يهني نأ  .ب

 .بلطلا ميدقت لبق هيلع ةبترتملا

 خيراتل ةقباسلا ةـيامحلا عيضاوم تابلط لقن  .ج

 ،هصيخرتٍ راس رخآ هل صخرم ىلإ صيخرتلا ءاهنإ بلط

Article 15: License Termination 

1- The licensee may submit a request to 

terminate the license in accordance with the 

following conditions: 

  A- The request shall be submitted at least 

Sixty days prior to the date set for 

termination, with a statement of the reasons, 

if any. 



 

 ةيحلاصب مهلثمي نم ةقفاوم تبثي ام ميدقت طرشب

 .كلذب مهغلابإ ةحصو هل رخآ ليكو نييعت

 ماكحلأا صيخرتلا ءاهنإ بلط ىلع يرسي .2

 .دعاوقلا هذه نم )ةعساتلا( ةداملا يف اهيلع صوصنملا

   B- To finish all the works, rights and 

obligations incurred by them before 

submitting the request. 

  C- Transferring requests for protection 

subjects prior to the date of requesting 

termination of the license to another licensee 

whose license is still valid, provided that 

evidence is submitted that proves the 

approval of their clients, having the capacity to 

appoint another agent, and the validity of 

informing them of the same. 

2- The provisions stipulated in Article (9) 

hereof shall apply to the request for license 

termination. 

 صيخرتلا بطش :ةرشع ةسداسلا ةداملا

 ،ةئيهلا نم ببسم رارق بجومب صيخرتلا بطش زوجي

 :ةـيلاتلا تلااحللً اقفو

 بجومب صيخرتلا طورـش نم طرش لتخا اذإ .1

 .دعاوقلا هذه ماكحأ

 .صيخرتلا بطشب يئاضق مكح رودص .2

 .هل صخرملا ةافو  .3

Article 16: Cancellation of the license 

The license may be canceled by virtue of a 

reasoned decision from the Authority, in the 

following cases: 

1- If one of the licensing conditions is 

breached according to the provisions of these 

rules. 

2- Issuance of a court ruling to cancel the 

license. 

3- Death of the licensee. 

 

 

 تارارقلا ىلع ملظتلا :ةرشع ةعباسلا ةداملا

 يضاقلا ةـئيهلا رارق ىلع ضارتعلاا زوجي .1

 ءاهنإ بلط ضفر وأ ،صيخرتلا حنم بلط ضفرب

 مامأ ،هبطش وأ ،صيخرتلا قيلعت رارق وأ ،صيخرتلا

 غيلبتلا خيرات نمً اموي نيتس للاخ يذيفنتلا سيئرلا

 .رارقلاب

Article 17: Grievance against decisions 

1- Applicants may object to the Authority’s 

decision to reject the request for granting a 

license, or to reject the request to terminate 

the license, or the decision to suspend or 

cancel the license before the CEO within Sixty 

days from the date of notification of the 

decision. 



 

 سيئرلا رارـق نم ملظتلا بلطلا مدقمل زوجي .2

ً اموي نيتس للاخ ةصتخملا ةمكحملا مامأ يذـيفنتلا

 .رارقلاب غيلبتلا خيرات نم

2- The applicant may appeal against the CEO’s 

decision before the competent court, within 

Sixty days from the date of being notified of 

the decision. 

سـماـخلا لصفلا  

 هل صخرملا تامازتلا

Chapter V 

Obligations of the Licensee 

 ةـماعلا تامازتللاا :ةرشع ةنماثلا ةداملا

 :ةـيتلآا ماهملاو ئدابملاب مازتللاا هل صخرملا ىلع بجي

 ميدقت يف ةـمزلالا ةيانعلا لذبو ةراهملاو ةهازنلا .1

ً اقفوو مهلثمي نم ةحلصملً اقفو ،هتاراشتساو هتامدخ

  .ةيعرملا ةمظنلأاو ةيعرشلا لوصلأل

 هنوؤش ميظنتل ةيفاكلا لئاسولا عيمج ذاختا .2

 .ةـيلاعفو ةيلوؤسمب

 نم نيبو هنيب ةـيدقاعتلا ةـقلاعلا مـيظنت .3

 :كلذ يف امب ،مهلثمي

 حوـضوب مهلثمي نم تابلط مهفو ةفرعم .أ

 .مهفادهأو مهحلاصم ةاعارمو

 تابلطل ةمزلالا ةينفلا تاراشتسلاا ميدقت .ب

 .ةيركفلا ةيكلملا ةمظنأ بجومب ةـيامحلا عيضاوم

 باعتلأا نع مهلثمي نمل لماكلا حاصفلإا .ج

 ةيكلملا تامدخ ميدقت لبق اـهاضاقتي يتلا تلاومعلاو

 .مهنع ةباين ةيركفلا

 وأ مئاق حلاصملا يف براضت يأ نع حاـصفلإا .د

 .همايق لمتحم

 تابلطتملاو تامولعملاب مهلثمي نم ديوزت .ه

 ةحضاو ةروصب مهتابلطب قلعتم وه ام لكو ريراقتلاو

 .ةللضم ريغو

 يرود لكشب مهتابلط ةلاحب مهلثمي نم ديوزت .و

 .امهنيب هيلع قافتلاا متي ام بسحب وأ ،رمتسمو

 تلااحلاو ،هـصيخرت ةلاحب مهلثمي نم رطخي نأ .ز

 ،هـبطش وأ هـقيلعتك ،هـصيخرت ىلع أرطت دق يتلا

 ةمزلالا ةيانعلا لذبو مهلامعأ ةـيفصتو بيترتب مازتللااو

 .مهحلاصمو مهقوقح ىلع ةظفاحملل

Article 18: General Obligations 

The licensee shall abide by the following 

principles and tasks: 

1- Integrity, skill and due diligence in providing 

their services and advice, in accordance with 

the interest of those the licensee represents 

and in accordance with Sharia principles and 

applicable regulations. 

2- Take all sufficient measures to organize 

their affairs in a responsible and effective 

manner. 

3- Organizing the contractual relationship 

with their clients, including: 

  A- Clearly knowing and understanding the 

requests of those the licensee represents, 

taking into account their interests and goals. 

  B- Providing the necessary technical 

consultations concerning requests for 

protection subjects under the intellectual 

property laws. 

C- Full disclosure, to their clients, of the fees 

and commissions they charge before providing 

intellectual property services on their behalf. 

D- Disclosure of any existing, or potential, 

conflict of interest. 

E- Providing their clients with information, 

requirements, reports and other items related 



 

 يتلا قئاثولاو تامولعملا ةيكلمو ةميق مارتحا .ح

 لذبو ،اهتيرس ىلع ةظفاحملاو ،اهيلع علطي وأ اهاقلتي

 .اهتيامحل ةمزلالا ةـيانعلا

to their requests in a clear, non-misleading 

manner. 

F- Providing their clients with the status of 

their requests on a regular and continuous 

basis, or as agreed upon between both parties. 

G- To notify their client of the status of their 

license, and the conditions that might arise 

regarding the license, such as suspension or 

cancellation. The licensee is also committed to 

sort and conclude their works and making due 

diligence to preserve their clients’ rights and 

interests. 

H- To Respect the value and ownership of the 

information and documents they receive or 

view, maintain their confidentiality, and make 

the effort needed to protect them. 

 مامأ ةـصاخلا تامازتللاا :ةرشع ةعساتلا ةداملا

 ةـئيهلا

 حئاوللاو ةمظنلأا عيمجب ديقتلاو مازتللاا .1

 .ةكلمملا يف ةلصلا تاذ ةيراسلا دعاوقلاو

 ،تارارقلاو ،تاداشرلإاو ،تاميلعتلاب مازتللاا .2

 يتلا جذامنلاو ،تاطارتشلااو تابلطتملاو ،ميماعتلاو

 .ةئيهلا اهرقت

 تاطارتشلااو تابلطتملا عيمجب مازتللاا .3

 ةدراولا ةـيامحلا عيضاوم تابلطل ةـيماظنلا تاءارجلإاو

 تلااكولا ميدقت كلذ يف امب ،ةيركفلا ةيكلملا ةـمظنأ يف

 مهلثمي نم ناك لاح ةـصتخملا تاهجلا نم ةدمتعملا

 تاهجلا نم ةدمتعملا تلااكولا ميدقتو ،ةكلمملا لخاد

 جراخلا يف ةكلمملا تايلثمم نم ةقدصملاو ةصتخملا

 .ةكلمملا جراخ مهلثمي نم ناك لاح

 صيخرتلا مقرو هعيقوتو همسا جاردإب مازتللاا .4

 لكو ،هريراقتو هتلاسارمو هتاعوبطم عيمج يف هخيراتو

 يف رخآ صخش ةبانإ زوجي لاو ،قئاثو نم هنم ردصي ام

 .هنع عيقوتلا

Article 19: Special Obligations before the 

Authority 

1- Compliance and adherence to all relevant 

laws, regulations and rules, enforced in the 

Kingdom. 

  2- Compliance with the instructions, 

guidelines, decisions, circulars, requirements, 

conditions and forms approved by the 

Authority. 

3- Compliance with all legal requirements, 

requirements and procedures for requests for 

protection topics contained in intellectual 

property systems, including submitting 

proxies accredited by the competent 

authorities if their client is inside the Kingdom, 

and submitting proxies accredited by the 

competent authorities and certified by the 



 

 تاعاسلا نم ىندلأا دحلا لامكإب مازتللاا .5

 .ةئيهلا اهددحت يتلا لمعلا شروو تارودلل ةيبيردتلا

 ىلع أرطي ثيدحت يأب ةئيهلا راطخإب مازتللاا .6

 نمً اموي نيثلاث زواجتت لا ةرتف يف نيوانعلاو تانايبلا

 ةدملا للاخ راطخلإا مدع ىلع بترتيو ،لـيدعتلا خيرات

 ىدل لجسملا ناونعلا ىلع هغلابإ ةحص ةددحملا

 نم مامأ كلذ نع ةجتانلا ةيلوؤسملا لمحتيو ،ةئيهلا

 .مهلثمي

 قوقحلاو لامعلأا عيمج ةيفصتب مازتللاا .7

 هذه ماكحأ قفو هيلع ةبترتملاو ةقلعملا تامازتللااو

 .دعاوقلا

KSA consular departments abroad, if their 

client is outside the kingdom. 

4- Commitment to include their name, 

signature, license number and date in all 

printed forms, correspondence, reports, and 

all documents issued by the licensee. No other 

person may be authorized to sign on the 

licensee’s behalf. 

5- Commitment to completing the minimum 

training hours for courses and workshops 

determined by the Authority. 

6- Abidance by notifying the Authority of any 

update to data and addresses within a 

maximum period of Thirty days from the date 

of the amendment. Failure to notify the 

Authority within the specified period results in 

the validity of his notification at the address 

registered with the Authority, and the licensee 

shall be liable before their clients. 

  7- Commitment to conclude all suspended 

works, rights and obligations arising from it in 

accordance with the provisions hereof. 

 يلاملا لباـقملا :نورشعلا ةداملا

 يلاملا لباقملا سلجملا نم رارقب ددحي .1

  .صيخرتلل

 ربع صيخرتلل يلاملا لباقملا دادس متي .2

 .ةـئيهلا ىدل ةدمتعملا دادسلا تاونق

 قيلعت وأ ،ءاهنإ وأ ،بطش ىلع بترتي لا .3

 تلااحلا يف لاإ ،يلاملا لباقملل دادرتسا يأ ،صيخرتلا

 ً.ارارق اهبجومب سلجملا ردصي دق يتلا

Article 20: Fees 

1- The license fees shall be determined by a 

resolution of the Board. 

 2- The license fees shall be paid through the 

payment channels approved by the Authority. 

 3- The cancelation, termination, or 

suspension of the license shall not result in 

refunding the fees, except in cases for which 

the Board may issue a resolution. 

سداسلا لصفلا  

 ةـيماتخلاو ةماعلا ماكحلأا

Chapter Six 

General and Concluding Provisions 

 Article 21 نورشعلاو ةدحاولا ةداملا



 

 ةـعباتمو ميدقت قح يف دعاوقلا هذه ماكحأ ديقت لا

 مامأو سفنلا نع ةلاصأ ةـيامحلا عيضاوم تابلط

 .ةـئيهلا

The provisions hereof do not restrict the right 

to submit and follow-up requests for 

protection subjects, by the right owner and 

before the Authority. 

  :نورشعلاو ةيناثلا ةداملا

 بلط ىلع ةقفاوملاب رارق ردص وأ بطشُ نــمل زوــجي

 صــيخرت ىــلع لوصحلا بلطب مدقتلا ،هـصيخرت ءاهنإ

 رودــص خــيرات نــم تاونــس ثلاث ءاــضقنا دعب دــيدج

 طورــشلا كــلذ يــف عــبتتو ،بطشلا وأ ءاهنلإا رارــق

 .صــيخرتلا حــنمل ةررــقملا اهــسفن تاءارجلإاو

Article 22 

A licensee who’s license has been canceled - or 

a decision has been issued approving the 

request for terminating it- may apply for a 

new license after the lapse of Three years from 

the date of issuing the termination or 

cancellation decision. In this regard, the same 

conditions and procedures specified for 

granting the license shall apply. 

 :نورشعلاو ةثلاثلا ةداملا

 يتلا ىواعدلا عيمج يف رظنلا ةـصتخملا ةمكحملا ىلوتت

 همـيدقتب قلعتي ببسل ،هيلع وأ هل صخرملا نم ماقت

 ،دعاوقلا هذه ماـكحلأ اقًبط ةيركفلا ةـيكلملا تامدخ

 نم نيبو هل صخرملا نيب ةيدقاعتلا ةقلاعلا بجومبو

 .مهلثمي

Article 23 

The competent court shall have jurisdiction 

concerning all lawsuits filed by or against the 

licensee, for a reason related to the provision 

of intellectual property services in accordance 

with the provisions hereof, and as per the 

contractual relationship between the licensee 

and their clients. 

  :نورشعلاو ةـعبارلا ةداملا

 يف ةدراولا ىرخلأا تامازتللااب للاخلإا نود .1

 يف نوديقملا ءلاكولا ىنثتسي ،دعاوقلا هذه ماكحأ

 هذه دامتعا خيرات لبق ةئيهلا ىدل ةدمتعملا تلاجسلا

 ةدمل )ةسداسلا( ةداملا ماـكحأ قيبطت نم ،دعاوقلا

 .اهب لمعلا خيرات نم ةدحاو ةنس

 ةدمل ةيئانثتسلاا ةرتفلا ديدمت ةئيهلل زوجي .2

 .كلذ تأر لاح يف ةلثامم

Article 24 

  1- Without prejudice to the other obligations 

contained in the provisions hereof, agents 

registered in the records endorsed by the 

Authority prior to the date of adopting these 

rules, are excluded from applying the 

provisions of Article (6) for a period of one 

year from the date of enforcing these rules. 

2- The Authority may extend the exceptional 

period for a similar period, if it deems so. 



 

 :نورشعلاو ةسماخلا ةداملا

 ،ةرادلإا سلجم لبق نم دعاوقلا هذه دمتعت .1

 .اهذيفنتل ةمزلالا تارارقلا يذيفنتلا سيئرلا ردصيو

 نمً اموي نينامثو ةئام دعب دعاوقلا هذهب لمعي .2

 .ةيمسرلا ةديرجلا يف اهرشن خيرات

Article 25 

1- These rules shall be approved by the Board 

of Directors, and the CEO shall issue the 

necessary decisions for their implementation. 

2- These rules shall come into force after One 

Hundred and Eighty days from the date of 

their publication in the Official Gazette. 

 
  



 

 ةئيهلا اهمدقت يتلا تامدخلل يلاملا لباقملا

 صيخرتلا لامعلأ ةيركفلا ةيكلملل ةيدوعسلا

 *ةيركفلا ةيكلملا تامدخ ةسراممل

 ةيكملل ةيدوعسلا ةئيهلا ةرادإ سلجم رارقب ةرداصلا
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The fees for the services provided by the 

Saudi Authority for Intellectual Property for 

licensing the provision of intellectual 

property services * 

Issued by the Board of Directors of the Saudi 

Authority for Intellectual Property No. (4-13-

2020) dated on 4/4/1442 H. 
 

 
 

# 
 ةمدخلا

The Service 

 يلاملا لباقملا

Financial Consideration 

1 
 يليهأتلا رابتخلال ليجستلا

Registration for professional qualification exam 
1000 

2 
 ةيركفلا ةيكلملا تامدخ ميدقتل صيخرتلا

Licensing the provision of intellectual property services 
3000  

3 
ً ايونس صيخرتلا ديدجت

License renewal annually 
3000 

 
 يدوعسلا لايرلاب*

*In Saudi Riyals 

 
  



 

 


